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ERRATA. 



Page 39. For “las Semaine,” read la Semaine. 

“ 47. For “ a task,” read a punishinent. 

“ “ For “ breaking up,” rend vacntiona. 

“ 63. For “ Aier-au-Soir,” read Aier'Soir. 

“ “ For “ batter,” read bctter. 

“ 68. For “ Allez-leur cherche,” read Allez-leur chercher. 
“ 85. For “ combin,” read combien. 

“ 89. For “qute,” read quile. 

“ 93. For “ vous,” read vous. 

“ 96. For “ men,” read mon. • 

“ 97. For “ mai,” read moi. 

“ loi. For “ aboire,” read boire. 




Havinq carefully examined the “New Fbench Manual,” I 
hâve found it not only useful and instructive, but also interesting 
and amusing. The author has been very happy in the sélection 
of hÎ3 first Dialogues, as they contain those éléments of the 
French language, with which a foreigner must be acquainted 
when travelling through France. 

Tbis Work being placed in the hands of yoimg students, will 
enablo them in a short time, and with very little application, to 
bccome acquainted with those phrases which are used in conver- 
sation, and which it is absolutely neceesary that they should un- 
derstand, and will also be useful to them in acquiring a knowledge 
of History and Geography. 

I consider it a useful book, and as such I respectfully recoi^- 
inend it to Schools and Seminaries. * 

A. PESTIAUX, 

* Professor of the French Language 

in the city of New- York. 

New-York, February, 1838. 
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AUTHOR’S PREFACE, 



Many Works havebeen recently published to facilitate the study 
of the French language, but as yet no single treatisehas appeared 
combining the advantages of a Guide to the traveller, with tho 
useful qualities of a Class-Book for the student. This volume is 
intended to embrace both of these objects; and the composition of 
the Descbiptivb Dialogues, relating to subjects of interest or cu- 
riosity to the etranger in Paris, is throughout studiously made sub- 
servient to the acquisition of the French language, in grammatical 
purity, and idiomatic propriety and elegance. 

The work contains a short but comprehensiveintroductory View 
of French Pronunciation, followed by a copions Vocabulary; and 
to this section is farther appended a number of phrases and short 
sentences in French and English, ail on subjects of frequent oc- 
currence. 

But the prominent feature of the work, and the one on which 
the author especially rests its daim to originality and usefulness, 
is that portion of the volume entitled Mddehn Convebsation, or 
Descriptive Dialogues in French and English. With the exception 
of a few short Dialogues, selected from the best French writers, 
tkese Conversations are ail composed expressly for this work, on 
subjects of the greatest interest to the modem traveller. In thera 
the student or tourist will find a minute account of every objectof 
curiosity in Paris, given in French and English, and the correct 
pronunciation of the former language, according to the most po- 
lite usages, exhibited throughout by means of Italie letters and 
connecting marks. 

The work is thus intended, by conveying a correct knowledge of 
the language, to préparé the traveller for his journey, and alsq^to 
accompany him as a Guide on his progress. So far th^^fSlgn is 
original. To what extent the Author lias succeeded i«^mbining 
a concise and luminous view of the spoken language af his native 
country, with a Companion for tho English travail^ is for tha . 
Public, to whom his labors are dedicated, to décidé. ♦ . 
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BRIEP VIEW 



OF 

PRENCH PRONUNCIATION, 

^ccording to the principles laid down by the French Academy, 
the celebrated French grammarians and lexicographers, 
Féraud, Galel, Domergue, Lavaux, Mason, 

Gatineau, Lemarre, Levizac, &c. 



THE FRENCH ALPHABET. 


Roronn. 


Italie. 


Englisb. 


Powers. 


A a • 


A a 


ah 


a, â, é an nasal 


B b 


B b 


bay 


b 


C c 


C c 


say 


c> g. q 


D d 


D d 


day 


d, t 


E e 


E e 


a 


é, è, ê, a, eu, an nasal 


F f 


Pf 


efî 


f, V 


G g 


Gg 


zhay 


g. j. k 


H h 


II h 


ash 


h, aspirated 


I i 


li 


ee 


i, î, a, d, in nasal 

i 


J j 

K k 




zhee 

kah 


L 1 


L l 


el 


I, liquid, 1 hard 


M m 


M m 


emm 


m, m nasal 


N n 


N n 


enn 


n, n nasal 


0 0 


O 0 


0 


0 , û, 0 open, on nasal 


P P 


P P 


pay 


P 


<1 q 


Q g 


qoo* 


q 


R r 


JR T 


air 


r 


S s 


s 8 


ess 


s, Z 


T t 


Tt 


tay 


t. s 


U U 


U U 


00* 


u, û, 0 , ou, un on nasal 


V V 


V V 


vay 


V 


X X 


X X 


eeks 


k, ks, gz, 8, Z 


Y y 


y y 


ee Grec 


i, î, a, e, in nasal 


Z Z 


Z Z 


zaid 


Z 


CH 


CH 


sh 


k, sh 


GN 


ON 


liquid 


gn liquid, gn hard 


LL 




liquid 


II, liquid. Il hard 


* The learner cannot acqaire the aound of q and ihat of ti, except by 
hearing tbem pronounced by the instructor. 



Digilizod by Google 



12 



SECTION I. 

i^RENCH REGULAR VOWELS, 
SOÜNDED ACCORDING TO THE FOLLOWING 
APPBOXIMATE E»GLISH BTAHDABD. 





French Standard, 


English Standard. 


a short 

â long 

é short 

è short 

ê long 

e guttural 
e mute 
i short 

î long 

0 short 

0 long 

t> open 
U snort 

û long 

ou short 
où long 
eu short 
eû long 
eu open 
an nasal 
in nasal 
on nasal 
un nasal 

*A 

N. B. — It Î 8 to be 
thort, eû 100^; and 


malle, trunk 

1 mâle, Ttialc 
cité, city 
dette, debt 
bête,yboii«A 
je, I 

jeté, throvén 
mite, miU 
gîte, lodging 
botte, boot 
côte, coast 
cor, hom 
lutte, struggle 
flûte, Jlute 
route, road 
croûte, crust 
seul, àlone 
jeûne, fast 
peuti fear 
cadran, diai 
marin, sailot 
baron, baron 
chacun, each 

ccordiog to tbe Scotch pr 

observed, that ê broad, e 

tbe nasal souud s, bave i 


a — in mat 
a— in maw 
a— in mate 
e — in met 

e— broader than in met 
U — in duU 
' e — in likely 
i — in pin 
i — in bee 
0 — in not* 

0 — in no , 

0— in nor 

1 as 00 in soot* 

00 — in mood 
00— in noose 
U— in dull 
deeper than in dull 
U— in fur 
a — in wrang 
e— in strength 
0 — in wrong 
u — in wrung ^ 

oBunciation. 

frutturaf, U short, û long, eu 
id équivalent in EngliA. 
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SECTION II. . 

\ 

IRREGÜLAR SINGLE VOWELS, EMITTING SIMPLE 
. SOUNDS. 

c 

Let the letters, in the second column, be sounded like those in the 
first ; and let the first column, in every section, be lookcd upon 
as the standard of pronunciation. 

â a A, the first letter of the alphabet, and ha ! inteijection ; 

ft a Sophaa, sofas ; tu as, thou hast ; avocats, advocates ; 

délicats, délicate, every where with s mute Pro- 
oounce, â, â, so-fE, tu a, a-vo-kâ dé-li-kâ. 

A shorL 

a e femme, -woman ; femmelette, little woman ; ardem- 
ment, ardently ; in ail adverbs having e before a dou- 
ble w; and in nenni, no ; hennir, to neigh ; solem- 
nd, solemn ; indemniser, to indemnify f — Pro- 
nounce, famm, famm-lètt, ardamanh,* na-ni, ha- 
jair, so*la~nèl, inh-dam-nizé. 

E close. 

é 9 danger, danger; parler, to speak; nti, nose; vous 
avez, you hâve, every where with r, and z mute : — 
Pronounce, danh-jé, par-lé, né, voû-za-vé. 
é a pays, country; paysan, countryman : paysage, land- 
scape ; abbaye, aobey, and dérivatives :■ — Pronounce, 
pé-^ pé-r-zanh, pé-i-zajj, abé-î. 

E open slender. 

è e bec, beak ; sel, sait ; mer, sea, every where with a 
final consonant sounded : — Pronounce, bèk, s^l, 
mérr. 

E open broad. 

% e les, the ; mes, my ; tes, ihy ; ses, his ; des, some ; 

ces, (hese; sujets, subjects ; succ'ès, success, every 



* Ail nasal sonnds throtigliout tho book will be represeuted by an k, iro- 
mediately «ner Iho n. 



2 
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New French Manual. 




where with s mute Pronounce, 16, mê, tê, bê, di 
c6, su-jê, suk-sê. 

1 long. 

avis^ advice ; ■prix, price ; esprits, spirits ; every where 
with s, X, or Z mute. 

analyse, analysis, and every where with y;— Pro- 
nounce, a-vî, prî, èss-piî, a-na-lîzz. 

O short. 

club, club; ruTn. ram ; muséum, muséum; forum, fo- 
rum, and in ail words derived from the Latin, end- 
ing in um Pronounce, clobb, romm, mû-zé-omm,. 
fo-romm. 



O long deep. 

repos, rest; mots, words ; oh! on! every where with s 
mute : — Pronouirce, r-pô, mû, G. 

Ü long. 

refus, refusai; jus, juice ; abus, abuse, every where 
with s mute; — Pronounce, r-fû, jû, a-bû. 

• EU guttural short. 

me, me ; te, thee ; se, himself ; le^ the, it ; ce, this ; de, 
of; ne, not ; que, that; devoir, to owe; venir, tO' 
corne ; concevoir, to conceive ; and wberever the 
unaccented e is to be found, — except at the end of 
words, as table, table ; and in the third person plu- 
ral of verbe, as ils parlent, they speak Us parlaient, 
they did speak, &c. where e is invariably mute. 
See Section VIII., on E mute or ^ttural : — Pro- 
nounce, meu, teu, seu, leu, ceu, deu, neu, keu, 
deu-vûâr, veu-nir, conh-ceu-vôâr, tabl, il pari, il par- 
lé. Let eu be faintly sounded. 

AN nasal. 

empereur, emperor; enfant, child; no exceptions: — 
Pronounce, anh-preurr, anh-fanh. 

IN nasal. 

thym, thyme; no exceptions. 

agenda, agenda ; appendice, appendix ; Bengale, 
Bengal; Benjamin, Benjamin; examen, examina- 
tion; Mentor, Mentor; pensum, task, r&c. ; — Pro- 
nounce, linh, a-jinh'da, a-pinh-dies, binh-gall, binh- 
ja-minh, èg-za-minh, minh-tor, pinh-sonh. * 

ON nasaL 

factotum, agent ; Dunkerque, Dunkiik ; rumb, rhomb : 
—Pronounce, fac-to-tonh, don-kèrk, ronhbb. 
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SECTION III. 

IRREGULAR COMBINED VOWELS, EMITTING SIMPLE 

SOUNDS. 



a 


ea 

ua 


â 


ea 






a 


ua 






é 


ee 


é 


ai 


é 


eai 


é 


uai 


é 


ué 


ë 


ey 


é 


œ 


• 




è 


ai 


è 


>> 

es 


è 


01 


è 


Si 



il jugea, he judged. 

qualité, quality; il conjugua, he conjugated: — Pro- 
nounce, il ju-ja, ka-li-té, il conh-ju-gha.* 

A long. 

tu jugeas, thou j udgest. 

tu conjuras, thou conjugateat : — Pronounce, tu ju- 
jâ, tu conh-ju-ghâ. 

E close. 

année, yeat’, je orée, I create; ils créent, they créa te. 
j’ai, I hâve ; je sais, I know ; je -parlai, I spoke ; je 
parlerai, I snall speak ; alsu in every preterite and 
future of verbs, ending in er. 

je jugeai, I judged. 

je conjuguai, I conjugated. 

guérir^ to cure ; il a conjugué, he has conjugated ; 
and in le guet, the watchman. 

Bey, Bey ; Dey, Dey. 

œsophage, œsophagus, and every where when œ is 
followeû by a consonant. — Pronounce, ané, jeu cré, 
il cré, jé, jeu sé. jeu par-lê, jeu parl-ré, jeu jeu-jé, jeu 
conh-iu-ghé, ghérir, il a conhjughé, le ghé, bé, dé, 
é-zo-fajj. 

E open. 

vrai, true ; clair, clcar ; lait, milk ; il avait, he had ; il 
aurait, he would hâve ; aleo in every third person (k 
ail verbs. 

follows the above rule. 

oi, uoi, eoi, according to the old orthography, follow 
the above rule. 

peine, pain ; monseigneur, my lord. 



* Whenever^A occurs in the pronunciation of any Word, it ia meant to 
point ont, tbatg^ in the Word itielf ia to bave the hard aouiid. 
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è eai ^eai, jack-daw; iZ he judged. 

è uai il conjuguait^ he conjugated. 

è ue question, question ; quel, which ; guires, scarcelf ; 

guetter, to watch : — ^Pronounce, vrè, clèr, lè, il 
a-vè, il ô-rè, pènn, monh-sè-gnieurr, (en liquid), 
jè, il ju-jè, conh-ju-ghè, kès-tionb, kél, gnèrr» 
ghè-té. 

E broad long. 

ê aî maître, master ; ‘paître, to feed ; every where. 

ê ai palais, palace ; mais, but ; paix, peace ; f avais, I 

had ; j'aurais, I should hâve; every whero witn s 
mute at the end of ais or ois : 

6 oi FVançois, French ; Anglais, English ; Ecossais, 
Scotch ; Irlandais, Irish ; Portugais, Piedmontois, 
Hollandais ; every where according to the old or- 
thography, except the prcmer naines ending with 
ois, mentioned in Section I V. on Diphthongs : 
ê aie baie, bav ; ils avaient, they had ; its auraient, they 
would hâve ; every where with e mute final, or 
aient : 

ê oie ‘monnaie, money ; and every where when ending in 
oie, according to the old orthography ; 
ê eai demangeason, itcbing, &c. 

ô eaie ils jugeaient, they did}\xd^i every where with eoienZ 
also, according to the old orthography : 

6 uaie ils conjuguaient, they did conjugale ; every where 
with uoient also : 

ê ue guerre, war; quêter, to bcg; guêtre, gaiter; — Pro- 
nounce, mêtr, uêtr, pa-lê, mê, pê, ja-vê, jô-rê, 
franh-cê, anh-glê, é-ko-c6, ir-lanh-dê, por-lu-ghê, 
pié-monh-tê, no-lanh-dê, bë, il za-vê, il zo-rê, 
mo-nê, dé-manh-jê-zonh, il ju-Jê, il conh-ju-ghê, 
ghèrr, kê-té, ghêlr. 

I short. 

i ui qui, who; guide, guide.— Pronounce, ki, ghidd. 

I long. 

î ie amie, friend ; vie, life ; je pHe, I pray ; ils prient, 
they pray ; every where with e mute. — Pronounce, 
amî, vî, jeu prî, U prî. 

O short. * 

o ao aoriste, aorist ; 

O i oi oignon, onion Pronounce, e-ristt, o-gnon. (gn tiq.) 
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eo 1 Jlageolet, flageolet : — Pronounce, fla-jo-lè. 

I O open. 

au Maure, moor; every wliere with r : — Pronounce, morr. 

I O long deep. 

au 'pauvre, poor ; no exceptions : 
eau chapeau, bat; no exceptions : 
eo 'geôle, prison ; geôlier, jailer ; geolage, prison fees. 
aô Saône, a river in France Pronounce, pôvr,* sha-pô, 
jûll, jôl-lié, jô-lajj, sônn. 

U long. 

eu vue, sieht; and in ail parts of speech ; feus, I had ; 

que f eusse, that I tnight bave : 
eu fai eu, I bave had ; gageure, bet, &c. — Pronounce, 
vû, jû, keu jûss, jé u, ga-jûrr. 

Eu short. 

ue que, that ; guenilles, rasa ; ^enon, baboon ; querelle, 
quarrel ; quenouille, distan ; quenotte, child’s tooth, 
»c. 

œu bceuf, ox ; oeuf, egg, &c. — Pronounce, keu, gheunill, 
liç. gheu-nonh, Keu-rèll, keu-uou-ill, lig. keu-nott, 
beuf, euf. 

E U open. 

œu sœur, sister ; cœur, heart, &c. — Pronounce, Murr, 
keurr. 

E U long deep. 

œu bœufs, oxen; œufs, eggs, &c. 
eu feux. Ares ; bleus, blu, &c. 
eue bleue, blue, &c. adj. in the fem. gond, 
ueue queue, taü, &c. — Pronounce, bêu, êu, fêu, blêu, kêu. 

O U long. 

ou nous, we ; roux, red ; every where with « or x mute : 
oue roue, wbeel; je loue, 1 praise; ils louent, they praise, 
&c. 

aou Août, August ; saoûl, tipsy Pronounce, noû, roû, 
roû, jeu loû, il loû, oû, soû. 

AlV nasal. 

aen Caen, a town of Normandy in France : 

aon Laon, a town in France ; paon, peacock ; faon, fawn, 

&.C. 

wm Jean, John ; mangeant, eating, &c. 



*See note, page 24. 
2 * 
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an uan 'quantité, quantity, &c.— Pronounee, kanh, lanh, panh, 
fanh ; janh, manb-janh, kanh>li-té. 

IN nasal. 

in aim faim, hunser 5 every where else ; 

in ain main, hand ; every where else : 

in eim 'Hheims, a town in France ; pronounee a final : 

in ein Iplein, full ; no exceptions : 

in uim ^guimpe, wimple ; no exceptions : 

in uin 'guinguette, tea-garden ; quinquina, Jesuit’s bark, &c. 

— Pronounee, finh, minb, rinbss, pUnh, ghinbpp, 
ghinh-gbètt, kinh‘ki-na. 

ON nasal, 

on aon taon, ox fly ; — ^Pronounee, tonh. 

I UN nasal. 

un eun âjeun, fasting. — Pronounee, a junb. 



SECTION IV. 



DIPHTHONGS. 



4 long. 

o-â 01 bois, wood ; pois, pea j soie, silk j every where with # 
and 6 mute : 

6-â oi croire, to believe} croître, to grow} poutoii, to be 
able ; vouloir, to be willing ; s'asseoir, to ait down, 
«fcc. 

0- â oi Hibernois, Iriah ; Suidais, Swedish } Danois, Danish ; 

Hmgrois, Hunganan ; Chinois, Chinese ; and ail 
other names of nations, except those mentioned in 
the foregoing section on combined vowels : — Pro- 
nouu(îe, btt-l, pb-â, sO-â, erb-âr, erb-àtr, pou-vb-âr, 
you-lb-ar, sa-sb-âr, i-bèr-nb-â, sué-db-â, da-nb-i. 
honh-grb-â, sbi-nbâ. 

.... •E’ close. 

1- e lai je confiai, I trusted , in ail verbs in ter : 

u-é^ uai jie saluai, I saluted ; in ail verbs in iter : r 

ou-c ouai je jouai, I played ; in ail verbs in ouer Pronounee, 
1 jeu conh-fi-é, jeu sa-lO-é, jeu jofl-é. 
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i-ô 


iai 


u-ê 


uai 


o-è 


ouai 


o-è 


oi 






i-fi 


iai 


u-ê 


uai 


ou-ê 


ouai 


! i-® 


iaie 


u-ê 


uaie 


ou-ê 


ouaie 


u-i 


ui 


ou-a 


ua 


i-an 


ien 


i-in 


ien 



E open slender. 

il cordait, he truated } every where with t final : 
il saluait, he saluted ; every where with t final : 
il jouait, he played j every where with t final : 
roi, kîng } foi, faith ; moi, me ; every where with ai 
final: — Pronounce, il conh-fi-ê, U sa-ltt-è,. il joû-ê, 
rB»è, fb-è, xnB-è. 

E open broad. 

je confiais, I truated ; every where with s final i 
je saluais, I aaluted ; every where with a final : 
je jouais, I played ; every where with a final : 
ils confiaient, they truated 5 every where with iaient : 
ils saluaient, they aaluted } every where with uaient j 
üs jouaient, they played ; every where with ouatent : 
Pronounce, jeu conh-fi-ê, jeu aa-lû-ê, jeu jott-ê, 
il conh-fi-é, il aa-ltt-ê, il joû-ê. 

aiguüU, needle ; aiguiser, to sharpen, andderivativea : 
— Pronounce, é-ghill, (11 1^.) é-gtti-zé. 

équateur. 



o-è-i 

éi 

e-i 



oy 



ay 

«ye 




linh-goû-al, koû-a-dru-pèdd. 

iliV nasal. 

patient, patient ; every where with nt final, except in 
verba ending in enir : — Pronounce, pa-cî-anh. 

IN nasal. 

bien, well j chien, dog ? every where with n not fol- 
io wed by conaonants, except in verba in enir} as, 
je viens, I came ; il vient, he comea ; which pré- 
serve lhe aounds of i-inh : — Pronounce, bl-mh, 
chl-inh, jeu vï-inh, il vï-inh. 

Double Sound of Y. 

royal, royal ; effroyable, frightful 1 moyen, means ; 
loyer J rent, &c. j every where with oy : — Pronounce, 
rb-è-ial, ô-frô-è-i-abl, mtt-è-i-inh, Itt-e-i-è. 

Simple Sound qf Y. 
poys, country ; paysage, landscape; payer, to payj 
crayon, pencil 5 and every where with ay : 
paye, pay ; abbaye, abbey ; and every, where with aye; 
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**• , 

payen, p^an, only in this Word Pronounce, pé-ï, 
pé-i-zajj, pé-ï-é, cré-ï-onh, pé-i, abé-i, pa-ï-inh. 
Léiquid Sounda.- , 

travail, Work ; paille, straw ; every where else : 
soleil, sun j abeille, bee ; every where else : 
deuil, mourning ; /euille, leaf ; every Where else : 
œil, eye ; œillet, pink ; and dérivatives : 
fetiouil, fennel ; rouille, rust ; every where else : — 
Pronounce, with the liquid l, tra-va-ïlL pa-ïll, so-le- 
ïll, a-bè-ïll, deu-ïll, feu-ïll, eu-ïll, eu-ï-llè, feu-nou-ïll, 
rou-ïU. 

’ Hemarks on Nasal Sounds. 

Although French grammarians and lexicographers agréé prelty 
nearly, on the whole, as to the pronun dation of the French lan- 
guage, yet they sometimes (fiffef. Gatineau, and Levizac, for in- 
stance, dilFer as to the prononciation of ennoblir,\to enndble or 
exall. Gatineau says it should be pronounced an-noblir, with the 
nasal sound, and Levisac, that it ought to be a-no-blir, withoutit. 
We are inclined to follow Gatineau rather than Levizac, because 
his prononciation shows the différence between the above verb and 
another spelt anoblir, which means to croate or make a nobleman. 

Not having room to explain the different views of French gram- 
marians, on the prononciation of enn, we shall content ourselves 
with advising the student to pronounce them, in ennui, weariness, 
and elsewhere, as anh, nasal ; pronounce, anh-ntii : bot enn in 
ennemi, eneray; in élrenner, to handsel; in moyennant, by the 
means of, &c. reject the nasal sound, and are pronounced, as 
è-n-mi,é-trè-né, moè-ïè-nanh. 

General Rules on Nasal Sounds. 

Am, an, em, en, im, in, om, on, um, un, followed by any conso- 
nantbutmorn — as, ambre, amber; dent, tooth; insulte, insult; 
onde, wave; umble, umber — are invariably sounded nasal; but 
when followed by a vowel — as, amour, love; énigme, enigma; 
immi/ié, hostility ; on^reuo:, burthensome; «nirer*, universe — tha 
nasal sound ceases : — Pronounce, anhbr, danh, inh-sult, anhdd, 
onhbl, a-mour, é-nigm, i-ni-mi-tié, o-né-reû, u-ni-vèrr. 

Suppression of the Nasal Sound. r 

The nasal sound in certain cases, as when n is connected with 
the following vowel, is lecommended by some grammarians to 



a-i-in 


ayen 




B 


a-ï 


ai 


e-ï 


ei 


eu-ï 


eut 


eu-ï 


œi 


eu-ï 


oui 


■ 
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be used, and by others to be oraitted. But we would recominend 
the learner to suppress it, the French language being already too 
much ioaded with nasal sounds. It fherefore folio ws that such phra- 
ses, as un homme, a man ; bon écolier, good scholar; mon orange, 
my orange; on a, we hâve; on est, weare; bienutile, veryuseful; 
en ami, as a friend; and others of the same nature, hâve their na- 
sal Sound suppressed, and are sonnded as u-nomme, bo-nécolier, 
mo-norange, o-na, o-nest, bie-nutile, a-nami, <f*c. The nasal Sound 
is also suppressed in Monsieur, Sir:— Pronounce, Mo-cieu. 

Hovrever, in the case of un ami, a male friend; and une amie, 
a female friend ; we would recommend the learner to use the nasal 
Sound in the masculine un, lest it might be taken for the féminine : 

— Pronounce, unk-nami. 

Observations on Diphthongs. 

According to the best French authorities on pronunciation, Fe- 
raud, Gatel, Domergue, Lavaux, Masson, Lemarre, Gatineau, Le- 
vizac, and Boinvilliers, it appears that the pronunciation of the diph- 
thong oi, oy, is quite arbitrary. Some say they should be soundod 
as oè, others as oê, a third party as oa, a fourth as oâ, anda hfth as 
ou-è, ou-ë, ou-a, ou-à. Others again prétend that oi, oy, final, or 
followed by anv consonant, but s and x, should be pronounced as 
oè, and when followed by s, x, or c mute, as oâ. 

Preferring a middle course, we hâve adopted the last mentioned ' 
ntaoner of pronouncing oi and oy; thus, oi final or followed by 
consonants, except s, x, as roi, kmg, droit, right, &c. is sounded 
as ro-i, dro-ï, and oi followed by s, x, or e mute, as bois, wood, 
foie, liver, is sounded as bo-â, fo-â. As for oy in royal, royal, bro- 
yer, to gnnd, and ail those words having oy, they arc sounded as 
roi-ial, broï-ié, 

The above observations are brought forward to show on what 
délicate ground the French pronunciation stands, and how careful 
ctitics oi^ht to be in attempting to give a decision, when even 
vétéran French grammarians difier in their opinions. 



SECTION V. 

, SINGLE IRREGULAR CONSONANTS. 

C. 

S C Cité, City; ceux, those; forçât, criminal ; leçon, les- 
I son : reçu, received, &c. 
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'c 

« 

C 

D 



F 



G 

G 



L 

M. 

N 

S 



Second, second; and dérivatives; Czar, Czar; reine 
Claude, green gage, &c. 

Vermicelle, vermicelli ; violoncelle, violoncelle : — Pro- 
nounce, ci-té, ceûj for-sâ, l-sonh, r-su ; z-gonh, 
g-zar, rèiin-glôdd; vèr-mi-shèll, vio-lonh-shèU. 

• . D. 

Grand homme, great man; and Répond-il? does he 
answer ; quand il parle, when he speaks; de fond- 
en-comble, utterly ; pied-h-terre, a place of call ; 
pied-à-cap, cap-a-pee; every where before vowels : 
— Pronounce. granh-tomm, réponh-til, kanh-til pari, 
deu fonh-tann-conhbl, pié-ta-tèrr, pié-ta-cap. 

r. 

Neuf enfans, nine children ; neuf hommes, nine men ; 
every where before vowels, excepting neuf en tout, 
’nine in ail ; neuf à dîner, nine to dîne, &c. — Pro- 
nounce, neu vauh-fanh, neu vomm. 

G, ’ 

Age, âge; genre, gender; agir, to act; every where 
- else, where g is followed by e, i. 

Gangrène, gangrené; bourg, borough; suer sang et 
eau, to tou ; rang élevé, high rank, and every where 
else before a word eesentially connected with the 
preceding one ; g is mute in Edimbourg, and other 
towns' ending in bourg: — Pronounce, âjj, ianhrr, 
a-jir, kanh-grènn, bourk, sué sanh-ké-û, ranh-kèl-vé, 
é-dinh-bour. 

L. 

This letter is irregular when it has the liquid Sound. 

M. 

Camp, camp. This letter when preceded by a vowel, 
and followed by a consonant, assumes at ail times 
a nasal sound : — Pronounce, kanb. 

N. 

Enfant, child. This letter, when preceded by a vowel, 
and followed by a consonant, assumes at ail times 
the nasal sound : — Pronounce, anhfanh. 

S. 

Usage, usage ; every where else between tw»" vowels, 
except in a few words, as parasol, monosyllable, 
vraisemblance, and dérivatives; s is also as z in 
second, Sedan, and dérivatives. — Pronounce, û-zajj. 
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pa-ra-sol, mo-no-si-lab, vrè-sanh-blafthss, z-gonh,. _ 
z-danh. . . * 

T. 

Patience, patience ; and in ail words ending in étie, 
itie, liai, tiel, tieux, tient, and in proper name» end- 
ing in tien: — Pronouncej pâ-cianhss, é-cî, i-cî, ci- 
al, ci-èl, ci-eû, ci-anh. 

W. , 

Warwick, Washington, Westphalie, Wallon, Wirtem- 
berg, &c. 

Wîlna, mgh, Wisk, Wiski, &c.- . . ^ 

Law, a proper name.— Pronounce, va-nc, va-zinh* 
tonh, vès-fa-li, va-lonh, vir-tinh-bèrg, _oÛil-na, 
o&igg, oûisk, oûis-ki, lass^ 

Excellent, excellent; whereTer x is fôllowed by c. 

Axiome, axiom ; and ail words having axi, axe, axo.^ 

Exemple, exemple; and in ail words having exa, exi, 
exo, exu. 

Dom Qiùxote, Don Q.uixote. 

Six, six ; dix, ten ; soixante, sixly ; soixantaine, and 
a few proper names. . 

Deuxième, second ; sixième, sixth ; dixième, tentn ; 
dixaine, sixaine, and a few other words Pro- 
nounce, èk-cè-lanh; ak-ci-o-mm; eg-zanh-pl; 
Donh-Kishott or Ghishott ; siss^ diss, soe-sanh- 
tènn ; doû-ziômm, sî-ziêram, dî-zènn, sî-zènn. 



SECTION VI. 



KS 

K 



IRREGULAR COMBINED CONSONANTS. 



COt 

CH 



cc. 

Accent, accent; accident, accident; whereVer the last 
c is before e or i .-—Prononce, ak-sanh, ak-si-dann. 

Chaos, chaos; choeur, chorus; chiromancie, chiro- 
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mancy; in ail words haying ch followed by a coff- 
sonant; as Christ; technique, technical ÿ 

and others from the Greek, used for arts and 
sciences :—Pronounce, ka-ô, keurr, ki-ro*manh-sî^ 
krisst, tèk*nik. 

C/iymtc, chemistry; architecte, architect monarc/ite, 
monarchy; anarchie, anarchy; archevêque, arch- 
bishop; and in ail other words used for commorr 
purposes; as chapitre, chanter; chapeau, hat, &c, 
— Pronounce, shi-mî, ar-shi-tèct, mo^nar'shî, a- 
nar-shî, ar-sheu-vêk, 

CHM. 

Drachme, drachm ; — Pronounce, dragmm. 

GG. 

Suggérer, to suggest ; wherever the laat g is befors 
eort; — Pronounce, sug-jé-ré. 

GH. 

Borghese, Berghem; in every proper name: — Pro- 
nounce, bor-ghèzz, bèr-ghèmm. 

MN. 

Automne, autumn; damner, to damn; conddmner,' 
to condemn; solemniser, to solemnize; and déri- 
vatives: — Pronounce, 0-tonn, da-né, conh-da-né, 
so-la-ni 2 é. 

LL. 

Eltgal, illégal; illustre, illustrions; wherever ü sig- 
nifies a négation or an affirmation Pronotince, u- 
lé-gal, il-lustr. 

MM. 

Immortal, immortel; immobile; immovable; where- 
ever imm signifies a négation; and also in 
manuel, a proper name ; but Sound only one m in 
other words beginning with emm ; as, emmener, ta 
carry away ; emmaillôter, to swaddle : — Pronounce, 
imm-mor-tèL imm-mo-bil, anh-m-né, anh-mail-lo- 
té, (U liq.) 

NN. 

/ranombrobie, innumerable ; innavigable, innavigable f 
wherever inn has a négative force, except in inno- 



* The above eh is sounded as in the French word thérif, sheriff^ thepro- 
nunciation of whicb, in every pronouncing dictionary, is chirif. 
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cent, innocent, and dérivatives, in which words one 
n only is sounded:— Pronounce, inn-nonh^brabi, 
inn^na*vi*sabl; i-m>-sanh. 
i PÆ 

Pkiiosophte, philosophy; phthisie, consumption ; a- 
pophuiegme, apophthegm; whereverpAismet with s 
-“Pronounce, fi-lo-so-fî, f-ti-zî, a-pof*tègm. 

. PT. 

Baptême, baptism ; sculpture, sculpture ; compter, to 
count; comptoir, conn ter; discomp/er, to discount; 
promptitude, promptitude; and dérivatives: — Pro- 
nounce, ba-têmm, skul-turr, conh-té, conh-tbâr, 
dis-conn-té, pronh-ti-tudd, 

Irrégulier, irregular; wherever ir signifies a néga- 
tion: Pronounce, ir-ré-gu-lié. 



Science, science; sceptre, sceptre; wherev^ c is be- 
• fore c or i; except in words ending in escence, is- 
cence ; as, adolescence, youth ; where sc is sounded 
as SS : — Pronounce, sianhss, séptr, a-do-lès-sanhss. 
SCff. 

Schisme, schism; wherever sch is before e or t; — 
Pronounce, shissm. 

. STHM, 



assmm, issmtn. 



TH. 



Panthéon, panthéon; méthode, raethôd; arithmé- 
tique, arithmetic; and every where else:-“Pro- 
nounce, panh-té-onh, mé-todd, a-rit-mé-tik. 



SECTION VII. 

FINAL MUTE CONSONANTS. 

The leamer, before he begins to read, ought to know that in 
French tho final cenaonants are always articuiated; for example, 

3 
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although we aay un soc, a sack, with c articulated, it docs not 
follow that we ought to say du tabac, snuflj wilh c articulated. 
The following willshow the most partof words havinga mute 
consonant: — 

B. 

Do not pronounce this letter in plomb, surplomb, d'aplomb : — Pro- 
nounce, plonh, sur-plonh, da-plonh. 

C. 

Rejcct ihis final consonant in tabac, estomac, marc, lacs, banc, 
blanc, Jlanc, franc, clerc, échecs, cric, porc, broc, c^oc, instinct, 
jonc, tronc, donc, before a consonant, and in almanach, but sound 
it every where clse : — Pronounce, ta-ba, ès-to-m^ mar, la, banh, 
blanh, flanh, franh, cldrr, é-shê, cri, porr, bro, inhs-tinh, jonh, 
tronh, donh, al-raa-na. 

D. 

The final d is silent in pied, froid, nid, chaud, bord, sourd, grand, 
second, je vends, il vend, andin almost every other word; for it 
is only m sud, sid, éphod, sund, and in proper names, that d is 
articulated : — Pronounce, pié, froâ, ni, shû, borr, sourr, granh, 
z-gonh, jeu vanh, il vanh. 

F. 

Do not articulate the final/ in clef, cerf, éteuf chef -cf œuvre, œuf- 
frais, cerf-volant, baiUif, bœufs, œufs, nerfs, œt(fs-frais, and in 
ail other compound words : — Pronounce, clé, sèrr, é-teu, shé- 
deuvr, eu-frê, sèrr-vo-lanh, ba-illi, (11 liq.,) beû, eû, nèrr, eû- 
frê. 

G. 

Take care not to sound g in rang, sang, étang, hareng, seing, 
poing, faubourg, vingt, doigt, legs, sang-sue, sang-froid, vieux- 
oing ; at the end of ail naines of lowns, as Petersbourg, and in 
.-—Pronounce, ranh, sanh, é-tanh, ha-rann, cinh, 
poinh, fô-bour, vinh, doé, lé, sành-sû, sanh-froê, vieu-zoinh, 
pé-tèr-zbour, r-nar. 

L. 

Pronounce the following words without articulating the l, — barü, 
chenil, fis, fusil, fraisil, gril, gentil, nombril, outil, sourcil, 
pouls, and saoul;* also these proper names, L,a Bochefoucaul, 
Amauld, Dessault, Guéroult, tf*c. ; — Pronounce, ba-ri, shni, fi, 
fû-si, frê-zi, gri, janh-ti, nonh-bri, ou-ti, sour-ci, pou, sou; la- 
rosh-fou-kO, ar-nô, dé-sô, ghé-rou. 



* See Obserrationi on Liquid Sounda tubjoined to this section. 
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M, N. 

Be extremely careful not to suund, in any manner, either of 
these two letters when they are final, for fear of deatroying 
the nasal Sound, except in those places mentioned in Section 
IX. on the connexion of words ; and in the following words — 
item, hem, muséum, forum, palladium, rum, amen, éden, hy- 
men, and solen ; — Pronounce, i-tèmm, hèmtn, mu-zé-omm, lo- 
rumra, pal-la-di-omm, romm, a-mèn, €-dènn, i-mènn, so-lènn. 

P. 

Do not articulate this letter in camp, champ, coup, loup, corps, 
exempt, prompL galop, sirop, drap, sept, temps, je romps, il 
corrompt, and aenvatives ; and in trop and beaucoup before a 

; consonant ; — Pronounce, kanh, shanh, cou, lou, corr, èg-zanb, 
prouh, ga-lo, si-ro, dra, sètt, tanh, jeu ronh, il co-ronh. 

Avoid pronouncing q in cinq and coq before a consonant, as cinq 
livres, coq-d’inde, &c. ; Sound it every where else : — Pronounce, 
cinh livr, co-dinhdd. 

/?. 

Observe that the letter r is silent in an immense number of words 
ending in ger, cher. Hier, as danger, cocher, métier, oreiller, 
and in ail verbs of the first termination ending in er: it is mute 
also in monsieur, messieurs; butitmustbe articulated in the 
following words : — amer, cancer, cuiller, cher, enfer, fer, fier, 
hier, hiver, lucifer, mâchefer, mer, stathouder ; and in those 
ending in or, ir, or, ur, air, our, eur : — Pronounce, danh-ié, 
cO'Shé, mé-tié, o-rè-ï-llé, (Il liq.) mo-cieu, mé-cieû, a-mer, 
canh-cèrr, ku-ï-llèr, (11 liq.) shèrr, anh-fèrr, fèrr, i-èrr, i-vèrr, 
lu-ci-fèrr, mash-fèrr, mèrr, sta-tou-dèrr. 

S. 

Do not pronounce this letter in the plural of substantives, nor 
at the end of any word, except in these cases mentioned in 
Section IX. p. 33, on the Connexion of words, and in the follow- 
ing words — atlas, hélas, vasistas, alo'es, bis, gratis, jadis, lapis, 
sis, vis, éihiops, pathos, agnus, blocus, chorus, hiatus, phébus, 
prospectus, rébus, sinus, eri-sus, ours ; and in ail proper names, 
as GH Bios, Brutus, Vénus, Minos ; suppress st in Jesus- 
Christ. — Pronounce, at-lass, hé-lass, va-sis-tass, alo-ès, biss, 
gra-tisw, jâ-diss, siss, visa, é-tiopss, pa-toss, ag-nuss, blo-cuss, 
ko-russ, hi-a-tuss,- fé-buss, pros-pèc-luss, ré-buss, si-nuss, 
anh-suss, ourss, jil-blass, bru-tuss, vé-nuss, mi-noss, jézu-kri. 
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T. 

Do not articulate this consonant at the end of any word whatever, 
except in those cases menlionedin Section IX. on the connexion 
of words, and in the following words, /a/, mat, apiat, exact, 
rapt, yacht, licet, est, ouest, sept, zest, correct, et cetera, granit, 
huit, prétérit, strict, tacit, transit, le Christ, zénith, oot, ut, 
brut, lut, luth, chut, and in bismuth; t is mute in eiL con* 
junction : — Pronounce, fatt, opiatt, èg-zactt, raptt, iatt, li-cètt, 
èstt, ouèstt, sètt, zêstt, co-rèctt, ètt cé-té-ra, gra-nitt, hûitt, pré- 
té-ritt, "étrictt, ta-citt, tranh-zitt, leu cristt, zé-nitt, doit, utt, 
brutt, lutt, lutt, shutt, bis-mutt. 

.Xi 

Do not articulate this letter at the end of any word whatever, nor 
in the plural of the article or of the substantive, or other words, 
except in those cases mentioned in Section IX. on the con- 
nexion of words, and in climax, index, phénix, sphinx, thorax, 
préjix, linx, onix; and in proper names, as Fox, Pollux, <f*c. — 
Pronounce, cli-makss, inti-dekss, fé-nikss, sfinhkss, to-rakss, 
pré-ûkss, linhkss, o-nikss, fokss, poMukss. 

Z. 

Never Sound this letter when final, except where it is mentioned 
in Section IX. on the union of words, and in a few proper 
names, as Rhodez, Metz, Alvarez, <f*c. — Pronounce, ro-dèss, 
méss, al-va-rèss. 

Althuugh the articulating, or not articulating, of the above final 
consonants does not afiect the language matenally,it is neverthe- 
less of the utmost importance, when reading, to refer often to the 
above rules, eo as to make one’s self master of them; for the ar- 
ticulation of a final consonant that ought to be mute is sufficient to 
distinguish a foreigner from a native of France. So much for the 
necessity of knowing ail ihese exceptions by heart. 

OBSERVATIONS ON LIQUID SOUNDS. 

Next to the nasal sound, the liquid sounds of 2 or ^ are the 
must difficult to attain in the French language. Ail enbrts, eyen 
with physical démonstration, are nearly in vain, in endeavoring 
to explain the organic powers of these liq^uid sounds. Suffice it to 
say, that they are sounds w'hich give melody to the language, and 
are by no means to be neglected while speaking French,*’ as many 
persons do. 

The following words will show nearly ail that can be said upon 
the French liquid L. In the mean time, the learner may be ap- 
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prized, lhat the Ilalian plural article gli, thc, is a perfecl represen* 
tation of the P'rench liquid sound. 

L single liquid. 

Ist. L single is invariably liquid in all words ending in aiZ, eil, 
euil, and ouil, as sérail^ seraglio; conseil, council; deuil, 
morning Jenouil, fennel. 

2dly. It is also liquid in Avril, April; babil, prattling; persil, 
parsley; p-ésil, small bail; mil, millet ; /cnt/, hay-Toft. Let 
l single final be sounded hard every where else. — Pronounce, 
liquid, s6ra-ïll, consè-ïll, deu-ïll, feunou-ïll, avri-ïll, babi-ïll, 
pèrsi-ïll, grézi-ïll, mi-ïll, feuni-ïll. 

LL double liquid. 

Ist. LL are invariably liquid in all words having aille, eille, 
euille, and ouille, medical or final. 

2dly. They are also liquid in all words having üle, as fille, girl ; 
but there are some e.\ceptions, where they are sounded hard. 1. 
In^ all proper names, as Achille. 2. In names of towns, as 
Lide. 3. In three adjectives, imbécille, fool; mille, thousand; 
tranquille, tranquil. 4. In a few substantives, as calville, a 
sort of apple; vaudeville, a song; mille, mWe-, pupille, pupil; 
ville, town; sibijlle, sibvl; and a few others. 6. In all words 
in wliich II are sounded in separate syllables, as illégal, &c. — 
* Pronounce liquid, fi-ïll, and hard, a-shil, lil, inh-bé-cil, mil, 
tranh-kil, cal- vil, vOd-vil, mil, pu-pil, vil, si-bil, il-lé-gal. 

Suppression of the Liquid Sound of l. 

The affectation of certain persons in dropping the liquid Sound 
in words, as ma fi-ie, my mrl ; un bi-iet, a card; une bata-ie, a 
battle; le sole-ie, the sun, &c. forma fille, un billet, une bataille, 
le soleil — renders it nccessary to guard the learner against that 
vicions pv>nunciation. It is but too true, that at Paris the custom 
is to suppress ihe liquid sound almost every where, notwithstand- 
ing the recommendations of the most celebrated French lexico- 
graphers, as Boiste, Gattel, Gatineau, Masson, Boinvilliers, and, 
above all, the Academy. But this is nota reason why il should be 
imitated in foreign countries. 

Al all evcnts, the learner is to know, that nothing short of pro- 
nouncing fully the liquid sound in all words, as mentioned in the 
above riSe, will cver make him efiBcietit in the pronunciation of 
the French language. The efforts of the learner, therefore, ought 
to be directed towards the liquid pronunciation of the l, and he 
should by no means desist until he has mastered it complété* 
ly. If afterwards circum stances require that it should be sup 
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pressed, then it may be done, as he bas acquired the power of at' 
ticulating the bquid sound. 

G S lAquid. 

het gn be sounded liquid,in regner, to reign ; saigner ^ to bleed; 
apieau^ lamb ; compagnon, {rïend', magniJU{ue. magnificent, nearly 
like gn in the English word bagnio; and in ail other words havirtg 
gTi, excep t in the following cases, where g and n are both sounded : 
Ist. In ali words beginning with gTi, as gnomon, gnomon : 

2dly. In ail words naving slag, steg, stig, as stagnation, stagna- 
tion, &c. 

3dly. In ignition, ignition ; magnésie, magnesia ; magnétique, 
magnetic ; inexpugnable, inexpugnable ; imprécation, imprég- 
nation; and dérivatives. — Pronounce gn Iiquid in ré-gnïe, se- 
gniè, a-gnîo, conh-pa-gnïonh, ma-gni-fic— and gn hard in 
g-no*momm, stag-nâ-cïonh, ig-ni-cïonh, raag-né-zi, mag-né-tic, 
i-nèks-pug-nabl, mh-prèg-nâ-clonh. 



GENERAL REMARKS ON CONSONANTS. 

H aspirated. 

The rules concerning h aspirated, or mute, being rather numc- 
fous and perplexing, we shall merely say, Ist. Tliat h is aspirated 
in héros, heroes, but not in its dérivatives. 2d. That h initial ia 
never aspirated, but in words implying great moral or physical 
powers ; as, haut, high ; hideux, nideous ; hurler, to howl ; hair, 
to hâte ; konte, shame ; heurter, to hnrt ; hardi, bold, &c. 3d. 
That h médial is never aspirated but in words compounded like 
those mentioned above ; as, s'enhardir, to grow bold, from hardi. 
4th. That A. after a consonant, as in rhétori^e, rhetoric*; thé, lea ; 
Elisabeth, Elisabeth, is, in ail cases, invariably mute. See du ph, 
Section VI. 



Double Consonants. 

Though there are few cases in which double consonants are 
articulated in French, they are too numerbus to fin^ a place 
here; but the student, by remembering to sound two consonants 
in ill, imm, inn, irr, and iss, when the prefixed or initial syllable 
contains a négation, as dissonance, discordance, cannot err mate- 
rially while conversing;— -Pronounce, dis-so-nanhss. 
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SECTION VllI. 

E MUTE OR GUTTURAL. 

O/ (ht Pronuncîation qf ihetwo unaccented e’s, calltd e mute and 

e guttural. 

In conversation, as well as in familiar readiiig, the final unac- 
cented e in dissyllables, juge, judge ; in trisyllables, as honnête, 
honest ; and in polysyllablcs, as e^ritalle, cnaritable, is invaria- 
ble mute, or fainlly uttered, and présents no difficulty whatever. — 
But when the unaccented e is final, as in the monosyliablea le, 
the; JC, I: me, me; te, thee ; se, himself; le, it: çuc, which; ce, 
that; de,o{-, ne, not; andmedialin polysyllables, asinj'ugcmcTii, 
honnêtement, and volontairement ; judgment, honestly, and volun- 
tarily ; its pronunciation ofiers many irregularities owing to its po- 
sition, for e is pronounced sometimes with the guttural sound, 
wbereas at other times it is mute. 

Médial unaccented e. 

The médial unaccented e is mute, or faintly sounded, in ail parts 
of speech, whether dissyllables, trisyllables, or polysyllables. 

Parts of Speech.! Examples. Pronounce, 

Article |De la, some D-la 

Substantive jJugement, . judgment Juj-manh 
Adjective iChancelant wavering Shanhs-lanh 

Pronoun Cela, lequel, that, which S-la, 1-qèl 

Verb Vous serez, you will be IVoû s-ré 

Do. Ils seraient, they might belll s-ré 

Do. Venir to corne [V-nir 

Do. Soutenir, to roaintain Sout-nir 

Adverb Volontairement, voluntarily |Vo-lonh-tèr-manh 

Préposition Au delà, beyond |ô d-la 

Conjonction à mesure, in proportion fa m-zurr 

^ One final unaccented e. 

The final unaccented e is mute in the article ^c, the; thepro- 
tiouns, je, me, te, se, le ; ce, que ; ihe préposition de ; the conjunc- 
tion que ; and the négation ne. 
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Ezamples. Pronoimce, 

Je vendais I did aell J-van-dê 

Vous ne vendiez pas You did not sell Vounn-vanh-dié-pâ 

Vendez-le moi Sell it to me Vanh-dél- moè 

'I\oo final unaccented e’s. 

When the médial or final unaccented e is found in two succes- 
sive monosyllables, the first is pronounced with the guttural sound, 
and the second is mute, so as to avoid either two succussive gut- 
tural sounds, or two mute e’s. 

Examples. Pronnunce, 

Je le vendais I did sell him Jeul-vanh-dê 

Me le vendait-il ? Did he sell it to me? Meul-vanh-dè-til? 

Je ne vendais pas I did not sell Jeunn-vanh-dê-pa 

Ne le vendez pas Do not sell it Neul-vanh-dé-pâ 

'Three final unaccented e’s. 

When the unaccented c is found in three successive syllables, it 
is the custom to pronounce the e of the middle syllable with the 
guttural Sound, and the first and last e are considered as mute; it 
folio ws then, that out of three unaccented e’s, only one is sounded. 
Nevertheless, some prefer to sound the first and last, and to sup- 
press the middle c. 

Examples. Pronounce, 

Je me le vendais I did sell it myself J-meul-vanh-dê* 

Je ne me vendais pas I did not sell it myself J-neumm-vanh-dê pâ 
Je ne le vendais pas I did not sell it J-neul-vanh-dê pâ 
C’est ceque je vendais It is what I did sell Cè-skeujj-vanh-dê 

Four final unaccented e'a. 

When the unaccented e is met with in four successive sylla- 
bles, the first and the third e hâve the guttural sound, and the se- 
cond and fourth are mule. 

Examples. 

Je ne me le vendais 1 did not sell it to me 
pas 

11 dit que je ne le ven- He says I did not 
dais pas sell it | dê pâ ' 

Il dit que je me le ven- He says I did sell it II di keu j-meul vanh' 
dais to myself j dê 

Je n’ai plus de ce que I hâve no more of J-né plû detfss-keu j- 
je vendais what I sold | yanh-dê 

* Or, jvumni leu vanhdê, &c. 



Pronounce, 
Jeunn- meul- vanh-dê 
pâ 

Il di keu j-neul-vanh- 
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Pecapitulatory Example of Pronunciation of the guttural and 

e mute. 

Je vous le dis^encore, q^and^esi-ce que voue me paierez le livre 
que je vous^ai vendu. 

I ask you again, when will you pay me for the boôk I hâve sold 
you 1 

Pro.— J-voul-dî-zanh-cor-kanh-têss-keu-voumm-pé-rél-livr-keujj- 
voû-zé-vanh-du. 

Prom this last example it appears, that, out of twenty-five syl- 
lables of which it is composed, only sixteen are heard in conversa* ' 
tion or familiar reading. 

Thus it has been shown where the unaccented e ought to be 
mute, and where it ought lo hâve the guttural sound. In the ob- 
servance of the above rules, is laid the basis of that fluency of 
speech which is so much required in conversation ; and il is to the 
same observance, that the rapidity of delivery ascribed to the 
French nation is partly owing. The learner ought to know, that 
his inability in understanding a native of France, is caused cbiefly 
by his ignorance of the pracüce conceming e mute or guttural. 



SECTION IX. 

CONNEXION OP WORDS. 

When a word in French is necessarily followed by another, the 
final consonant of the first word is usually joined to the initial 
vowel of the last, as je vous^aime, 1 love you, read j vou zï.mm. 
As the verb here must necessarily be preceded by the pronoun ob- 
jective, the final consonant then must be joined to the initial vowel. 
Again, un grand^Jwmme, a great man, read un gran tomnu be- 
cause, in this case, the substautive is qualified or essentially affect- 
ed by the adjective. When, on the contrary, an adjective follows 
a substantive, the union does not take place, for this reason, that 
a substaîltive can never qualify an adjective, whereas adjectives 
qualify substantives. Several examples of ail the parts of speech 
ahall now be given, so as to render the observations on the con- 
nexion or junction of words or letters piain and intelligible. 
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The small curve which is mode use of between the tyoo words points 

out the junction. 



The Article or Noun of Number before the Substantive. 



Les^ainis 

Des^enfants 

Aux^arraes 



Exemples. 

The friends 
Of children 
To arms 



Pronounce, 
Lô za-mî 
Dê zanh-fanb 
û zarm 



The Adjective before the Substantive. 

Examples. 

Great man 
Good scholar 
False friends 

Mauvaîs^ouvrage Bad work 



Grand^homme 
Bon^colier 
Faux^amis 



Pronounce, 
Granh tomm 
Bo né-co-Iié 
FO za-mî 
Mô-vê zou-vraj 



Numéral Adjective before a Substantive. 



Un^homme 
Deux^Anglais 
Trois^Ecossais 
Cinq^Irlandais 
Six^heures 
Sept^ns 
Dix^aunes 



Dix^huit noms 



Dix^neuf mots 
Vingt^arpens 



Examples. 

A man 

Two Englishmen 
Three Scotchmen 
Five Irishmen 
Six hours 
Seven years 
Ten yards 
Eightcen names 
Nineteen words 
Twenty acres 



Pronounce, 
U nomm 
Deû zanh-glê 
Troâ zé-co-sé 
Cinh kir-lanh-dft 
Sî zcur 
Sè tanh 
Dî zOnn 
Dî zui nonh 
Dî zneu mû 
Vinh tar-panh 



The Pronoun before the Substantive. 



Mon^oncle 

Ses^oreilles 

Vos^yeux 

Cet^argent 

Leursjhabits 



Exaraples. 

My uncle 
His ears 
Your eyes 
That money 
Their clothes 



Pronounce, 

Mo nonhcl 
Sê zo-ro-ïll, (Il/iç.) 
Vô zieû 
Ce tar janh 
Leur za-bî 



On^a 

On^est 

Il^st 



The Pronoun before the Verb. 



Examples. 
We hâve 
We are 
He is 



Proncunce, ■ 
O na 

0 nê 

1 lô 
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Elles^ talent 
Nous^vons 
lieront 
Vous^en^avez 
11 n'en^a pas 



They were 
We hâve 
They hâve 
You hâve some 
He has none 



èl zé-tê 
Noû za-vonh 
Il zonh 
Vou za-na-wé 
Il na na pâ 



T7ic Pronoun qfier the Vtrb. 



Est- on 1 

Est- 111 

Ont-^ils7 

Sont-^elles 7 

C’etaient-^eux 

Parlez-^en 

Pensez-^y 



Examples. 

Are we 7 
Is he 7 
Hâve they 7 
Are they 7 
It was they 
Speak of it 
Think on it 



Pronounce, 
ê tonh 
ê til 
Onh til 
Sonh tel 
Cé-tê teû 
Par-lé zanh 
Panh-sé zi 



The Auxiliary Verb before the Participle and the Adjective. 



Examples. 

Nous^vons aimé We hâve loved 
Vous^avez imposé 
Ils^nt^n terrogé 
Je suis^arrivé 
11 est^mmortalisê 



You hâve imposed 
They haveinterrogated 
1 am arrived 
He is immortalized 



lis sont^^vincibles They are invincible 



Pronounce, 

Noû za-vonh zè-mé 
Vou za-véz inh-pO-zé 
Il zonh tinh-té-ro-je 
J-suî zâ-ri-vé ' ' 

Il ô tim-mor-ta-li-zé 
Il sonh tinh-vinh-cibl 



The Adverb btfore the Adjective and Prêter- Participle. 



Très^amusant 



Examples. 

Very amusing 
Very useful 
Very agreeablc 
Much beloved 
When he came 
Ce n’est pas^ lui It is not h» own 



Bien^ 

Fort, 



, utile 
.aimable 



Beaucoup,_,aimé 
Q,uand,^il vint 



i Pronounce, 
Trê za-mù-zanh 
i Biè nu- til 
' For tè-mabl 
I Bô-cou pè-mé 
I Kanh til-vinh 
; S nê pâ za lui 



The Préposition before the Substantive and the Pronoun. 



En^^ami 

Sans^arfent 

Avec,^lle 

Chcz^ux 

Après^^eux 



Examples. 

As a friend 
Without money 
With her 
At their house 
After them 



Pronounce, 
A na-mi 
Sanh zar-janh 
A-vè kèll 
Shé zcû 
A-prê zeû 
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77ic Conjuneiion bçfore Vie Pronoun or the Verbt 



Mais^on dit 
Mais^il dit 
Sans^avancef 
Puisai parla 



Examples. 

But il is said 
But he says 
Without advancing 
Then he spoke 



Pronounce, 
Mê zonh di 
Mê 7Ü di 
Sanh za-vanh-cé 
Puî zil par-la 



Questions. 

Examples. 

Qu’est-ce? Whatisit? 

Qu’est-ce que c’est? What is this? 
Qu’est-ce que c’est que What is that? 
cela? 

Est-ce bon? Isitgood? 

Est-ce que c’est bon? Is this good? 

Est-ce que cela est bon? Is that good? 

Je ne sais pas ce que I do not know what 
c’est it ia 



Pronounce, 

Eêss? 

Kêss ks6? 

Kêss keu-sêk s-la 7 

êss bonh ? 
êss ksê bonh ? 
êss keu sla ê bonh 
Jeunn sépâ skeu sè 



Before laking leave of pronunciation, the author of this shorl 
treatise deems it prôper to State, that, owing to the very limited 
space allowed him here, a few minor hiles and exceptions hâve 
been necessanly omittedj but the student may rest assured, that 
netwithstanding the jarnng opinions of French grammarians con- 
• cerning the pronunciation of certain letters, whatever is truly use- 
ful has been, m this Utile work, so fully explained and exemplified 
as to make it a safe guide both for French reading and conversa- 
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VOCABULARY 



A COMPENDIUM, 

CONTAI MNG 

TME MOST USEFUL WORDS, DÏVIDED INTO NUMEROUS 
HEADS, METHODICALLY ARRANGER, 

AND 

IN WHICH THE PRONÜNCIATION IS ILLÜSTRATED. 



KEY TO THE VOCABULARY. 



m. signifies masculine i har. signifies hard — ch as k 

— — féminine I a^. soft — ch as sb 

ncw. nasal | liq. — “ liquid — /, U, gn 

It is to be observed, Ist, that the short prosodiacal sign (“) over 
a vowel dénotés a diphthong. 2d, That the curve (^) signifies a 
junction of sound between two words. 3d, That the Italie lettera 
in the body and at the end of words are mute. 4th, That the words 
between brackets point out the pronunciation. 5th, That ail sub- 
stantives precedea by le or un are masculine, and those preceded 
by la or une are féminine. 



De V Univers . — Of the Universe. 



Dieu 

le Créateur, 
Jésus-Chria<, har. 
le paradis, 
le ciel, ^ 
l’enfer, h. nas. 
le diable, 
la nature, 
l’univer*, m. 



God le monde, nas. 
the Creator • les^toile^, (étbèl) 
Jésus Christ une planète, 
paradise | une comète, 
heaven la lune, 
hell I le soleil, liq. 
the devil lever du soleil, nt. 
nature j coucher du soleil, ni. 
the universe | une éclipse, 

4 



•the World 
the stars 
a planet 
a cornet 
the moon 
the sun 
sunrise 
sunset 
an éclipsé 
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*lJe$ Elémens . — Of the Eléments. 



la terre, 

Peau, (lô) 
le feu, 
l’air, 771 . 
le veni, nas. 
un^orage, 

vent du nord, m. nas. 
* ven< du raidi, m. nas. 
\ent d’est, m. nas. 
vcni d’ouest, m. nas. 



the earth 
water 
fire 
air 
wind 
a storra 
north wind 
South wind 
east wind 
West wind 



le tonnerre, 
un. , éclair, 



thunder 
a flash of lightning 



un brouillard, liq. ~ a fog 
un nuage, a cloua 

de la pluie, rain 

de la neige, snow 

de la grêle, bail 

de la glace, ice 

la gelee, frost 

le dégel, thaw 



DeVArc-en-Ciel et des Couleurs . — Of the Rainbowand 
• Colours. 



un^arc-en-ciel, 
une couleur, 
le blanc, noe, 
le noir, 
le bleu, ■* 
le vert, 
le gris,, 
le rouge, 

le cramoisi, (mbâzi) 
le jaune, 



a rainbow 
a colour 
white 
blaclc 
blue 
green 
grey 
red 
crimson 
yellow 



le brun, nas. 
le pourpre, 
l’écarlate, m'. 
le violet, 
couleur de rose, 
blanchâtre, nas. sot. 
noirâtre, 
bleuâtre, 
verdâtre, 
grisâtre, 



brown 

purple 

scarlet 

violet 

pinlc 

whitish 

blackish 

bluish 

greenish 

greyish 



Du Teins . — Of Time. 



un siècle, 
un^_^an, nas. 
une saison, nas. 
un mois, (mbâ) 
une semaine, 
un jour, 
une heure, 
une minute, 
le matin, nas. 
midi, m. 
après-midi, f. 



a century 
a year 
a season 
a month 
a week 
a day 
an ho«r 
a minute 
the morning 
noon 
the aftemoon 



le soir, (süâr) 
le crépuscule, 
la nuit, 
minuit, m. 
âier, 
avant^^ier, nas. 

aujourd’hui, 
demain, nas. 
après-demain, m 



evening 
twilight 
night 
midiiight 
yesterday 
the daybefore 
yesterday 
n to-day 
to-morrow 
r. thedayafter 
to-morrow 
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i 

Saisons et Jours . — Seasons ahd Days’ 



le Printemps, nas, 
l’Eté, m. 
l’Automne, m.J. 
l’//iver, m. 

Lundi, m. nas. 
Mardi, m. 



spring 

summer 

autumn 

winter 

Monday 

Tuesday 



Mercredi, m. Wednesday 

Jeudi, m. 'Phiirsday 

Vendredi, m. nas: Friday 

Samedi, m. Saturday 

Dimanche m. nas. sof. Sunday 
quinze-jours, nas. a fortnight 



Mois de V Année . — Months of the Year. 



Janvier, m. nas. 
Février', m. 
Mars, m. 

Avril, m. liq. 
Mai, m. (mé) 
Juin, m. nas. 



January 
February 
March 
• April 
May 
June 



Juillet, mas. liq. July 

Aoùf, m. (oû) Aiigust 

Septembre, m. nas. Septeniber 
Octobre, m. October 

Novembre, m. nas. November 
Décembre, m. nas. December 



Epoques de V Année . — Epochs of the Year. 



le Jour de l’an, nas. New-years- 

day 

le Jour des rois, (rciâ) Twelfthday 
le Carnaval, Shrove-tide 

le Mercredi des cen- Ash-Wed- 
dres, nas. nesday 

le Carême Lent 

las Semaine sainte, nas. Passion 

Week 

le V^endredisaini, nos. Good Fri- 
. day 
Pâqnes, Easter 



le Mardi-gras, Shrove Tuesday 
la fenaison, nos. hay-harvest 
la moisson, nas. harvest 

la tonte, nas. shearing-timo 
Noël, m. Christmas 

une fête, a holiday at church 
un congé, nos, a holiday al 
school 

les vacances, nas. vacation 
un jour de jeûne, a fast-day 

un jour maigre, a fish-day 

les vendanges, nas. vintage 



Du Genre Humain . — Of Mankind. 



un^orrune, 
une femme, 
r enfance,./", nas. 
un enfani, nos. 
un garpotiî nos. 
une fille, liq. 
la vieillesse, liq. 



a man 
a woman 
infancy 
a child 
a boy 
a girl 
old âge 



un vieillard, liq. 
le mari, 

la femme, (famm) 
un veuf, 
une veuve, 
un^.^aman<, nos. 
le maître, (mêtr) 



an old man 
the husband 
the wife 
a widower 
a widow 
a sweetheart 
the master 
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la maîtresse, 
l’hûte, m. 
r hôtesse,/. 



the mistress 
,the landlord 
the landlady 



un domestique, a servant 

une servante, nas. a servant maid 
un voisin, nas, a neighbour 



. Parenté Directe . — Direct Kindred. 



ancêtres, nas. ancestors 

aïeux, (a-i-eû) forefathers 

f iarens, nas. kindred 

e père, the father 

la mère, the mother 

un grand-père, agrandfather 
or un^aïeul, 

un bisaïeul, a great-grandfather 

f ière et mère, parents 

es^nfants, nas. children 



un fi/s,* 
une fille, liq. 
un peti/-fi/s, 
un frère, 
une sœur, 
des jumeaux, (mô) 
un^_^onclc, nas. 
une tante, nas. 
un neveu, 
une nièce, 



a son 
a daughter 
a grandson 
a brolher 
a sister 
twin brothers 
an uncle 
an aunt 
a nephew 
a niece 



Parenté Indirecte . — Indirect Kindred. 



‘ alliés, pl. relations 

un beau-père, a father-in-law 
une belle-mère, a mother-in-law 
un beau-fi/s, a son-in-law 

une belle-fille, liq. a daughter- 

in-law 

un beau-fi-ère, a brother-in-law 
une belle-sœur, a sister-in-law 
un père nourricier, a foster- 

father 

une nourrice, a wet-nurse 



un frère de lai/, a foster-brother 
un nourrisson, nas. a foster-child 
un bâtard, a bastard 

un parrain^ nas. a god-father 
une marraine, a god-mother 

un filleul, liq. a god-son 

une filleule, /Ï7. agod-daughter 
l’aîné, m. tue eldest son 

l’aînée,/. the eldest daughter 
le cade/, the youngest son 
la cadette, the youngest daughter 



Du Corps . — Of the Body. 



le corps, the body 

les membres, nas. the members 
la tête, the head 

le visage, the face 

les^yeux, (ï-eû) the eyes 

les sourci/s, the eyebrows 

le nex, (néj the nose 

la paupière, the eyelid 



la bouche, sof. 
les lèvres, 
les den/s, nas. 
la langue, nas. 
le menton, nas. 
les^^oreilles, liq. 
les cheveux, so/. 
le bras, 



the mouth 
the lips 
the teeth 
the toiigue 
the cTiin 
the ears 
the hair 
the arm 



* Wbon fils if final, • it sounded; wben it is médial, followed by a 
vowel, s if souuded as as ; and wben il is médial, followed by a consonant, 
il is mute. 
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l'épaule,/, 
la main, nas. 

un doi^<, (dtsê) 

le ventre, nas. 
le^ cuisses, 
le genou, 
la jambe, nas. 
le mole/, lhe 
le pierf, (pié) 
le talon, nas. 
l’orteil, m. liq. 
un^ongle, nas. 



lhe shoulder 
the hand 
a finger 
the beîly 
the thighs 
lhe knee 
the leg 
calf of the leg 
the foot 
the heel 
the toe 
a nail 



! la cervelle, 

I le cœur, (keur) 
les poumons, nas. 
le foie, (fbâ) 
la poitrine, 
l’estomac, m. 
le sang-, nas. 
la chair, (shèr) 
j une veine, 
un^os, (ô) 
la peau, (pô) 
un muscle. 



lhe brain 
the heart 
the lungB 
the liver 
the chest 
the stomach 
the blood 
lhe flesh 
a vein 
a bone 
the skin 
a muscle 



Facultés du Corps . — Facullies of the Body. 



la vue, 

Podora/, m. 
Ponie,/. 
le goû/, 
le toucher, 
la santé, 
le tempéramen/, 

la symétrie, 
la bonne grâce, 
la beauté. 



sight 
smelling 
hearing 
Taste 
feeling 
healtn 
nas. the consti- 
tution 
symmetry 
gracefulness 
beauly 



la laideur, 
la voix, (vBâ) 
un souris, 
un soupir, 
le sommeil, Hq. 
le plaisir, 
la joie, (jaâ) 
la douleur, 
pleurs, 
ris, 

la vigueur. 



ugliness 
the voice 
a smile 
a sigh 
sleep 
pleasure 
joy 

pain 

weeping 

laugning 

strength 



Maladies du, Corps . — Diseases of the Body. 



la fièvre, fever 

la goutte, gçut 

la pleurésie, pleurisy 

l’hydropisie, dropsy 

le rheumatisme, rheumatism 

le rhume, cold 

la maladie épidémique, infiuenza 
la colique, colic 



la petite vérole, 
mal de tête, 
mal de dents, 
la consomption, 
la paralysie, 
le asthme, 
l’aveuglement, 
la surdité. 



small pox 
head-ach 
tooth-ach 
consumption 
palsy 
aslhma 
blindness 
P deafness 



Accidmts et des Remedes . — Accidents and Remedies. 



un’entoree, a sprain I une fracture, 

une dislocation, a dislocation | un tomber, 

4 * 



a fracture 
a fall 
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une tumeur a tumour 

une meurtrissure, a bruise 

une contusion, no», a contusion 
une blessure, . a wound 

une cicatrice, a scar 

une brûlure, burning 

l’enrouement, m.nua. hoarseness 
un rAume, a cold 



une touÆ', 
une médecine, 
la saignée, liq. 
un bain, nos. 
la guérison, nas. 
une rechute, sof. 
la convalescence, 
de la tisane. 



a coUgh 
a medicine 
bleeding 
a bath 
recovery 
a relapse 
î. recovering 
a décoction 



De Pâme . — Of the Mind. 



l’àme,/. the soûl 

l’esprU, m, the mind 

le génie, genius 

la raison, nas. reason 

r entendement, m. nas. under- 
standing 

le jugement, nas. judgment 

le sens commun, nas. common 

sense 

la pensée, nas. thought 

l’imagination,/, nas.imagination 



la volonté, nas. will 

les connaissances,nas.knowledge 
l’oubli, fergelfulness 

la mémoire, (mttâr) memory 

le désir, desire 

la crainte, nas. fear 

l’espérance, y. nas. hope 

la honte, nas. sbame 

le chagrin, nas. grief 

le désespoir, (pBâr) despair 

la terreur, terror 



Vertus de Pâme . — Virtues of the Mind. 



la vertu, 
la charité, sof. 
la justice, 

la tempérance, nos. 
la modestie, 
la pudeur, 
la politesse, 
l’Aonnêteté, /. 
la douceur, 
la bonté, nas. 



virtue 

charity 

justice 

tempérance 

modesty 

bashfulness 

politeness 

honesty 

sweetness 

goodness 



la'patience, nas. 
la prudence, nas. 
l’industrie,/. 
l’Aonneur, m. 
l’économie,/, 
la probité, 
la sagesse, 
le courage, 
l’innocence,y! nos. 
la générosité. 



• Vices de Pâme . — Vices of the Mind. 



patience 

prudence 

industry 

honour 

economy 

probity 

wisdom 

courage 

innocence 

generosity 



le vice, 7106 

l’avarice,/' avarice 

l’orgueil, m. liq. pride 

l’enviey^. nas. • • envy 
l’ignorance,y. nas. ignorance 
la paresse, idleness 



la gourmandise, nos. gluttony 
la calomnie, calumny 

l’impudence,^, nas. impudence 
la poltronnerie, Æwardice 
la cruauté, (cru-ô-té,]| cruelty 
l’ingratitude,/, nos. ingratitude 
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^ambition, m. ruts. 
la haine, 
la colère, 



la perfidie, 



ambition 

hatred 

anger 

permy 



la vengeance, nas. revenge 

le vol, ' ' theft 

l’ivrognerie,/. Kç. drunkenness 
un mensonge, nas. a lie 



Des Aliments . — Of Food. 



la nourriture, 
un repas, 
le déjeûner, 
le diner, 
le goûter, 
le souper, 
une co/lation, nas. 
du pain, nas. 



nourishment 
a meal 
breakfast 
dinner 
lunch 
supper 
a collation 
bread 



un morceau, a piece, or morsel 
une tranche, nas. sof. a slice 



du poisson, nas. 
de la viande, nas. 
du bouilli, liq. 
du rôti, 
du bœuf, 

un gigof, a 
du mouton, nas. 
de l’agneau, liq. 
du veau, (vô,) 
du porc, 



fish 
méat 
boiled méat 
roast méat 
beef 

leg of mutton 
mutton 
lamb 
veal 
pork 



Liquides et Epices . — Liquida and Spices. • 



de la soupe, soup 

de la purée de pois, peasepottage 
du consommé, nas. j'elly broth 
un ragoût, 
une fricassée, 
de la salade, 
du jus, 
de la sauce, 
du gruau, (gru-5,) 



un^œu^ 



a ragoût 
a fricassée 
salad 
gravy 
sauce 
water gruel 
anegg 



du sel, 
de l’Auile, f. 
du vinaigre, (nègr,) 
des^picès, f. 
du pôèvre, (pôSvr,) 
de la moutarde, 
du gingembre, nas. 
de la muscade, 
des clous de girofie, 
de la canelle, 



sait 

oil 

vinegar 

spices 

pepper 

mustard 

ginger 

nutmeg 

cloves 

cinnamon 



Dessert et Boisson . — Dessert and Drink. 



un gâteau, (tô,) 


a cake 


du tAé, 




tea 


un poudin/f, nas. 


a pudding 


du café, 




coffee 


une tourte, 


a tart 


du chocolat, sqf. 


chocolaté 


des fruits, m. 


fruits 


du lait, 




milk 


des confitures, /.Ttos. s weetmeats 


de la crème. 




cream 


de la gelée, 


jelly 


du ponche, Ttas. 




punch 


de la ma^elade^ 


marmalade 


du vin, nas. 




wine 


du sucre, 


sugar 


de la bierre, 




beer 


du fromage. 


cheese 


du rum, (romra) 




rum 


du beurre. 


butter 


1 de reau-dc*vie, (ô-d-vî,) 


brandy 
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Des Vins . — Of Wines 



du vin* blanc, white wine 

du vin rouge, red wine 

du vin pailtef, liq. . pale wine 
du vin de Bourgogne, Burgun- 
gn. liq. dy 

du vin de Champagne, Cham- 
di. sof. liq. paign 

du vin de Bordeauo:, claret 



du vin de Frontignan, Pron- 

liq. nas. tigniac 

du vin de Malaga, mountain 

du vin de Portugal, Port 

du vin du RAin, Rhenish 

du vin brfilé, mulled wine 
du vin capiteux, heady wine 
du vin frelaté, adulterated wine 



De V Habillement . — Of Apparel. 



dee hardes, 
les manches, nas. 
les poches, sof. 
des gan^s, nas. 
des souliers, 
des bas, 
un manteau, 



clothes 
sqf. the sleeves 
the pockeis 
gloves 
shoes 
stockings 
a cloak 



une chemise d’homme, sof.s shirt 
une chemise de femme, a shift 
un mouchoir, («âr) sof. a hand- 

kerchief 

les boutons, nas. the buttons 

une montre, nas. a watch 

un chapeau, sof. a hat 



Habillement d? Hommes. — Men’s Apparel. 



un^abfe, a coat 

une veste, a waistcoat 

un gile^, a flannel ditto 

une redingote, nas. a great coat 
des culottes, breeehes 

des caleçons, nas. drawers 



des pantalons, nas. trowsers or 
pantaloons 
des bottes, boots 

des guêtres, gaiters 

des éperons, nas. spurs 

un surtouf, a surtout 



Habillement de Femmes. — Women’s Apparel. 



une jupe, a petticoat 

une robe, a dress, a gown 
un founeau, a child’s frock 
des cojps, stays 

du satm, nos. satin 



des rubans, nas. ribbons 

de la mousseline, mnslin 

un voile, a veil 

un^ventail, nas. liq. a fan 
.un manchon, nas. sof. a muâT 



* Vin, wine, bas alwayt the nasal sound. 
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D'une Maison . — Of a House. 



le mur, 

un bâtiment, tuw, 
des briques, 
du plâtre, 
une porte, 



the Wall 
a building 
bricks 
plaster 
adoor 



la fenêtre, 
une cheminée, sof, 
les^scaliere, 
.étage, 



un, 



le toU, (toè) 



the window 
a chimney 
the stairs 
a story 
the roof 



Dos Appartements . — Of Apartments. 



la cave, 
la cour, 
un puite, 
l’écurie, f. 
la cuisine, 
la salle, 



the vault 
the yard 
a well 
the stable 
the kitchen 
the parlour 



un salon, nas. a sitting-room 
une chambre, sof. nas. a room 
une salle âmanger, adining-room 
une chambre à coucher, a bed* 

room 

une anti-chambre, a lobby 



D'une Cuisine . — Of a Kitchen. 



le soufflet, 
une pelle, 
les pineettee, nas. 
le fourgon, nas. 
le garde-feu. 



the bellows 
a shovel 
. the tongs 
the poker 
the fender 



un four, 
un seau, 
une lampe, nas. 
un halai, 

dee mouchettee, sof. 



an oven 
a pail 
a lamp 
a broom 
snufTera 



D‘'une Chambre à coucher . — Of a Bed-room. 



un tapie, a carpet 

un lit, a bed 

un bois de lit, sof. a bedstead 
la paillasse, liq. the straw-bed 
le matelas, the mattress 



les drape, m. the sheets 

lee rideauor, m. (dû) the cartains 
un sofa, a sofa 

un miroir, (rttâr) a looking-glass 
dee chaises, sqf. chairs 



D'une Salle à manger . — Of a Dining-room. 



une tasse, 
une soucoupe, 
la table, 
une assiette, 
un plat, 



a cup 
a saucer 
the table 
a plate 
a dib'h 



un couteau, 
une cuiller, liq. 
une fourchette, sqf. 
un verre, 
une bouteille, liq. 



a knife 
a spoon 
a fork 
a glass 
a bottle 
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D'une Ville . — Of a Town. 

alargeinn une ru«, a Street 

une Aûiellerie, a sm^l inn un passage, a passage 

un café, a coffee-house une place, a square 

un cabaret, a public-house un cu/-de-sac, a blind alley 
une maison, nas. a house un pon^, a bridge 

Edijices •public . — Public Edifices, 

un palais, (lê) a palace un collège, a college 

un château, sof. a castlc la banque, nas. the bank 

une église, a church l’Aûpital, the hospital 

un muséum, (omm) a muséum l’infirmerie theinfirmary 

l’iZôtel-de-ville, the town-house une prison, nas. a prison 

Dhm Théâtre.— Oi a Theatre. 

unesancdespectacle,aplayhouse le paradis, the upper gallery 
la comédie, the theatre le foyer, (foè-ié) the green room 

la scène the stage le vestibule, the lobby 

l’avanf-scène the proscenium une tragédie, atragedy 

les décorations, nas. the scenery une comédie a comedy 

les coulisses, the side-scencs un mélodrame, a melo-drama 
la toile, (toèl) the curtain une pantomime, a pantomime 

l’orc/iestre, hur. the orchestra un^acteur, an actor 

les loges, the boxes une actrice, an actress 

le parterre, the pit un comédien, nas. a comedian 

la galerie, the gallery le directeur, the manager 

les oaignoires, liq. boxes on a un billet a ticket 

level with the pit une contre-marque, a check 

l’amphitAeâtre, the lower gallery la répétition, nas. the rehearsal 

Marchés et Manufactures . — Markets and Manufac- 
tures. 

la halle au blè, the corn-market une papeterie, a paper-mill 
la boucherie, s. the meat-market une brasserie, a brew-house 
la poissonnerie the fish-market une fonderie, rias. a/oundry 
le marché à la volaille, the poul- une tannerie, a tan-yard 

sof. liq. try-market une corderie, a rope-walk 

un^abaioir, (toâr) a slaughter- une verrerie, a glass-work 

house une filature, a cotton-mill 
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Du Transpùrt . — Of Conveyance. 



ùn carrosse, a coach 

une berline, a berlin 

une voiture, a carriage 

un cabriole#, a gig 

un phaéton, nas. a phaeton 

un carrosse biisé, a landau 
un fiacre, a hackney-coach 
Un fourgon, nas. a waggon 



une charrette, sof. a cart 

une chaise de poste, a post-chaise 
une chaise à porteurs, a sedan- 
un tombereau, a tumbrel [chair 
un haque#, h, asp. a dray 

un traîneau a sledge 

une brouette a wheel-barrow 
une civière a hand-barrow 



D'une Ecurie . — Of a Stable. 



de l’avoine, 
de la paille, liq. 
du foin, nas. 
du fumier, 
l’auge,/, 
le râtelier, 
la fourche, 
les harnais, 
une selle, 



Oats 
straw 
hay 
dung 
the manger 
the rack 
the pitch-fork 
the harness 
a saddle 

D'une Ecole.- 



une bride, 
une sangle, nas 
la croupière, 
les^étriers, m: 
des,^éperons, nt 
l’essieu, m. 
une roue, 
le timon, nas. 
une remise 

-Of a School 



a bridle 
a girth 
the crupper 
the stirrups 
r. m. spurs 
the axletree 
a wheel 
the pôle 
a coach-house 



un sous-maître, an usher 

un précepteur, a lutor 

un^élève, a pupil 

la classe, theclass-room 

un banc, nas. a bench or form 
un pupitre, a desk 

des livres, m. books 

un pensum (pin-son), a task 
un congé, nas. a holiday 

les vacances, f. nas. breakingup 
une ardoise, (dbâzz) a slate 

D'une Lettre. 



un crayon, (cré-ion) a pencil 
du papier, paper 

une règle, a ruler 

une plume, apen 

de l’^encrc, f. nas. ink 

l’encrier, m. the ink-stand 

uuc feuille de papier, a sheet of 

paper 

une grammaire, a grammar 
un dictionnaire, a (fictionary 
unTecueil,(keu-ïl) liq. acollection 

-Of a Letter. 



du papit^ à lettre, letter, or post- 
paper [paper 
du papier brouillard, blotting 
. de l’encre noire,/. black ink 



de l’encre rouge, red ink 

un canif, a penknife 

de la cire à cacheter, sealing wax 
des pains^à cacheter, sof, wafers 
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un cachet, a seal 

du sable, sand 

un sablier, a sand-box 

l’encrier, (and-cri-é) theink- 

stand 

l’adresse, the direction 

la date, the date 

l’enveloppe,theenYelope,orcover 
la sigjnature, aqf. the signature 
port de lettre, the postage 

poste restante till called wr 

it/Tranchir to pay the postage 



5 la poste, the posl* 

\ le bureau de la poste, [office 
la grande poste, the general post» 

office 

une lettre affranchie, a post-paid 

letter 

une lettre contre-signée, afrank- 

ed letter 

la petite poste, the twopenny- 

post 

le facteur, the postman 

la boite aiuc leUree, the letter-box 



D'une Eglise . — Of a Church. 



le portail, lia. 
l’autel, 
la chaire, aqf. 
une chapelle, aqf. 
une cloche, aqf. 



the porch 
the altar 
the pulpit 
a chapel 
a bell 



un cimetière, a church-yard 
une fosse, * a grave 

un tombeau, a tomb 

un monument, ne», a monument 
une bière, a coffin 



Cérémonies de VEglise . — Ceremonies of the Church. 

• « 



un^nterremenf, naa. 
un sermon, naa. 
le texte, 
l’épître 

l’évangile, naa. 



a burial 
a sermon 
îbe text 
the epntle 
the gospel 



lee psaume?, the psalms 

le sacrement, naa. the sacrement 
le baptême, the baptism 

le mariage, marriage 

la communion, naa. communion 



Des Sciences et des Arts . — Of Sciences and Arts, 



la théologie divinity 

la philosophie, philosophy 

la logique, logic 

la metaphisique, metaphysica 

les mat/iématiquee, mathematics 
l’aritAmétique, arithmetic 

la géométrie, geometry 

l’astrônomie, astronomy 

la géographie, geography 

rfustoircnaturelle,natural history 



la médecine, 
la chirurgie, sof. 
la botanique, 
la chymie, aqf. 
la poésie, 
la peinture, naa. 
la sculpture^ 
la musique, 
la danse, naa. 
l’architecture, f. 



physic 

surgery 

botany 

chemistry 

poetry 

painting 

Ciculpture 

music 

dancing 

architecture 
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J)e la Musique . — Of Music. 



une mesure, 
une barre, 
un dièse, 
un bémol, 
un bécarre, 
une ronde, nas. 
une blanche, nas 
une noire, 
une croche, 
une double-croche, a seiniquaver 
un point d’orgue, nas. a pause 



a mcasure j une pause, a semibreve rest 
a bar 1 une demi-pause, a minuni rest 
a Sharp j un soupir, a crotchet rest 

a flai I un demi-soupir, a quaver rest 
a natural une chanson, sof. nas. a song 
a semibreve ; impair, a tune 

a minum j la gamme, thegamut 

a crotchet , une octave, an octave 

une qffintc, a fifth 

une quarte, a fourth 

une tierce, a thira 



a quaver 



Instruments de Musique . — Musical Instruments. 



a violin 
a ténor 

a bass 



un violon, nas. 
une quinte, 
un violoncelle (shèl) 
une basse, 
une contre-basse, a double bass 
une harpe, h. asp. a harp 

un piano, a pianqforte 

une clarinette, a clarionet 



un haut-boie, 
une flûte, 
un fifre, 
un cor, 

une trompette, 
un trombone, 
un serpent, nas 
un basson, nas. 



a hautboy or oboc 
a flûte 
a fife 
a horn 
a trumpet 
a trombone 
a serpent 
a bassoon 



De la Peinture et du Dessin . — Of Painting and 
Drawing. 

un tableau, apicture i du vernis, varnisli 

une toile, a piece of canvass | de ia térébent/tine, turpentine 
UUpaysage(pé-i-zajj)alandscape ' un porte-crayon, a. port-crayon 



le chevalet, 
une brosse, 
une palette, 
le coloris, 
une teinte, 
l’ombre, 
la lumière, 
les couleurs, 
de 1’ /tuile. 



the easel de la craie, chalk 

a brush ^ un crayon, a pencil 

a palette , une estompe, nas. a stump 
the colouring j une gouache, apainiingin water- 

colours 

une esquisse, ) 
un croquis, i 
une peinture à l’Âuile, 



a tint 
the shade 
the light 
the colours 
oil 



a sketch 

an oil- 
painting 



De la Danse . — Of Dancing. 



un menue/, a min net 

unecontre-daiuie,acountry-dance 
un quadrille, a quadrille 



5 



une valse, 
une allemande, 
une anglaise, 



a waltz 
an allemande 
a hornpipe 
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en^avanf, 
en^arrière, 
à droite, 
à gauche, 



forward i 
backward | 
to the riglit side ! 
to ihe Teft side i 



traversez, cross over, or change 
' places with the perscAi 
opposite 

tour de mains, tum, holding the 

hands 



balancez en^avanf, dance for- 

ward 

chaîne Anglaise, English chain, ' ' 
or right and left 
chaîne des dames, ladies* chain 
queue du chaf, promenade 

dos-,^-dos, passingback to back 
vis,^-vis, passing face to face 
chassez croisez, dance across 
déchassez, the reverse 



Du Négoce et des Métiers . — Of Commerce and Trade. 



un négocian/, a mercbant 

un marchand, sqf. nas. a shop- 

keeper 

un inétier, a trade 

un libraire, a bookseller 

un^mprimeur, nas. a printer 
un droguiste, a druggist 

un parfumeur, a perfumer 

un teinturier, nos. "a dyer 

un maçon, nas. a mason 

un cordler, u rope-maker 

un^^ébénistc, a cabinet-maker 
un charron, sof.nas. acart-wright 
un carrossier a coach-maker 
un tonnelier, . • a cooper 

un menuisier, a joiner 



un tourneur, 
un coutelier, 
un graveur, 
un maréchal, sof. 
un serrurier, 
un boulanger, nas. 
un brasseur, 
un jardinier, 
un^épicier, 
un chapelier, sqf. 
un tailleur, liq. 
un tapissier, 
un drapier, 
un se/her. 



un cordonnier, 
un boucher. 



a tunier 
a cutler 
an engraver 
a farrier 
a locksmith 
a baker 
a brewer 
a gardener 
a grocer 
a natter 
a tailor 
an upholsterer 
a wooUen-draper 
a saddler 



a shoe-maker 
a butchei 



De la Campagne . — Of the Country. 



un château, sof. a country seat 
une maison de cam- a country 
pagne, nos. liq. house 

des prairies, meadows 

un champ, sqf. nas. u field 
un parc, a park 



un,^rpen<, nas. 
un chemin, sqf. nas, 
un marais, 
une forêt, 
un bosquet, 
une montagne, liq. 



an acre 
a road 
a march 
a fores t 
a grove 
a mountain 



De la Chasse . — Of Hunting. 



un fusit de chasse, a fo wling-piece 
une ball^ a bullet 

du petit plomb, nas. small shot 



de la bourre, 
une gibecière, 
l’amorce, 



r 



wadding 
a bag 
the primiog 
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ta baguette, the ramrod 

de la poudre à canon, gunpowder 
un chien couchant, a setter 

un chien baaee^, a terrier 

un lévrier (lé-vri-é), agreyhound 
un chien de chasse, a hound 

une meute de chiene, a pack of 

hounds 



un chien d’arrêf, 
la chasse au fusi/, 
un garde-chasse, 
un lièvre, 
un lapin, 
un faisan, nas. 
un renarrf, 
un cerf, 



a pointer 
snooting 
a gamekeeper 
a hare 
a rahbit 
a pheasant 
a fox 
a stag * 



De la Pèche . — Of Fishing-. 



une ligne à pêcher, a fishing- rod 
un;_^meçon, nas. a nook 

de l’amorce, bait 

un filef, a net 

dea poisaona, . fishes 

un bateau, a boat 



lea ramea, 
le gouvernail, liq. 
un carrelet 
un vivier, ^ 
un panier, 
du crin, nas. 



the oars 
the helrn 
a square net 
a fish-pond 
a basket 
horse hair 



De V Agriculture . — Of Agrkulture. 



une ferme, 
le bétail, liq. 
une charrue, sof. 
la moiason, nas. 
lea vendangea, nas. 
du blé, 



a farm 
thecaitle 
a plough 
the harvest 
the vintage 
corn 



du froment, nas. wheat 

de l’orge,/. barley 

de l’avoine,_^. (vbênn), oats 

du foin, nas. hay 

un jardin, nas. a garden * 

une herse, h. asp. a harrow 



Des Fleurs . — Of Flowers. 



une jacinthe, nas. 
une tulipe, 
une violette, 
une pensée 
un lis (Usa), 



a hyacinth 
a tulip 
a violet 
the heart’s-ease 
a Uly 



du muguet, lilynf the valley 
dea renonculea, ranunculus 

des^œilleta, liq. carnations 

une rose, a rose 

du jasmin, nas. jasmine 



Of Fruits . — Des Fruits. 



un melon, naa. 
une pomme, 
une poire, 
une pêche, sqf. 
un^abricof. 



a melon 
an apple 
a pear 
a peach 
an apricot 



une orange, nas. - 
dea prunea, 
dea çerisea, 
dea fraisea (frêzz), 
du raisin, nas. 



an orange 
, plums 
cherries 
strawberries 
grapes 
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Des Légumes . — Of Vegetables. 



fies légumes, 
lin chou, sqf. 
du céleri, 
une carotte, 
un nave/, 



vegetabes des raves, radishes 

cabbage des pomme.? de terre, potatoes 

celery de.? pois (pbâ) pease 

a carrot des choiw-fleurs,sq/'.cauliflüwers 

a turnip ’ de la laitue, lettuce 



Des Plantes sauvages . — Of wild Plants. 



un^aloès (alo-éss), aloes 

delà cigüe (ghû), hemiock 

du lierre, ivy 

desserties, ncttles 

du guii mistletoe 



du chanvre, sof. hemp 

de l’absynt/je, nas. wormwood 

un chardon, sof. nas. a thistle 

de l’ivraie, m. lares 

de la mousse, moss 



Des Arbres . — Of Trees. 



un frêne, 
un hêtre, 
uUsOrme, 

un sapin, nas. 
un chêne, sof. 



an ash tree , un saule, 
a beech tree | un lilas, 
an elm tree un myrte, 

a fir tree un buisson, nas. 
an oak ' une vigne, liq. 



a willow 
a lilac tree 
a myrtle tree 
a thorn bush 
a vine 



Delà Végétation . — Of Végétation: 



la pelure, 
la graine, 
le noyau (nbè-iû). 
une branche, sof. 
une feuille, liq. 



the skin 
the sced 
the kernel 
a branch 
a Icaf 



la racine, 
l’écorce, y. 
une fleur, 
un bouton, nas. 
un je/, 



the root 
the bark, or rind 
a blossom 
a bud 
, a shoot 



Des Métau.v et des Minératur . — Of Metals and 

Minerais. 



l’or, m. 

l’argen/, m. nas. 
le pTomi, nos. 
un diaman/, nas. 
un rubis, 



gold 
Buver 
lead 
a diamond 
a ruby 



le fer, 

l’étain, nas. 
une émeraude, 
un saphir, 
une amét/nsle, 



iron 
pewter 
an cmerald 
a sapphire 
an/amethyst 



De V .\sironomic . — Of Astronomy. 

» 

les péde.?, tlie pôles 1 la longitude, nas. the longitude 

le méridien, îios. the meridian 1 la latitude, the latitude 
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î’ écliptique,./'. the ecliptic 

l’équateur, m. (qoü-â), the equa- 

tor 

l’Aorizon, m. nas. the horizbii 



l’orienf, m. nas. 

1’ occident, m. nas. 
le septentrion, nas. 
le midi,* 



the east 
the West 
the north 
the South 



De la Géographie . — Of Geography. 



P Europe,/, 


Europe 


un^empire, nas. 


an empire 


l’Asie, f. 


Asia 


une république, 


a republic 


l’Afrique,/. 


Africa 


une province, nas. 


a province 


l’Amérique,/. 


America 


un comte, nas. a shure or county 


un royaume (rbe-iômm), a king- 


une \nlle. 


a town 




dom 


1 un village, 


a village 


De la Terre.- 


-Of the Earth. 




une île. 


an island 


ui e vallée, 


a valley 


unepre8qu’üe(prè8s), a peninsula 


un désert. 


a desert 


un cap, 


a cape 


ui e plaine (plènn). 


a plain 


un ismme, , 


an isthmus 


un rocher, sqf. 


a rock 


une montagne, liq. 


a mountain 


une route. 


a road 




De VEau.- 


— Of Water. 




l’océan, m. (é-an), 


the ocaan 


un lac, 


a lake 


la mer. 


the sea 


une rivière, 


a river 


un golfe. 


agulf 


un ruisseau. 


a rivulet 


un canal. 


a canal 


un^étang, 


a pond 


la marée, 


the tide 


^ une fontaine, nas. 


a fountoin 




Du Feu.- 


-Of Pire. 


. 


la flamme. 


the blaze 


du charbon de terre, sqf. pit*coal 


une étincelle, nas. 


a spark 


du bois (bbâ), , 


wood 


la chaleur, sttf. 


the beat 


des cendres, nas. 


asbes 


la filmée. 


the smoke 


de la suie, 


soot 


le chai/fage, sof. 


the fuel 


un feu, 


afire 



Des Animattx apprivoisés . — tame Animalsl 



une bête, a beast 

un cheval, sqf. , a horse 

un^..,âne, an ass 

un chiet^ sqf. nas. a dog 

un cha/, sqf. a he-cat 



un taureau, a bull 

un bœuf, an ox 

une vache, sqf. a cow 

un veau, a calf 

un mouton, nas. a sheep 



* We also lay Vest, Vouest, le nord, and le sud. 

5 * 
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Des Animaux sauvages . — Of wild Animais. 



un^éléphani, nas. 
unlion, nas. 
un tigre, 
un,_^ours, 
un cer/;* 



on éléphant 
a lion 
a tiger 
a bear 
a hart 



un lou/j, 
un renarrf, 
un einge, nas. 
un^écureuil, liq. 
une tortue, 



a he-wolf 
a fox 
an ape 
a squirrel 
a tortoise 



Des Oiseau.v apprivoisés . — Of tame Birds. 



un coq,t 
une poule, 
un poulet, 
une ois, (oa) 
un dindon, nas. 



a cock ! 
a hen 
a chicken 
a goose 
a young turkey 



un perroquet, 
un canarrf, 
un paon (panh), 
un rossignol, liq. 
un serin. 7ias. 



a parrot 
a drake 
a peacock 
a nightingale 
a canary Bird 



Des Oiseaux sauvages . — Of wild Birds. 



un^aigle, 
un vautour, 
une poule d’eau, 
une corneille, 
un corbeau, 
une bécasse, 



an eagle 
a vulture 
a nioor-hen 
a crow 
a raven 
a woodcock 



une perdrix, 
une grive, 
un coucou, 
une hirondelle, 
un pi ver/, 
une mouette, 



a partridge 
a thrush 
a cuckoo 
a swollow 
a wood-pecker 
a sea-gull 



Des Poissons de Aler — Of Sea-Fishes. 



une baleine, a w’hale 

un requin, nas. a shark 

un turbo/, a turbot 

du saumon, nas. salmon 

de la morue, cod 



de la raie (rè), skate 

une merluche, liq. a haddock 
des harrenffs,h.asp.7ias.herrings 
un homaro, h. asp. a lobster 
des^iuîtres, oysters 



Des Poissons d? eau douce - — Of fresh-water Fishes. 



une truite, a trou t 

un^esturgeon, nas. a sturgeon 
un broche/, sof. a pike 

une carpe, a carp 

une perche, sof. a perch 



une anguille, liq. 
un gougeon, nas. 
un éperlan, nus. 
une écrevisse, 
une ablette. 



an eel 
a gudgeon 
a smelt 
a^crawfish 
a blay 



* The / is mute before consonants. 
t 9 is mute in coq-d'inde, a turkey-cOck. 



Digilized by GoogI 



Vocahulary. 



55 



Des Reptiles . — Of Reptiles. 



un serpent, nas. a snake 

une couleuvre, an adder 

un crapauc^ a toad 

une grenouille, liq. a froc 

une sang sue, a leeen 



uu limaçon, nas. a snail 

une chenille, sof.liq. acaterpillar 
un ver, a worm 

un ver à soie (sbê), a silk-worm 
une limace, a slug 



Des Insectes . — Of Insects. 



une teign^ a moth 

une punaise, a bug 

un pou, a louse 

une puce, a flea 

une araignée, tiq. a spider 

une mouche, sof. afly 



une cigale, a balm-cricket, or 
grasshopper 
un papillon, liq. nas. a butterfly 
un cousin, nas. a gnat 

une abeille, liq. a bee 

une guêpe, a wasp 



Termes relatifs aux Animaux . — Tenus relating to 

Animais. 



un troupeau, 
de la lame, 
la gueule, 
une corne, 
la patte, 
la queue, 
une aile, 
le bec, 
une griffe, 



a herd or dock | 
wool 
themouth 
a horn 
the paw 
the tail 
a win® 
the beak 
a claw 



un nic{, 

une ruche, sof. 
du miel, 
de la cire, 
une coquille, liq, 
les^écailles, liq. 
IcSy^arêtes, 
la pêche, sof. 
un trébuebef. 



a nest 
a bee-hive 
honey 
vrax 
a Shell 
the scales 
fisb-bonea 
dshing 
a bird-trap 



Etats du nord de V Europe . — Northern States in 

Europe. 



la Russie, 
la Moscovie, 
la Pologne, liq. 
la Suède, 
le DanemarcA;, 

S 



Russia 

Muscovy 

Poland 

Sweden 

Denmark 



la Prusse, Prussia 

la HoZlande, h. asp. nas. Holland 
l’ Angleterre, f. nas. England 

l’ Ecosse,^. Scotland 

r Irclande,/. nas. Ireland 



Capitedes du nord de V Europe . — Northern Capitals of 

Europe. 



Pétersbourg, Petersburg Warsaw, , Warsaw 

Moscou, Mosoow Stocib^lm, Stockholm 
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Berlin, 
Roterdam, 
Londres, nas. 



Btrlin 

Rotterdam 

London 



Edinbourg", nas. 
Dublin, nas. 
Dresde, 



Edinburgh 

Dublin 

Dresden 



Elats du midi de V Europe. — Southern States in Europe 

France 
Germany 
Bohemia 



la F’rance, nas. 

1’ Allemagne, y. liq. 
la Bohême, 

1’ Autriche,/, liq. 
la Hongrie, h. asp. 



Austria 

Hungary 



la Turquie, 

1’ Italie,/. 

Naples, 

r Espagne,/ liq. 
le Portugal, 



- Turkey 
Italy 
Naples 
Spain 
Portugal 



Capitales du midi de V Europe. — Southern Capitals of 

Europe. 



Paris, Paris 

Prankfor^ nas. Frankfort 

Prague, Prague 

Vienne, Vienna 

Constantinople, nas. Constanti- 
nople 



Presbour/?', 

Rome, 

Naples, 

Madrid, 

Lisbonne, 



Presburg 

Rome 

Naples 

Madrid 

Lisbon 



Pays de P Asie. — Countries in Asia. 



la Palestine, Palestine 

la Syrie, Syria 

l’Arabie,/. Ârabia 

la Perse, Persia 

les^ndes Orientales, East Indies 



1’ Hindostan, m. nas. Hindostan 
la Chine, China 

le Japon, nas. ' ' Japan 
la Ta.rtarie, Tartary 

la Sibérie, Siberia 



Villes de PAsie. — Towns in Asia. 



Jérusalem, 

Alep, 

la Mecque, 
Calcutta, 
Bombay, nas. 



Jérusalem 

Aleppo 

Meoca 

Calcutta 

Bombay 



Pékin, 

Canton, nas. 
Ispahan, nas. 
Tobolsk, 

Déli, 



Pékin 

Canton 

Ispahan 

Tobolsk 

Delhi 



Pays et Villes de PAfrioue. — Countries and Towns in 

Africa. 



1’ Egypte,/ 

1 Abyssinie,/, 
r Etnyopie, f. 
la Nubie,/. 
Alexandne, 
le Caire, 



Egpyt 
Abyssinia 
Ethiopia 
Nu nia 
Alaxandria 
Cairo 



Alger, Algiers 

Maroc, ^Slorocco 

Tunis, Tunis 

Cape de Bonne Espérance, Cape 
of Good Hope 

Tombu^, nas. Timbuctoo 
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Pays de V Amérique . — Countries ia America. 



le Canada, Canada 

Terre-Neuve, Newfoundland 
les^Eta^s^Unis, The United 

States 

la Jamaïque (a-ik), Jamaica 
St. Domingue, St. Domingo 



le Pérou, 
le Mexique, 
le Brésil, 
le Chili 
le Paraguay, 

La Patagonie, nas. 



Peni 

Mexico 

Brazil 

Chili 

Paraguay 

Patagonia 



Villes de V Amérique . — Towns of America. 



Q,uebec, Quehec 

la Nouvelle-York, New-York 
Washington (zinh), Washington 
Boston, Boston 

Q.uito, Quito 



laNouvelleOrléans, NewOrleana 
San Salvador, San Salvador 
Rio Janeiro, Rio Janeiro 

Buenos Ayres, Buenos A yres 

Valparaiso, Valparaiso 



Noms des Nations . — Names of Nations. 



un^Européen (é-in), a European 
un Russe, a Russian 

un Suédois, a Swede 

ün Danois, (naâ), a Dane 

un Polonais (nê), a Pôle 

un Prussien (si-inh), a Prussian 
un^Anglais (glê), an English- 

man 

un^Ecossais (sê), 



un^rlandais (dê), 
un Hollandais (dê), 



a Scotch- 
man 
an Irish- 
man 
a Dutch- 
man 

un^Allemand, a German 

un^Autrichien(shi-inh), an Aus- 
• trian 

un Hongrois (grbâ), a Hunga- 

nan 
a French- 
man 



un^Français(sê), 



un Portugais (ghê), 

un,^Espagnol, lïç. 
un^Italien (li-inh), 
un^Napolitain, 

un Grec, 
un Turc, 
un^Asiatique, 
un Juif, 
un,^Arabe, 



a Portn- 
guese 
a Spaniard 
an Italian 
a Neapoli- 
tan 
a Greek 
a Turk 
an Asiatic 
a Jew 
an Arabiau 
a Persian 
a Chinese 
an African 



un Persan, 
un Chinois (nbâ), 
un,^Africain, 
un^gyptien (si-inh), an Egyp- 

tian 

un,_^Américoin, a Ameri- 

can 

un^ndien (di-inli), an Indian 

un Nègre, ^ a Negro 
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Des Titres Héréditaires . — Of Hereditary Titles. 



un monarque, 
un souverain, nas. 
un^empereur, nas. 
une impératrice, 
un roi (ro-è), 
une reine, 
un' prince, nas. 



a monarch 
a sovereign 
an emperor 
an empress 
a king 
a queen 
a prince 



un duc, 
un marquis, 
un comte, nas. 

un seigneur, liq. 
un baron, nas. 
un chevalier, sof. 



a dukë 
a marquis 
an earl or 
count 
a lord 
a baron 
a knight 



Des Dignités Temporaires . — Of Temporary Dignities 



un régeni, nas. a regent 

un vice-roi, a viceroy 

un gouverneur, a governor 
un,^mbassadcur, • an ambas- 

sador 

un consul,. a consul 



un juge, a judge 

un magistral, a magistrale 
un,_^avoca/, alawyer, abarrister 
un procureur, an attorney 
un maire, a lord mayor 

un préfet a prefect 



Des Dignités de l'Eglise . — Of Church Dignities. 



le pape, 
un cardinal, 
un^archevéquc, sof. 

un^évôque, 
un doyen (doc-i-inh). 



the pope 
a cardinal 
an arch- 
bishop 
a bishop 
a dean 



un^abbé, 
un curé, 
un prêtre, 
un chaplain, sof. 
un prédicateur. 



an abbot 
a rector 
a parson 
a chaplain 
a preacher 



Des Jeux et Amusements . — Of Garaes and Diversions. 



les^échecs, sqf. chess 

les dames, draughts 

la paume, tennis 

le jeu de la crosse, cricket 

le jeu de boules, bowling 



I un ba^on, nas. a foot-ball 
un cei/-volani, nas. a kite 
des dés, dice 

un jeu de cartes, a pack of cards 
une levée, a trick 



Des Mesures.— Oî Measures. 



un pié or pied, a foot 

un pouce, an inch 

une aune, an ell 

un^arpenf, nas. an acre 

un mille, a mile 



I une lieue, a league 

■ un rnuic^, a hflgshead 

, un bari/, a barrel 

I une pinte, nas. a pint 

I un poisson or roquille,/.Ziç. a gill 
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Des Poids et Coins . — Of Weights and Coins. 



une livre, 
une demi-livre, 
une once, 
une guinée, 
une pistole, 



a pound 
half a pound 
an ounce 
a guinea 
a pistole 

De VArmée.- 



un soldai, a soldier 

un seijean^, nas. a sergeant 
un^officier, an ofl&cer 

un lieutenant, nas. a lieutenant 
un capitaine, a captain 

un aide-de-camp, nas. an aid- 
de-camp 

l’infanterie,/, nas. the infantry 
la cavalerie, the cavalry 

le drapeau, the colours 

l’avant-garde, f. nas. the van- 

guard 

l’arrière-garde,/, the rear-guard 



un^ecu, 

un chelin, sof. nas. 
un franc, nas. 
un sou, 
un liarct, 

Of the Army. 

un grenadier, 
un major, 
un colonel, 
un général. 



a Crown 
a shilling 
a frank 
a penny* 
a farthing 



a grenadier 
a major 
a colonel 
a general 



un lieutenant-général, a lieu- 
tenant-general 
les chaeseure, sq/l the hght in- 



un drâgon, nas. 
une trompette, nas. 
un trompette, 
un tambour, nas. 
un fusit, 



fantry 
a dragoon 
a trumpet 
a trumpeter 
a drummer 
a musket 



De la Marine . — Of the Navy. 

une chaloupe, sqf. 



un matelot, a seaman 

un enseigne do vaieseau, liq. 

a midshipman 
un capitaine de vaisseau, a cap- 
tain in the navy 
un chef d’escadre, a commodore 
un^amiral, an admirai 

une flotte, a fleet 

une escadre, a squadron 

un vaisseau, a ship 

un vaieseau de guerre, a ship of 

war 

une frégate, a frigate 

un brigantin or bricÆ, a orig 



a sloop 

une corvette, a sloop of war 
un brûlot, a fire-ship 

un coup de canon, nae. a cannon- 

shot 

un mortier, a mortar 

un boulet de canon, nas. a can- 
non-bail 

un mosqueton, nas. a blunder- 

buss 

delà poudre à canon, gunpowder 
une épée, a sword 

une guérite, a sentry-box 



* A Freneh tou ii equal in value to an English halfpenny. 
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Des Dieux Payens . — Of Heathen Gods. 



Saturne, 

Cybelle, 

Jupiter, 

Neptune, 

Plu ton, nas. 
Apollon, nas. 
Mercure, 
Mars, 

Vulcain, nas. 
Cupidon, nas. 



Saturn 

Cybele 

Jupiter 

Neptune 

Pluto 

Apollo 

Mercury 

Mars 

Vulcan 

Cupid 



BaccAus, har. 
Junon, nas. 
Proserpine, 
Minerve, 
Vénus, 

Diane, 
Aurore, 
Gérés, 
lee Furiee, 
les Parques, 



BacchuS 
Juno 
Proserpine 
Minerva 
Venus 
Diana 
Aurora 
Ceres 
the Furies 
the Fates 



Noms d' Hommes . — Names of Men. 



Adolphe 
Alexandre, nas. 
Ambroise (bro-âzz), 
André 
Antoine, 

Bénoi^, 

Etienn^ 

François (stt-â), 
Grégoire (gb-âr), 
Guillaume, liq. 



Adolphus 

Alexander 

Ambrose 

Andrew 

Anthony 

Bennet 

Stephen 

Francis 

Gregory 

William 



Jacques, 

Jean, nas, 
Louis, 

Robert, 

Olivier, 

Philippe, 

Richarcf, 

ore, 

Aphonse, nas. 



Pierre, 

TAéod 



James 

John 

Lewis 

Robert 

Oliver 

Philip 

Richard 

Peter 

Theodare 

Alphonso 



Noms de Femmes . — Names of Women. 



Adélaïde (la-idd), 
Amélie, 

Antoinette, 

Caroline, 

Catherine, 

CAristine, 

DorotAée, 

Eléanor, 

Françoise (s«-âaz), 
Guiilemète, liq. 



Alice 

Amelia 

Antonia 

Caroline 

Catherine 

Christina 

Dorothea 

Eleanor 

Frances 

Wilhelmina 

4 



Henriette, nas, 
Hortense, nas. 
Jeanne, 

Louise, 

Lucile, 

Madeleine, 

Margteeritc, 

Marie, 

Sophie, 

ElizabetA, 



m. 

grand, 

petif. 



Adjectifs. — Adjectives. 



/• 

e 

e 



m, f. 

great gros, 'se 

small épais (pê), 



Henrietta 

Hortensia 

Jane 

Louisa 

Lucy 

Magdalen 

Margaret 

Mary 

Sophia 

Elizaneth 



big 

thick 
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m, 

mince. 


r- 


thin 


h au/, 
ba^, . 
long, 


e 

se 


high or ta 11 
low 


ue 


long 


cour/, 

large. 


e 


shori 

wide 


droi/, (drb-è), 
gauche, sof. 
vieux,— vieille. 


c 


right 

lefl 

old 


gras, 

maigre. 


se 


fat 

lean 


léger, 

aveugle. 


e 


light 

blind 



VI. 

bO£Sll, 

chauve, sof. 

sourd, 

modeste, 

hardi, 

ati'ablc, 

cruel, 

obstiné 

libéral, 

sobre, 

constant, non. 

aimable, 

généreux. 



manger,* nas, 

boire, 

avaler, 

déjeûner, 

diner, 



Verbs relating to Meals. 



to eat 
to drink 
to swallow 
to breakfast 
to dine 



e 



le 

e 

e 



se 



goûter, 

souper, 

régaler, 

avoir faim, nas. 
avoir soif (sbèf). 



Verbs relating to the Mind. 



bunch-backed 

baJd 

deaf 

modest 

bold 

aOàble 

cruel 

obstinate 

liberal 

sober 

constant 

lovely 

generous 



to lunch 
to sup 
to entertain 
to be hungry 
to be thirsty 



connaître ou savoir (vb-ar), to 

,. . know 

6 imaginer, to imagine 

croire (crb-ar), to believe 

to doubt 

ouDber, to forget 



sou/iaiter, 

espérer, 

craindre, nas. 

juger, 

décider, 

désespérer 



dormir, 
s’éveiller, Hq, 
se lever, 
rire, 

pleurer, 



Verbs relating to the Body. 



to sleep 
lo wake 
to lise 
to laugh 
to cry 



voir (vb-ar), 
entendre, nas, 
regarder, 
vivre, 
mourir, 



to wish 
to hope 
to fear 
to judge 
to décidé 
to despair 



to see 
to hear 
to look 
to live 
to die 



* Pronoiince the final er of nll verbs, as é close 

6 



ssy, manhji, tfc. 
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Verbs relatinsr to Dress. 



s’habiller, liq. to dress 006*8 self 
se déshabiller, liq. to undress 
one’s self 

se laVer, to wash one's self 
se raser, to shave otie’s self 
se peigner,^t<7. to corn b one’ s head 



se friser, to curl one’s hair 

se rogner les^ongles, liq. to pare 
one’s nails 
se coiffer(cbè),todres 8 one’s head 
se boutonner, to butlon one’s self 
s’essuyer, to wipe one’s self 



Verbs relating to study. 



étudier, 


to study 


prononcer, nas. 


to pronounce 


lire. 


to read 


se rappeler. 


to remember 


écrire. 


to Write 


commencer, nas. 


to begin 


apprendre, 


to learn 


finir. 


to finish 


Verbs relating to Love and Hatred. 


aimer. 


to loVe 


haïr (ha-ir). 


to hâte 


caresser, 


to carcss 


condamner. 


to condemti 


embrasser, nas. 


to embrace 


punir. 


to punish 


féliciter. 


to congratula te 


ba/tre, 


to beat 


louer. 


to praise 


blâmer. 


to blâme 


adorer, 


to adore 


i détester. 


to detesC 




Verbs relating to Diversions. 




parler. 


to Bpcak 


sauter. 


to jump^ 


chanter, nos. 


to sing 


chaaser, sof. 


to hunt 


dancer, nas. 


to dance 


pêcher, sqf. 


to fish 


jouer, 


toplay 


nager. 


to swhn 


courir. 


to run 


aller à cheval, sof. 


toride 




Verbs relating to Business. 




planter, nas. 


to plant 


bâtir. 


to build 


cueillir, liq. 


to gather 


coudre. 


to sew 


couper. 


to eut 


graver. 


to engrave 


peser. 


to weigh 


imprimer, nas. 


to print 


neftoyer (tttè-ié), to clean 


peindre, nas. 


to paint 




Verbs relating to Bargains. 




acheter, sof. 


to buy 


emprunter, nas. 


, to ber-ow 


vendre, nas. 


to sell 


prêter,' 


to lend 


changer, sof. nas. îo change 


devoir. 


to owe 


troquer. 


to exchange 


louer. 


lo hire 


payer (pé-ié), 


to pay 


accepter, 


to «ccept 
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Verbs relating to Motion. 



se baigner, liq. 
se noyer{nb-è-ié), 

s’arrêter, 

avancer, nos. 

reculer, 

a/Ier, 

venir. 

marcher 



to bathe 
todrownone’s 
self 
to stop 
to advance 
to go back 
to go 
to corne 
to walk 



arriver, to arrive 

courir, to run 

suivre, to follow 

entrer, nas. to go or corne in 

sortir, to go or corne out 

monter, nas. to go or corne up 
deeçendre, nos. to go or corne 

down 

voyager (vtt-èia-jê), to travel 

se promener, to take a walk 



Adverbs of duestion, Affirmation, and Négation. 



pourquoi (qb-è), 
combien, nas. 



comment, nas. 
oui, 



wbv 
how much 
how many 
how 
yes 



en vérité, 
certainement, nas. 
non, pas, 
jamais, 
rien, nas. 



indeed 
certainly 
no, not 
never 
nothing 



Adverbs of Place, Time, and Number. 



où, 

là, 

quand, nas. 
hier, 

aujourd’hui, 
demain, nas. 
maintenant, nas. 
souvent, nas. 
tout-à-l’heurc, 



where 

there 

when 

yesterday 

to-day 

to-morrow 

now 

often 

immediately 



autrefois (fô-a), 
Aier-au-soir, 
toujours, 
bientôt, nas. 
une fois, 
un peu, 
huit-jours, 
quinze-jours, 
le lendemain, 
la veille. 



formerly 
last night 
always 
very soon 
once 
a little, few 
a week 
a fortnight 
the next (Tay 
the day before 



Adverbs of duality, duantity, and Camparison. 



bien, 

mal, 

exprès (èks-prê), 
encore, n<v. 
fort, très, 
assez (a-cé), 
beaucoup, 



well 

ill 

on purpose 
again, yet 
very 
enougn 
mu<m, 
many 



tro;j, 

environ, nas, 

comme, 

plus, 

pire, 

mieux, 

moins, 

peu. 



too much 
about 
as, like 
more 
worse 
batter 
lésa 
little, few 
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Prépositions followed by the Article le, la, l\ les. 



à chez (shé), 

après, 

avan^, nas. 

avec, 

de, 

contre. 



to, at dans, nas. 
after entre, nos. 
before parmi, 
with pendan/, 
of, with, from ' pour, 
against sur, 



in 

between 

among 

during 

for 

upon, on 



Prépositions followed by du, de la, l\ des, or de. 



à-cause-de, 

à-l’égard-de, 

au-lieu-de, 

au-dessus-de, 

au-dessous-de. 



bccause i loin-de, nas. 

as to I près, proche-de, 
inslead I vis^à-vis-de, 
above j à-raison-de, nas, 
under I autour-de. 



far, far off' 
near 
opposite 
at the rate 
round 



Conjunctions governing the Indicative Mood. 



à-cause-que, parceque, because 
lorsque, quand, when 

penüan/-que, nas. whilst 

après-que, after, wben 



puisque, since 

de-mnnièrc-que, so that 

aussitûr-que, dès-que, as soon as 
à-mesure-quc, in proportion as 



Conjunctions governing the Subjunctive Mood. 



quoique, 
bien -que, 
soit-que, 
de-peur-qite, 
à-moins-que, 



though 
although 
w’hether 
lest, or for fear 
unless 



en-cas-que, 

pourvii-que, 

malgré-que, 

afin-que, 

pour-que 



in that case 
provided that 
in spite 
that 

to the end that 



Conjunctions governing the Infinitive Mood. 



â-moins-de, 
de-peur-de, 
de-crainte-de, 
ahn-de, pour. 



unless 
for fear 
lest 
in order to 



fautc-de, 

plutû/-que-de, 

au-lieu-de, 

avant-de, 



for want of 
rather than to 
instead of 
before 



r 
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A 

COMPENDIUM OF ELEMENTARY PHRASES, 

CONTAINING 

MANY HEADS OF USEFUL MATTEK METHODICALLY 

ARRANGED, 

AND 

ILUJSTRATED \WTH THE PHOPER PRONÜNCIATION. 



N. B , — AU initial, medial, and final italic letters found.in 
words are silent ; and the curve belween final conaonants and 
jiitial vowels shows wbsre thèse letters ought to bc connecied. 



Bon jour, Monsieur 
Bon jour, Madanifl 
Bon jour. Mademoiselle 
Comment vous porter- vous 1 
Comment va la santé ? 

Je me porft bien 
Je vous remercie 
Vous^êtes bien^onnête 
Adieu, Monsieur 
Je suis votrs serviteur 



Good day. Sir 
Good day, Madam 
Good day, Miss 
How do you do? 
How are you ? 

I am very well 
I thank you 
You are very poli te 
Good bye> Sir 
Your servant 
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The Articles le, la, 1’, les, — the. 



Appelle le maître 
Appelle la maîtresse 
Appelle la gouvernante 
Appelle le domestique 
Appelle la servante 
Appelle la cuisinière 
Appcle;r la femme de chambre 
Appeler le cocher 
Appelez le postiiZon, liq. 
Appelez lee garçons 



Call the master 
Call the mistress 
Call the governess 
Call the servant 
Call the maid 
Call the cook 
Call the chambermaid 
Call the coachman 
Call tlic postboy 
Call the waiters. 



The Articles le, la, 1’, les, — the. 



Oh est la chambre'? 

Oh est la c\ef de la chambre? 
Oh est le feu? 

Oh est le garde-cendres ? 

Oh est le souflet ? 

Oh est la pelle ? 

Oh son< les pincettes? 

Oh son/ les mouchettes ? 

Oh son/ les chandelles? 

Où son/ les chaises ? 



Where is the room ? 

Where is the key of the room? 
Where is the fire? 

Where is the fender? 

Where is the bellows? 

Where is the shovel? 

Where are the tongs? 

Where are the snuners? 

Where are the candies? 

Where are the chairs ? 



The Articles le, la, 1’, les, — the. 



Va chercher le pain 
Va chercher la viande 
Va chercher le beurre 
Va chercher le fromage 
Va chercher la bierre forte 
AZlez chercher la petite bierre 
Allez chercher le vin 
Allez chercher l’aile 
Allez chercher l’eau 
Allez chercher les liqueurs 



Fetch the bread 
Fetch the méat 
Fetch the butter 
Fetch the cheese 
Fetch the porter 
Fetch the table-beer 
Fetch the wine 
Fetch the ale 
Fetch the water 
Fetch the liquors 



The Articles 

Apportez-moi la crêma 
Apportez-moi le lai/ 
Apportez-moi le sucre 
Apportez-lui le caio 



le, la, r, les,— the. 

Bring me the cream 
Br ing me the milk 
Bring me the sugar 
Bring him the cofTee 
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Apporter-Iui le tAé 
Apportez-lui le chocolat 
Apportez- nous les rôties 
Apportez-nous les tasses 
Apportez-leur les soucoupes 
Apportez les cuillers à tAé, liq. 



Bring him the tea 
Bring him the chocolaté 
Bring us the toast 
Bring us the cups 
Bring them the saucera 
Bring the tea-spoons 



The Articles le, la, 1’, les, — the. 



Passez-moi l’Auile 
Passez-moi le vinaigre 
Passez-moi le sel 
Passez-lui le poivre 
Passez-lui la moutarde 
Passez-lui l’AuHier 
Passez-nous le vinaigrier 
Passez-nous la salière 
Passez-leur la poivrière 
Passez-leur la carafe 



Hand me the oil 
Hand me the vinegar 
Hand me the sait 
Hand him the pepper 
Hand him the mustard 
Hand him the oil-cruet 
Hand us the vinegar-cruet 
Hand us the salt-cellar 
Hand them the pepper-box 
Hand them the decanter 



The Articles du, de la, de 1’, d 

Donnez-moi de la soupe 
Donnez-moi du bouillon, liq. 
Donnez-moi du poisson 
Donnez-lui du bouilli, liq. 
Donnez-lui du rôti 
Donnez-lui de la sauce 
Donnez-nous de la fricassée 
Donnez-nous des légumes 
Donnez-leur du dêssert 
Donnez-des pommes de terre 

The Articles du, de la, de 1’, ( 

Achetez-moi du papier 
Achetez-moi de l’encre 
Achetez-moi des plumes 
Achetez-lui une règle 
Achetez-lui un canif 
Achetez*nous des crayons 
Achetez de la gomme élastique 
Achetez-leur un cache/ 

Achetez de la cire à cacheter 
Achetez des pains^ cacheter 



I, in a partitive Sense, — some. 

Give me some soup 
Give me dôme broth 
Give me some fish 
Give him some boiled heef 
Give him some roast méat 
Give him some sauce 
Give us some stewed méat 
Give us some vegetables 
Give them some of the dessert 
Give some potatoea 

8, in a partitive Sense — some. 

Buy me some paper 
Buy me some mk 
Buy me some pens 
Buy him a ruler 
Buy him a penknife 
Buy us pencils 
Buy Inuia-rubber 
Buy them a seal 
Buy sealing-wax 
Buy «ome wafers 
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J\ Un, une, 

Prétez-moi un liard 
Prôtez-moi un demi-sou 
Prêtez-moi un sou 
Prêtez-lui un chelin 
Prétez-lui un franc 
Prôtez-lui un louis 
Prêtcz-nous^unc guinée 
Prêtez-nous^un souverain 
Prêtez-leur de la monnaie 
Prêlez-leur de l’argent 

Un, une,- 

Allez-me chercher un couteau 
Allez-me chercher une fourchette 
Allez-me chercher une cuiller, liç. 
Allez-lui chercher un bassin 
Allez-lui chercher une assiette 
Allez-lui chercher un pla/ 
Allez-nouschercher une serviette 
Allez-nous chercher une nappe 
Allez-leur cherche une bouteille, 

liq. 

Allez-leur cherche un tire-bou- 
chon 

■ Un, une, 

Envoyez-moi une épingle 
Envoyez-moi une aiguille, liq, 
Envoyez-moi un dé d’argent 
Envoyez-lui un cure-dent 
Envoyez-lui un peigne, liq. 
Envoyez-lui une brosse 
Envoyez-une paire de ciseauz 
Envoyez-nous^un rasoir 
Envoyez-leur une chaise 
Envoyez-leur un marche-pied 

T%e Articles du, de la, de T 

J’ai vu la couronne du roi 
J’ai vu le carrosse de la reine 
J’ai vu le portrait de l’ empereur 
Il a vu l’ordre du gouvernement 



-a or an. 

Lend me a farthing 
Lend me a halfpenny 
Lend me a penny 
Lend him a shilling 
Lend him a franc 
Lend him a louis 
Lend us a guinea 
Lend us a sovereign 
Lend lhem some change 
Lend them some silver 

-a or an. 

Go fetch me a knife 
Go fetch me a fork 
Go fetch me a spoon 
Go fetch him a basin 
Go fetch him a plate 
Go fetch him a dish 
Go fetch us a napkin 
Go fetch us a table-cloth 
Go fetch lhem a bottle 

Go fetclji them a cork-screw 

-a or an. 

Send me a pin 
iSend me a needle 
Send nie a silver thimble 
Send him a tooth-pick 
Send him a comb 
Send him a brush 
Send a pair of scissors 
Send us a razor 
Send lhem a chair 
Send them a foot-stool 

des, in a possessive Seme. 

I saw the king’s crown 
I saw the queen’s coach 
I saw the emperor’s portrait 
He saw the orders of govemment 
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* 

Il a vu l’équipage du prince 
Il a vu le palais du xèo&nt 
Il a vu le jardin des plantes 
Il a vu la maison du gouverneur 
Ils^on< vu le château du vice-roi 
Ils^onf vu le parc de sa majesté 



He saw the prince’s équipage 
He saw the regent’s palace 
Hesaw the botanic garden 
He saw the governor’s house 
They saw the viceroy’s castle 
They saw his majesiy’s park 



Tito Subslantives joined by de. 



J’ai des bas de soie 

J’ai des bas de coton 

J’ai une robe desoie 

J’ai un^abii de dr«np 

Elle a un chapeau de paille, liq. 

Elle a une robe de mousseline 

Elle a un voile de dentelle 

Il a une cravate 

Il a un mouchoir de poche 

Elle a une pelisse de velours 



I bave silk stockings 
I hâve cotton stockings 
I hâve a silk gown 
I hâve a clotn coat 
She has a straw bat 
She has a muslin gown 
She has a lace veiT 
He has a neckcloth 
He has a pocket-handkerchief 
She has a velvet pelisse 



'Pwo Substantives joined by de. 



C’esf ma femme de charge 
C’esf ma femme de chambre 
C’es^ mon vale/ de chambre 
C’esi mon valef d’écurie 
C'est mon cheval de bataille, liq. 
C’est^un cheval de course 
C’esl^un cheval de poste 
C’est,^une salle de spectacle 
C’est^_,une salle de aanse 
C’est^une salle d’armes 



This is my housekeeper 
This is my chambermaid 
This is my valet 
Thisis my groom 
This is my charger 
It is a race-Aorse 
It is a post-horse 
It is a theatre 
It is a dancing-room 
It is a fencing-room 



'PuDO Substantives joined by de. 



Eef-ce un^anneau d’or 1 
Elet-ce une cuiller d’argent 
E8^ce une statue de marbre 
Eef-ce un poni de pierre ? 

Eef-ce une maison de brique? 
Es/-ce un chandelier de cuivre? 
Etai^-ce un plat d’étain? 

Etaif-ce du vin de Bourgogne? 
Etai^-ce un feu d’artifice ? 
Etaü'Ce un feu de Joie ? 



Is it a gold ring ? 

Is it a silver spoon ? 

Is ita marble statue? 

Is it a stone bridge ? 

Is it a brick house? 

Is it a brass candlestick? 
Was it a pewter dish ? 
Wasit Burgundy wine? 
Was it fire-works? 

Was it a bonfire? 

\ 

\ 
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• 

Two Substantives joined by de. 



Voici le maître de Français 
Voici la maîtresse de dessin 
Voici le maiire d’armes 
Voici la maitresse de danse 
Voici le maître d’écriture 
Voilà la maîtresse de musique 
Voilàma maisondccnmpaiînejiiv. 
Voilà mon cabinet d’étude 
Voilà ma robe de chambre 
Voilà mon bonnet de nui/ 



I Here is the Prench master 
I Here is the drawing mistress " 
Here is the fencing master 
Here is the dancing mistress 
Here is the writing master 
Tliere is the music mistress 
I Tliere is my country bouse 
There is my study 
There is my night-gown 
There is my night-cap 



Two Substantives joined by de. 



J’ai lu les^œuvres de Racine 
J’ai lu les tragédies de Corneille, 
lia. 

Il a lu les poèmes de Boileau 
Il a lu les comédies de Molière 
Il a lu les fables de la Fontaine 
Il a lu les^écri/s de Montesquieu 

Il a lu les lettres de Mad. Sé- 
vignê, Uq. 

liston/ les sermons de MassiZlon, 
liq. 

liston/ les poésies de Voltaire 
Ils^^on/ les romans de Rousseau 



I hâve read Racine’s works 
I hâve read Corneille’s tragédies 

Hehas read Boileau’spoems 
He has read Moliere’s comédies 
He has read La Fontaine’ s fables 
He has read Montesquieu’s wri- 
tings 

He lias read Mad. Sevigné’slet- 
ters 

They hâve Massillon’s sermons 

They hâve Voltaire’s poetry 
' They hâve Rousseau’ s novels. 



The Substantive besoin followed by de. 



J’ai besoin de manger 
J’ai besoin de boire 
J’ai besoin de déjeuner 
J’ai besoin de dîner 
Il a besoin de prendre le t/té 
Il a besoin de faire une visite 
Il a besoin de souper 
Nous^avons besoin de dormir 
liston/ besoin de se reposer 
liston/ besoin d’aZler se coucher 



I want to eat 
I want to drink 
I want to breakfast 
I want to dine 
He wants to take tea 
He wants to pay a visit 
He wants his supper 
We want to sleep 
They want to rest 
They want to go to beé 



Two Substantives joined by à. 

A-t-il du papier à lettre? 1 Has he any letter-paper ? 

A-t-il de la cire à cacheter? | Has he any sealing-wax ? 
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A-t-il de la poudre à canon ? 
A-t-il une^monlre à répétition? 
Avez-vous^une boîte à lAé? 
Avez-vous des vers à soie? 
Avez-vous des verres à vin? 
Avez- vous des cuillersà soupe? h'ç. 
Onl^ils des pots^à fleur? 
Ont^ils des armes à feu? 



Has he any gun-powder? 
Has he a rcpeating-watch? 
Hâve you a tea-chest? 

Hâve you any ailk-worrns? 
Hâve you any wine-glasses? 
Hâve you any table-spoons? 
Hâve they any flower-pots? 
Hâve they any fire-arms? 



TSho Substantives joined by à. 



Esf-ce du bois^à brûler ? 

Es<-ce une boîte à fusiZ? 

EsZ-ce une boîte à couleurs? 
EsZ-ce un lu à colonnes? 

EsZ-cc une salle à manger? 
EsZ-cc une chambre à coucher? 
EsZ-ce une chambre à louer? 
EsZ-ce un moulin à café? 

EsZ-ce un moulin à venZ? 
EsZ-ce un moulin à eau ? 



1 Is it fire-wood ? 

Is it a tinder-box? 

Is it a colour-box ? 

Is it a four-post bed? 
Is it a dining-room? 

I Is it a bed-room? 

; Is it a room to let ? 

I Is it a coflêe-miil? 

1 Is it a wind-mill? 
i Is it a water-rniü? 



77ic Article au, à la, à 1’, 



C’esZ la mode à présenZ 
C’est^à la mode 
C’est^ l’Anglaise 
C’esZ du café au laiZ 
C’esZ le pot^ la crème 
C’est^une tarte aux prunes 
C’esZ la marchande d’/iuîtres 
C’esZ le marché à la volaiZle, lia. 
C’est le marché au foin 
C’esZ le marchand de beurre 



aux, in a spécial Sense. 

I It is the fashion now 
It is fashionnble 
It is in the English fashion 
It is milk cofîee 
It is the cream-pot 
j It is a prune tart 
I It is the oyster-vs’oman 
I It is the poultry-market 
It is the hay-rnarket 
It is the buifer-man 



The Elliptical Pronoun y. 



Ecrivez-moi â Paris 
Oui, je vou8,^y écrirai 
Je ne ’iÿïus^y écrirai pas 
Vous^y écrirai-je? 

Ne vous^y écrirai-je pas? 

Ne m’y envoyez pas 
Pourjîuoi m’y envoyez-vous? 
Oui, je vouB^y enverrai 



Write to me at Paris 
Yes, I will Write to you there 
I will not Write to you there 
Shall I Write to you there? 
Shall I not write to you there? 
Do not send me there 
Why do you send me there? 
Yes, I will send you there j 
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Non, je ne vous^y enverrai pas .No, I will not send you thero 
MenezJ’- y-moi, je vous prie Pray take me there 




Tht Eîliptical Ptonoun ep. 



SouAaitea-vous des pommes 7 
• J’en voudrais qiielquee^unes 
En voilà trois^ votre service 
Je n’en prendrai pas^unc 
N’en voulez- vous pas? 
Donnez-lui en une couple 
Ne m’en donnez pas 
Pourquoi n’en voulez- vous pas ? 
J’en^aurais si je voulais 
Prenez^en deuz douzaines 



Do you wish for any apples ? 
I should like some of them 
Here are three at your service 
I will not take one 
I Will you not hâve any ? 
j Give nim a couple 
I Do not give me any 
Why wiîl you not hâve any ? 
I can hâve some if I like 
Take two dozen of them 



TTie Eîliptical Pronoun on. 



On fait courir des bruits 
On dit que la paix est faite 
On dit qu’on^aura la guerre 
On m’a dit cela ce matin 
On me l’a dit, il y a un mois 
Que dit-^on ? 

Qu’est-ce qu’on dit^à présent? 
Qu’a-t-on dit à la bourse 
On n’a rien dit 
On n’a pas reçu de nouvelles 



Reports are in circulation 
It is said tbat peace is made 
It is said lhatweshall hâve w'ar 
I was told so this morning 
I was told that a month ago 
What do they say ? 

What do they say at présent ? 
What was said on the Exabange? 
Nothing was said 
No news has been received 



Questions. 



Qui est là? qui était là? 

Qui êtes- vous? qui est,_,elle ? 
Qui demandez-vous ? 

Qui vous^a dit cela ? 

Que fait es- vous ? 

Que demandez-vous? 

Que voulez- vous? 

Quel livre lisez-vous ? 

Quel maître a-t-il? 

Quelle langue est-ce? 

TTie Auxüiary 

J’ai un nouveau dictionnaire 
J’avais^une belle montre d’or 



, Who is there? who was there ? 
Who are you? who is she? 
Who do you warit ? 

Who told you that? 

What are you doing? 

W’hat do you ask for? 

What do you wnnt ? 

What book are you reading? 
What master has be? 

What language is it? ^ 

rh Avoir, — To hâve. 

1 1 hâve a new dictionary 
1 1 had a fine gold watch 
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Nous^avons beaucoup d’amw 
Nous,_,n’ a vous pas de ressources 
Je n’ai pas^eu de bon/ieur 
Nous n’aVons pas^u de secours 
Ai-je des connaissances ici T 
Avons-nous des^amis à Paris? 
Aurai-je une place en^Ecosse ? 

Aura-t-^^il un billet de banque ? 



We bave a gréai many friends 
We bave no resources 
I bave not bad good luck 
We bave noi bad any assistance 
Hâve I any acquaintances bore? 
Hâve we any Wends at Paris? 
Sball I bave a situation in Scot- 
land ? 

Sball be bave a bank-note ? 



T7ic Auxiliary Verb Etre, — To be. 



Je suis Français tt Parisien 
Il est^^Anglais et de Londres 

Je suis^Ecossais d’origine 
Nous^étions tous^Irlandais 
11 n'est pas généreux: 

Je n’étais pas^^obstiné 
Je n’ai pas^été inconstant 
Nous n’avons pas^été cruels 
Ne suis-je pas courageux? 

Ne serai-je pas^ambitieux? 

Verbea Actifs tt Passifs- 

J’accompagnerai mon frère 
Il n’accomplit pas sa tâcbe 
Je ne mange pas trop souvent 
Vous ne guérites pas la maladie 
Diront-^ls la vérité? 

11 est respecté de tout le monde 
Je suis^aimé de mes voisins 
Vous fûtes avertis par le juge 
Ils seront punis par les lois 
Ils.^Qt^été estimés toute leur vie 

* 

•' Verbes Neutres et R^échis.- 

Je ne fuspas^veillé à temps 
Est-^ gouverné par la raison ? 
J’accède à cette proposition 
Nous ne résistions pas^à cela 



I am a Fronebmon and a Parisian 
H« is an Englisbman and a Lon- 
doner 

I am of Scottish extraction 
We were ail Irisbmen 
He ia not generous 
I was not obstinate 
I bave not been inconstant 
We bave not been cruel 
Ara I not courageous ? 

Sball 1 not be ambitious ? 

Active and Passive Verbs. 

I sball accompany my brother 
He does not accomplish bis task 
I do not eat too often 
You did not cure thedistemper 
Will tbey tell the trutb? 

He is respected by every body 
I am beloved by my neigbbour.«* 
You were warned By the judge 
Tbey will be punisbed by thelaws 
Tbey bave been eateemed ail 
their lives 

-Neuter and Reflected Verbs. 

I was not àwakened in time . 

Is he governed by reason ? 

I accédé to this proposition 
We did not make any résistance 
7 
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Gnt-v^ils di/fcré départir? 

Je m’abandonne à vos soins 
Il s’amusait^à chanter 
Nous nous décidons^_^à partir 
Ils s’appliquc7it à leur devoir 
Vous^accoutumez- vous^Ji la fa- 
tigue? 



Hâve they put off their depaf- 
ture? 

I trust to your care • 

He spent his time in singing 
We are determined to set off 
They appiy to their duty 
Are you inured to fatigue? 



Des Adverbes. — Adverbs. 



Onl-,^ils pensé â nous? Nulle- 
ment 

Co7n.ment trouvez-vous ceci ? 
Très- bien 

La maison de mon frère est vis^ 
à-vis 

Vous ne trouverez pas cela ail- 
leurs, liq. 

Je quitte ce pays^à regret 

Je sais qu’il n'était pas^à l’aise 

Vons propos*ez-vous d’y a/ler 
exprès ? 

Certaines nations parlerit àla vo- 
lée 

Mon^ami va de pis^en pis 

Pourquoi sortez-vous si souvent ? 



Hâve they thought of us? Not 
atall 

Howdo youfind this? Verywell 

My brother’s house is opposite 

Y ou will not find that elsewhere 

I leave this country with regret 

I know that he was not comfort- 
ble 

Do ydu intend to go there on pur- 
pose? 

Some nations speak inconsider- ' 
ately 

My friend gets worse and worse 

Why do you go out so often 



Prépositions.— Prépositions. 



Venez chez moi après la comédie 
Mettez mon chapeau sur la table 
Vous trouverez ma canne contre 
la porte 

• ‘Il y n encore du vin dans la bou- 
teille, liq. 

Jenepeuzpas,^ntrersanslacle/* 
Il fut battu faute de courage 

« 

Ils se mitent à l’abri de l’orage 
Elle demeure au dessous de nous 
J’irai jusqu’ à Pétersbourg" 
Restez-là jusqw’ à eeque je vous^ 
appelle 



Corne to my house after theplay 
Put my hat on the table 
You will find my cane near the 
door 

There is still some wine in the 
bottle 

I cannot enter without the kfey 
He was beaten for want of cour- 
age 

They took shelter frofi the storm 
She lives below us 
I shall go as far as Petersburgh 
Stay there till 1 call you 
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Conjonctions. — Conjunctions. 
Ondevienimaladefaute de dormir' We becorne ill for want of sleep 



Ce garçon aime touf excepté 
l’étude 

H a/la jusqu’ à insulter son maî- 
tre 

Mon frère écrivai/ lorsque j’en- 
trai 

Ditee-moi quant/ la poste arrivera 

On parle de lui comme s’il étai/ 
savan/ 

Elle est modeste quoiqu’elle soi/ 
jolie 

On^avai/ commencé avan/ que 
je vinsse 

Je sortirai à moine que vous ne 
veniez 

Eteignes la chandelle afin que je 
puisse dormir 



This boy loves any thing but 
study 

He went so far as to insult his^ 
master 

My brother wâs writing when I 
came 

Tell me when the post arrives 

They speak of him as if he were 
leamed 

She is modest though she is 
pretly • 

They had begun before I came 

I will go out unless you corne 

Put out the candie that I may 
sleep 



La Rencontre. — Meetinsf. 






Bon jour, Monsieur 
Commen/ vous portez-vous? 

Je me porte très-bien 
Vous^êles fort^onnôte 
For/ bien, Dieu merci 
Je vous souhaite le bon jour 
Commet!/ se porte-t-on chez 
vous ? 

Très-bien, je vous remercie 
Je vous suis très,^obligé 
Vous^avez bien de la bonté 



Good morning. Sir" 

How do you do? 

I am verjik well 
You are very polite 
Very well, thank God 
I wish you gond morning 
How do they ail do at home? 

Very well, I thank you 
I am much obliged to you 
You are very kind 



La Séparation. — Parting. 



Jusqu’au revoir 
Adieu, Mademoiselle 
Portez-vous bien 
Sans^adieu, à ce soir 
J’ai besoin de m’en,_^a/ler 
J’ai l’Aonneur de vous saluer • 
Votre très^umble serviteur 
Je suis le vûtre— je suis pressé 
Mes complimens chez vous 
Mille amitiés à Mde. votre mère 



Till I see you again 
Farewell, Miss 
My beat wishes • 

I shall see you again to-nighf . 
I must go 

I wish good morning or evenirijg' 
Your most humble servant 
I am yours — I am in n hurry 
My compliments at home 
My kind love to your mother 
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L'Heure.— 

Quelle heure est-il à présent 
Il est cinq^^ures précises 
Il est midi — ou njinuii 
Savez-vous l’/ieur^qu’il es47 
Il est quatre /icures un quar/ 

Il esl^^une Aeure inoins^un quar^ 
Il est irois^eures sonnées 
Il n’esi que neuf Aeures 
Il n’esi pas tart/ 

Restez, je vous prie 



The Hour. 

What o’clock is it 7 

It is exactly five o’clock 

It is noon— or tnidniçhl 

Do you know what o’clock itis? 

It is a quarter past four 

It wants quarter to one 

It has struck three 

It is only nine o’clock 

It is not late 

Do not go away, pray 



LAge . — The Age. 



Quel âge avez-vous 7 
Quel âge a Mr vo.tre père 7 
• Il n’a pas^ncore trente ans 
*Je n’ài pas^ncore douze arts 
Quel est l’âge de votre frère 7 
Il a près de dix^uît^alfe 
Vous^ôtcs,encore bien jeune 
Il commence à vieiUir, Uq. 

Il est plus^gé que moi 
Il a soixante ans * 



How old are you 7 
How old is your father 7 * 
Heis not yet thirty 
I am not twelve yet 
WhaUis your brother’s âge 7 
He is almost çighteen 
You are quite young yet 
He begins to grow old 
He is older than I 
He is sixty years old 

Le Temps . — The Weather. 



Quel temps fait-v^il7 • 

Il fai/ beau, il fai/ vilain 
Il fai/ crotté, il fai^sec , 

Fait-,^il sfjleü 7 fait-^1 obscur 7 
Fait-^d clair.de lune ? 
Fait-,^il=mauvais^ marcher 7 
Fait-^il beaucoup de ven/ 7, 

Il ne fai/ pas chaud 
Il pieu/, il neige, il gèle 
Il ne fai/ pas si froS qu’Aier 
11 dégèle J 



How is thq weather! 

It is hnc, it is bad 
It is dirty, ifis dry 
Is it sunshine? is it cloudy? 
=■18 it moonshine^ 

Is it bad walking! 

Is it very windy 7 
It is not'war’m 
It rams, il snows, it freczes 
It is not so cold rts yeslerday 
4l> thaws 



Lés Epoques'. — Epbchs; 



Quel jour de la semaine es/-ce7 
C’es/ AJercredi ou Samedi 
Dans quel mois sommes-nous! 
Quel es/ le quantièmedu mois! 
C’esi^njourd’Aui le dix^huil 



What is the day of ihe^Week 7 
It is Wednesday or Saturday 
What month is this! 

What daj^of the month is il? 
To-day is the eighteenth 



4 
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Nous sommes au vingt^ei un 
Noël tombera un Lundi 
N’esf-ce pas le premier du mois 
Sera-ce à la fin de l’année T 
Ce sera le quartier prochain 



t It is the twenty-first 
Christmas will be on âMonday 
Is it noi the first of the month ? 
Will it be at ihp end of the year 1 

It will be next quarter 

» 



Les Saisons . — The Seasons. 



Quelle saison préférer-vousl 
Celle qui est la plus^_^agréablc 
Les saisons me sont^égales 
Je préfère infiniment l’été 
Je n’aime pas beaucoup? l’Aiver 
Tout gèle, tout meurt 
On meurt de froid 
L’automne est trop^umide 
Le printemps est;^agréable 
La nature semble renaître alors 



What season do you like beat ? 
That which is most agreeablel 
The seasonfe are alike to me 
I like, above all, the Summer 
I do not much Wie the _Winter 
Every thine freezes and dies 
One is peri^ing with cold 
Autumn is too damp 
The Springispleasant 
Nature then seems to revive 



Les Nouvelles. — News. 



Savez-vous des nouvelles? 

Que dit-,jün de nouveau? 
Avez^vous vu les journauz ? 
Que üit la gazette ? 

Les nouvelles sont-elles vraies ? 
Sonl^elles arrivées en ville? » 
Sont,,elles importantes? 

Tout Te monde en parle 

Il n’y en^a pas, je vous^assurc 

Je n*^en connais ppint , 



Is there any news7 
What news is there abroad? 
Hâve you seen lhe newspapers? 
What news is in the Gazette 
Is the news true? 

Is il arrived in town ? 

Is it ofimportance? 

Every oae speaks of il • , 

There is noue, I assure you 
I do not know of any 



Demander . — To Ask. or Request. 



Faites-moi un plaisir, Monsieur 
Dites-moi s’il vous plait • 
Puis-je demander une favéur? 
Voulez-vOus^avoir la bonté de 
Avec votre permission 
Ayez la bonté de me dire 
Rendez-moi un service 
Obligez- moi, je vous^n prie 
J’ai une prière à vous faire 
De grâce, écoutez-moi 
VeniUez bien me montrer 

7 * 



Do me 1 ^ favour. Sir 
Tell me if you please 
Mav I ask a favoOr? 

Will you be kiud enough to 
By youf leave 

Hâve thegoodness to tell me 
Do me a good office 
Oblige me, I beg bf you 
would ask you a favour 
ray, hear me 
Please to show me 
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Accorder . — To Grant. 



Certainement, — volonti^s 
Avec plaisir, — pourquoi pas? 
Soyez-le bien-venu 
Ne faites pas de cérémonies 
Je suis tout-^à-vous 
Comptez 8\ir moi 
Tout comme il vous plaira 
J’y consens de tout mon cœur 
Vous pouvez compter dessus 
Je ferai tout pour vous 



Certain! y, — willingly 
With pleasure, — why not ? 
You are welconie 
No ceremony, pray 
I am entirely yours 
Dépend upon me 
Just as yoU'please 
I consent with ail my heart 
Youtnaÿ rely on it 
I will do every thiiig for you 



Remercier . — To Thank. 



Merci,— vous remercie 
Je vous auis^obligé 
Je vous suis très redevable 
Je vous remercie infiniment 
Je vous rends grâces 
Vous^êlcs bien bon 
Vous me faites trr^ d’tionneur 
Ce me fut d’un grand service 
Bien des remercîmens 
Vous^êtes bien^yionnêtc 

Refuser . — 

C’est^mpossible 
J’en suis fâché 
Je ne puis le faire à présent 
Je n’en^ai pas les moyens 
Je vous prie de m’excuser 
La chose ne peut pas se faire 
Excusez- moi, je ne le puis 
J’en suis bien mortifié 
Je ne puis qû’y faire 
Je n’y consentirai jamais 

Aller. 

Où ailer-vous, mon^ami? 

Eh bien, atlons^ensemble 
Atlons^à droite — àgauche 
Passons par ici — par là 



Thank you,— I thanlv you 
I am obliged to you 
1 am-much indebted tb you 
I thank you kindly 
I return you many thanks 
You are very kind 
You do me loo much honour 
It was of great use to me 
Many thanks 
Yoü are very polite 

To Refuse. . 

It is impossible 
I am sorry 
I cannot do it now 
I hâve not the means 
I beg of you to excuse me 
It cannot be done 
Excuse me, I cannot 
I am qüite vexed at it 
I cannot help it 
1 never will consent to it 

To Go. , 

Whither are you going, friend ? 
Well, let us go together 
Let us go to me right — to the lefl 
Let us go thia way— that way 
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Dojinei-moi le brae 
A/lou» doucemen/ 

Traversons la rue ici 
A/lons chez Madame S. 
Nous^/lons trop vite 
Arrêtons-nous, je suis las 
Nous irons ce soir 

Retoumer^- 

D’où venez- vous 7 
Je viens de chez mon^ami 
Sortez- vous de l’église? [/iç. 
Revenez-vous de la campagne? 
Nous reviendrons^^ensemble 
Revenons par le même chentin 
4^uand serez-vousde retour? 
Peut-être dans quinze jours 
11 n’es? pas^encore de retour 
Attendez deox^ou trois jours 

S' Informer. - 

Oh demeure Mr D., votre ami ? 

Commen? s’ appelle- t-il? 
Commen? l’appelle-t-on? 
Q,uel^_^t son nom ? 

Dites-moi l’adresse de Mr B. 

Oh es? sa résidence ? 

Où demeure-t-il ? 

Oh es? le jardin des plantes ? 

Oh celte dame demeure-t-elle? 
Montrez-moi oh es? le Muséum 

Affirmer . — 

Oui— pour sûr— c’ es? vrai 
Certainemen? — c’est,_^un fai? 

Je dis qu’oui, je dis que non 
Je suis sûr, que cela est^arrivé 
C’es? la vérité, croyez-moi 
Je l’ai vii»-je l’ai entendu 
Le fait^_^? certain 
Je vous le garantis 
Je vous,^ssure que c’es? vrai 
•Sur ma parole d’honneur 



Give me your arm 
Let us go on slowly 
Let Ois cross the Street here 
Let us go to Madame S. 

We go too fast 
We must stop, I am tired 
We will go to-night 

To Reloum. 

From whence do you corne? 

I comc from my friend’s 
Are you just oui of church ? 

Are you just from the counlry ? 
We shall return together 
Let us go the same way 
When do you return ? 

Perhaps in a fortninght 
He is notreturned yet 
Wait two or ihree days 

-To Inquire. 

Where does your friend Mr D. 
live ? 

How is is he called? 

How do vou call him ? 

What is nis name? 

Give me Mr B.’s address 
Where is his résidence? 

Where does he hvé ? 

Where is the Botanic Garden? 
Where does this lady live? 

Show me where the Muséum is 

To Affirm. 

Yes — for certain — it is true 
Certainly— it is a fact 
I say it is, I say it is not 
I am sure it has happened 
It is the truth, believe me 
I saw it— 1 heard it 
The fact is certain 
I warrant it 
I assure you it is true 
Upon my word of honour 
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Nier . — To Deny. 

Je ne le croie pae du lou^ 

Cela est fauj, j’en suie sûr 
Je n’en croie rien 
Il n’en^el rien 
C’eet^_^une/iistoire absurde 
C’eet^un mensonge 
Je n’ai jamais di^ cela 
Je ue l’ai pae vu 
Je le nie entièrement 
Je n’en^ai pas^entendu parler 



UEtonnement 

Cela ee^inoui ! 

J’en auis^elonné! 

C’eet bien surprenant! 

Rien ne m’étonne autant ! 

Je ne l’aurais jamais cru 
Qui l’aurait cru? 

Gtui l’aurait soupçonné ! 

Qui y aurait pensé? 

C’est^uhe chose incroyable ! 
Voilà une singulière anaire 



I do not believe it at ail 
It is untrue, I am sure ' 

I don’t believe it 
Tliere is nothing in it 
It is an absurd story 
I is a falsehood 
I never told that 
I bave not scen it 
I deny it entirely 
I heard nothing about it 

— Astonishment. 

It is unheard of ! 

I am astonished at it ! 

It is very surprising ! 

Nothing aslonishes mesomuch! 
I never would believe it 
Who would hâve believed il? 
Who would hâve suspected it ? 
Who would bave thouglit of it? 
It is incredible ! 

This is a strange business 



La Probabilité 

Cela est probable 
Cela peut-être 
Je n’en doute pae 
Je n’en suie pae surpris 
Vraiment je m’y attendais 
Cela paraît tout naturel 
Rien n’est plue probable 
Voue ne m’étonnez pas du tout 
Cela pouvait^aisément^arriver 
Chacun devait s’y attendre 
Tout le monde 1 avait prévu 



L — Probability. 

It is probable 
It may be 
I don’t doubt it 
I am not siirprised at it 
I expected it certainly 
It appears quite natural 
Nothing is more probable 
Yüu do not astonish me at ail 
It might easily happen 
Every one ought to expect it 
Every body h'ad foreseeu it 



Quel plaisir 1 
Quel oon/<eurl 
Que je suis^ureuxl 
Je suie ravi! 



Lo Plaisir. — Pleasure. 



What pleasure! 
Whai happiness! 
Hovfr' happy I am 1 
I am delighted I 
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Je suis^enchanté! 

Cela me fai< bien du plaisir 
Ok ! que je suis content ! 

Je suis^au comble de la joie 
Tous mes désirs sont satisfaits 
Tou< va selon mes souhaite 



I am cnehanled ! 

II gives me mucli pleasure 
Oh ! how pleased I am ! 
My joy has no bounds ! 

Ail my wishes are fulhllcd 
Every thing is to my wish 



Le Chagrin. — Sorrow. 



Hélas! quel mal/ieur! > 

Quel chagrin ! quelle douleur! 
Que cela me faU de peine! 

Je suis bien mal/ieureux ! 

Quel dommage ! j’ai tout 
perdu ! 

Que de peines n’ai-je pas ! 

Que je suis^a/Higé ! 

Je suis ruiné sans ressource 
La vie est^un fardeau 
J’en mourrai de chagrin 



Alas ! what a misfortune! 

What sorrow ! what grief! 

How it grieves me ! 

I am very unhappyl 
What a pity ! I hâve lost every 
thing ! , 

What troubles hâve I not ! 

How vexed I am ! 

I am ruincd beyond remedy 
Life is a burden 
I shall grieve to dealh 



L’ Espérance. — Hope- 



Nous^arriverons demain 
J’espère arriver à bon por/ 

Je reverrai bientôt mes^mis 
J’anticipe un vrai plaisir 
Je serai majeur dans^un mois 
J’aurai bientût^une place 
Quelle belle espérance ! 

J’espère que vous réussirez 
Je m’attenrfs^ vous voir bieotût 
J’espère qu’ils seront^^ureuz 

Le Désespo 

Tout^st perdu 
La mémoire me manque 
Je n’aurai rien 
Je crains d’essayer * 

Je ne réussirai jamais 
Plus de bmiAeur pour moi 
Je renonce au monde entier 
Tout l’univers m’abandonne 
Je n’ai pas^un ami 
Je suis dégoûté de la société 
Je n’ai plus d’espoir 



We shall arrive to-morrow 
I hope to land safe 
1 shall see my friends soon 
I anticipate a real pleasure 
1 shall be of âge in a month 
1 shall soon hâve a situation 
What a fine prospect ! 

I hope you will succeed 
I expect to see you soon 
I hope they will be happy 

— Despair. 

It is ail over 
My memory fails me 
I shall hâve nothing 
I am afraid to try 
I shall never succeed 
No more happiness for me 
I givc up ail worldly afiairs 
AU the World forsakes me 
I hâve not one friend 
I am disgusted with society 
I hâve no more hope 
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ha Sympathie. — Sympathy- 



Voilà mon^ami 
Je l’aime je l’eatime 
Nous sommes intimes 
IVos sentinien/s sont d’accord 
Notre amitié est réciproque 
Mes peines l’intéressenf 
Poini de secrefs^entre nous 
Nos caractères son/ les mêmes 
Je ferais tou/ pour lui 
Il perdrai/ la vie pour moi 

TJ Antipathie 

Je déteste cet^omme 
Sa conduite me déplai/ 

Je ne peur plus le souflHr 
Ses manières son/ rebutantes 
Quel ennuyeur personnage ! 

Son langage es/ révoltan/ 
Son^air est^insunportablc 
Je 4iais tou/ ce qu'il di/ 

Tou/ ce qu’il fai/ es/ ridicule 
Je voudrais qu’il s’en^a/lâ/ 

U Admiration 



Here is my friend 
I love and esteem him 
We are intimate 
Our tempera agréé 
Our love is reciprocal 
My troubles interest him 
No secrets between ug 
Our tempers are alike 
I would do any thing for him 
He would lose his life for me 

. — Antipathy. 

I detest that man 
His conduct displeases me 
I cannot hear him any longer 
His manners are disgusting 
What a tiresome man ! 

His language is offensive 
His cuuntenance is inaufferable 
I hâte every thing he says 
Whatever ne does is ridiculous 
I should like him to go away 

— Admiration. 



Comme cela es/ beauf 
C'est vraiment^ ravir 
C’est^adpirable 
Quelle grandeur! 

Quelle magnificence! liq. 

Que de grâces! 

Que de beautés! 

Rien n’es/ mei/leur, liq. 

Qu'elle délicatesse! quelgoû/! 
Qu’elle es/ jolie ! 

UHorreur. 



How fine this is! 

It is truly enchanting 
It is admirable 
How grand! 

How magnificent! 

How graceful ! 

How beautifui ! 

Nothing is better 

How délicate ! how delicious! 

How pretty she is! 

. — Horror. 



O ciel ! O mon dieu ! 

OA! quelle Aorreur ! 

J’en treinis! j’en frissonne! 
Quelle infamie ! 

Quelle bassesse ! 

Quelle apparence e/’froyable! 
Quelle terrible spectacle ! 



Oheaven! O God! 

Oh! what horror! * 

I shudder! I tremble! 

What infamy! 

What dégradation ! 

What a frightfiil appearance! 
What a terrible siglu ! 
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C’e«t^/ireux; c’est^abominable It is odious ; it is abominable 
Juste ciel ! mon sang se gl^ce ! Gracious beaven! my blood chills 
C’ee^ vraiinent^épouvanlable! le is really dreadful! 



Cardinal Numbers. 



quinze, nas. 
seize, 

diX'S^t (dissétt), 
dix^-rtuit (di-ztiiil), 



fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

iRirty 

forty 

fifty 



quatre, four dix-neuf (di-zneuf), nineteen 

cinq, five vingt, nas. twenty 

six (siss), six trente, nas. iRirty 

sept, seven quarante, nas. forty 

Auit, eight cinquante, nas. âfty 

neuf, nine soixante, nas. (sdasanhtt), sixty 

dix (diss), ten soixante-dix, seventy 

onze, nas. eleven quatre-vingf, eighty 

douze, twelve qualre-ving^-dix, ninety 

treize, thirteen ceni, one hundred 

quatorze, fourteen mille, one thousand 

Observations on the Cardinal Numbers. 
s in trois, and x in deux, six, and dix are changed into z before 
avowel; as trois amis, three friends; six oranges, six oranges, 
pronounce, troa zami, si zorange.—/ in neuf is changed into v 
before a vowel, as neuf er\fans, nine children, pronounce, neu 
vanhfanh. — h. in huit, and g in vingt, are mute at ail limes. 

Ordinal Numbers. 



le unième, the first 

la unième, the first 

le premièr (ié\ the first 

la première (ierr), the first 

le second (ironh), the second 
la seconde (gonhddh the second 
le deuxième Izièmm), the second 
le troisième, the third 

le quatrième, the fonrth 

le cinquième, the fîfth 

le sixièiffe (zièmm), the sixth 

le septième, the seven th 

le huitième, the eiglith 

le neuvième, the ninth 

le dixième (zièmm), the tenth 



le onzième, . the eleventh 

le douzième, the twelfth 

le treizième, the thirteenth 

le quatorzième the fourteenth 

le quinzième, the fifteenth 

le seizième, the sixteenth 

le dix-septième the seventeenth 
le dix-huitième, the eighteenth 
le dix-neuvième the nineteenth 
le vingtième, the twentieth 

le trentième, the thirtieth 

le quarantième, the fortieth 

le cinquantième, the fiftieth 

le soixantième, the sixtieth 
esoizan u-dixième, tbeaeventieth 
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leqaatrc-ving’tième, theeightieth le centième, the hundredfh 
le quatre- vingt-dûcième,thenine- le millième, the thouEandth 

tieth 

Observations on the Ordinal Numbers. 

The ordinal numbers may be preccded by the plural article, les ; 
but unihne admits of no plural. The reader will observe, that the 
English ordinal numbers, in such phrases as. George the Fourthy 
May the third, areexpressed in PrencK by the cardinal, as, George 
Q,uatre, le trois Mai. 



L’Oraison Dominicale. 

Notre Père qui es^_^au Ciel, 
Ton nom soi! sanctifié. Ton 
Règne vienne. Ta Volonté soil 
faite sur la Terre comme dans le 
Ciel. Donnc-nous^aujourd’/iui 
notre pain quotidien. Pardonne- 
nous nos péchés, comme nous 
pardonnons^ ceux qui nous^ 
ont^Hênsés. Ef ne nous laisse 
pas tomber dans la tentation ;■ 
mais délivre-nous du mal. Car 
c’est^ toi (^rt’appartienncnl, 
dans tous les siècles, le règne, la 
puissance, et la gloire. Amen. 



The Lord’s Frayer.* 

Oür Palher, who art in Hea- 
ven, hallowedbethyname. Thy 
kingdom corne, Thy will bedone 
in earth, as it is in heaven, Give 
us thisday our daily bread. And 
forgive us our debts as we for- 
give our dcbtors. And lead us 
not into temptation : but deliver 
us from evil : For thine is the 
kingdom, and the power, and 
the glory, for ever. Amen. 

* Accordkog to St. Mattliew. 



Grâces avant le Repas. 

Nous te prions, O Seigneur, 
de sanctifier cette nourriture pour 
notre usage, et nous-mêmes pour 
ton service,par J ésus- Chnst notre 
Seigneur. Ainsi soit-^l. 

Grâces après le Repas. 

Que ’ ton sainf nom, O Seig- 
neur, soif loué pour ce repas, et 
pour toutes lesy,autres bénédic- 
tions que tu répands sur nous. 
Ainsi soit-vjl. 



Grâce before Méat. 

We beseech thee, O Lord, tu 
sanctify thia food to our use, and 
ourselves to thy service, through 
Jésus Christ our Lord. Amen. 

Grâce after Méat. 

Let thy holy name, O Lord, 
be praised for this rrpast, and 
allotherblessingsbestowedupon' 
us. Amen. 
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MODERN CONVERSATION ; 

OR, 

©CaloBues on jyamUîar Suû|trts ; 

EMBRACING THE MOST ÜSEFUL TOPICS OF LIFE : 

tN WHICH, BY MEAN» OP ITAI.IC LETTERS AND CURVE8, THE PROPER PRONOM* 
CIATION IS POINTED OUT. 



N. B. — See page 65 for nn explnnation of ibe mcaning of the curve, and of 
<he initial, niedial, ntid final Italie lettera foiiiid in words. An asterisk 
tbroughuut tlioae dialogue» signifies tliiit the II and rn are liquid. 

The reader is requested lo observe, tliat llic itaëtre's are by nn means ar- 
bitrarily laid duwn : the rule forconrersatioii Is thi.i : Twu uiiacceuted e’s 

following eacb otiier uiust neitber both be soundcd iior botli be mute; but 
oneuftbe two niust be souiidcdand tlie other silent. See page 31. But to 
this tbere are a few exceptions, wbere a particularempbasis is requisite, Sic 



DIALOGUE I. 



Z/6 Départ. 

Combin y a-t-il de Londres à 
Paris ? 

II y a 273 milles Anglais, ou 91 
lieues Françaises, 1 en^a/lanf 
par Douvres, Calais, et Amiens 

Ef 270 mil! es Anglais, ou 90 
lieues Françaises, en^a^lani 
par Bii^Aton, Dieppe, et Rouen 

Combien complet- vous de Lon- 
dres à Brig/tton ? 

On compte 68 milles Anglais, 
ou 19 lieues Françaises, en 
a^lanf par Lewes 

Quelle voiture puis-je prendre ici 
pour aZler à BrigÂton ? 

Vous pouvez-y aller, par la dili- 
gence 

Vous pouvez^aller en chaise de 
poste 

Combien y Londres à 

Douvres ? 



The Departure. 

How far is it from. London to 
Paris? 

It is 273 Engltsh miles, or 91 
Frcnch leagues, by Dover, 
Calais, and Amiens 

And 270 English miles, or 90 
French leagues, by Brighton, 
Dieppe, and Rouen 

How far do you reckon it from 
London lo Brighton? 

It is 58 Engli^i miles, or 19 
French leagues, by way of 
Lewes 

What conveyance cân I hâve 
to Brighton ? 

You may go by the stage coach 

You may go in a post-chaise 

I 

How fhr is it from London to 
Dover ? 



t Tho distances of the roads tbrougbout the dialogues are taken upon a 
medium scale, because iù some instances tbere are difierent fines of rond ùl 
«ourse varying in langtb. ■ c. .. 
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II 7 a 72 tnilllc«, ou 24 lieues 

Anienez-moi une dtaise de poste 
à siJE^eures 

Postillon*, aftachez-y ma valise 

Voyeur si ces chevaux son; bien 
ferrés 

• Pouvons-nous compter sur des 
chevaux de relais sur la route? 

Oui, monsieur, vous,_^en trou- 
verez 

Croyez-vous que je puisse al- 
1er aujourd’hui à Bri^Aton ou 
â Douvres? 

Nous^y arriverons ce soir 
• Le cbejnin est-^il beau? 

For; beau, e; for; commode 

Y a-t-il du danger sur la route ? 

Non, c’est^un grand chemin, où 
il y a toujours du monde 

Postillon*, voschivauxsont-^^ils 
prêts ? 

Oui, Mr., nous partirons quand 
vous voudrez 

A/lons, partons, dépêchons-nous 

Arrêtez! j’ai besoin de descen- 
dre, ouvrez la* portière 



It is 72 miles, or 24 leagues 
Bring me a post-chaise at six 
o’clock • 

Post-boy, fasten on my port- 
manteap 

See if these horses are well shod 

Can we dépend upon having 
fresh horses on the road ? 

Yes, sir, you may be sure qf it 

I Do you think I can go to Brigh- 
ton or Dover to-day ? 

s 

We shall arrive to-night , 

Is the road good ? • * 

Very fine, and very easy 
Is there any danser upon the 
road ? * 

«No, ’tis a greatroad, where peo- 
ple are constantly passing 
Post-boy, are yoprhorsesready? 

Yes, sir, we shall set out when 
you please ' ‘ 

Corne, go on, be quick 
Stop, I want to get out, open 
the door 



blALOGUE II. 



' IJ Embarquement. 

Repasserez-vous |)ientôt^ Di- 
eppe ? 

Oui, monsieur, quand le ven; 
sera bon 

Avez-vous beaucoup de passa- 
gers? 

J’en^i déjà dix,^ou douze 

Combien y a-t-il de BrigAton à 
Dieppe, et de Douvtes à Ca- 
lais? 



EnabarkatioiT. 



Do you return soon to Dieppe? 



• * 

Yes, sir, whefi the wind serves 
Hâve you many passejïgers? 



I hâve ten or twel-ve 
How far is it frora Brighton to 
Dieppe, end frotn Dover to 
Calais? 
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Conversation 

Il V fi 76 milles, ou 25 lieues 
dans le premier traje/ ; e< 24 
milles, ou 8 lieues, dans le 
second 

Quand partirez-vous 7 
Demain, oupeut-,^être cette nud 
Combien prenez-vous pour le 
passage ’l 

N« nif^nqucz pas de m’éveiller* 
Où êtes-vous logé 7 

A l’enseig'ne de 

Je vous,_^appe/lerai quand^U en 
sera temps 

Je vais^^mbarqrier vos chevaux 
tt votre voiture 

Faut-^1 que je prenne des vivres? 
Tout comme vous voudrez 
Mais le capitaine doit pourvoir 
aux vivres • 

Monsieur, le vent est bon 
Nous^aZlons mettre à la voile 
Entrez dans le paquet-bof ou le 
bateau à vapeur 

Nous^rriverons^avec la marée 
Le vent est-il favorable 7 
On ne peut meilleur*, je vous,^ 
assure 
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76 miles, or 25 leagucsi the first 
of these passages ; and 24 
miles, or 8 leagues, .the se- 
cond 

When do you sail 7 
To-morrow, or perhaps to-night 
What do you charge for the pas- 
sage? 

Do not fail to awaken me 
Where do you lodge? 

At the sien of the 

l-will calT you when it is timo to 
set olf • 

I shall go and put your horecs 
and carriage on board 
Must I carry provisions? 

Just as you please 
But the captain is bound to fur- 
nish provisions 
Sir, the wind is fair 
We shall soon sail 
Step into the packet or eteam- 
boat 

We shall arrive with the tide 
Is the wind favourable 7 
It cannot be better, I assure you 



DULOGÜE III. 



Le Débarquement. i 

Sommes-nous,^riv,és7 I 

Elst-^n^obligé de s’arrêter à la 
Douane 7 

Oui, on va fouiller* votre malle 
Voici la cle^ d« la serrure, et 
voici eelle du cadenas , < 

Dépêchez-vous, je vous,^n prie 
Remettez tbut^ sa place 
Maintenant, indiquez-tnoi une 
bonne auberge, s’il yous plaît j 



Landing. 

Are we arrived 7 
Must I stop at the Custom- 
house 7 

Ye^ your trunk will be searched 
This is the key of the lock, and 
that of the padlock 
Make haste, pray 
Replace every thing in order 
Now, please to recommend me 
,to a good inn 



Digilized by Google 



88 



New French Manual. 



Il y en^a plusieur» qui son< fort 
bonnes 

Mais cela dépend de vos be- 
soins, 

Ef de la manière don/ vous von- 
leZyêtre traité 

Je desire être bien, mais^ un 
prix raisonnable 
En ce cas là, aZlez,_^ l’Aôtel de 

à Dieppe, ou à l’/iôtel du 

à Calais 

Bien,^obligé * 

Faites-moi conduire à l’^ûtel, e/ 
envoyez,_,y mes paque/s 

Je vous^y conduirai moi-même 
Je crains de vous donner trop 
de peine 

Poin/ du tou/, monsieur 
J’irai aussi à la Douane pour 
retirer votre malle • 

E/ je vous la ferai tenir 
N’y manquez pas, je vous prie 



There are several good ones 

But that dépends on what you 
want 

And the manner in which you 
wisli to be accommodated 
I wish to be well attended, but 
on reasonable terms 
In that case, go to the.^fotel of 

at Dieppe, or to the 

■ hôtel at Calais 

Much obliged to you 
Send somebody with me to the 
hôtel, and hâve my things 
carried there 

I will conduct you thither myself 
I am afraid of giving you too 
much trouble 
Not àt aH, sir 

I will also go to the Customhouse 
to feich away your trunk 
And I will send il to you 
Pray, do not fail 



DIALOGUE IV. 



UHôiel 

Voilà un bel Aôtel 

Il a une bonne apparence 

Bon jour, monsipr ; avez-vous 
de la place chez vous? 

Pouvez-vous me donner un li/7 

Puis-je loger ici cette nui/'? 

J’ai de belles chambres à votre 
service 

En voulez-vous^une au rez-de- 
chaussée? 

J’entai une autre au second^ 
étage 

Peu m’importe, pourvu quelle 
ne soi/ pas,^umidc 



The Hôtel. 

Here is a fine hôtel 

It looks well 

Good morning, ^r ; hâve you 
an y room ? 

Can you give me a bed ? 

Can I stay here to-nighl? 

I hâve handsome rooms at your 
service 

Do you wish one on the ground- 
floor? • 

I hâve another on the second 
floor 

No matter where, provided it is 
not damp 
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J'ai deux chambrea au premier ; 
peut-^_,êtr« vouaconviendronl- 
ell« 

Oui, c'est ce que je désire, et 
mon domestique couchera prèe 
de moi 

Combien de tempe resterez-vous 

,Jci 1 

Jusqu’ à demain malin 

Voulex-voue prendre quelque 
chose à présent 7 

Oui, je sentie bien^ise de boire 
un verre de bon vin 

Ouellee sortee de vine avez- voue? 

Avez-voueduvinde Bourgo/rne*, 
du -vin de Champagne*, ou du 
vin de Bordeaux 7 

Apportez-moi delà volaille*froide 

Avez- voue de bon fromage 7 

Je suie lae, je suie fatigué, je 
n’en puie plue 

Faitee-moi conduire à ma cham- 
bre, j’ai besoin d’ailer me 
coucher 

Garçon, conduisez Monsieur au 
premier^étagc 

N’oubliez pae de m’éveiller* pour 
le déjeûner 



I hâve two rooms on the first 
fl »or; perhaps they will suit 
you 

Yes, that is whati wisb,and roy 
servant will sleep near me 

How long wül you remain here7 

Till to-ntorrow morning 

Do you wish to take an y thing 
now7 

Yes, 1 sbould like a glass of 
eood wine 

Wnat sort of wines do you keep 1 

Hâve you any Bargundy, Cham- 
pagne, orClaret 7 

■Bring me some cold fbwl 

Hâve you any good cheese 7 

1 ani tired, 1 am weary, 1 am 
qute worn out 

Showmemyroom, I wanttogo 
to bed 

« 

•Waiter, show the gentleman to 
the first floor 

Don’t forget to awake me for 
breakfast 



DIALOGUE V. 



Le Déjeuner. 

Garçon, le déjeûner est-il prêt? 

Avez-vous mis le pain, le beurre, 
et le sucre sur la table 7 

Ayez soin d’y mettre aussi du 
t/ié et du café 

Avez- vous déjeûné, monsieur 7 

Pas^ni^re, et j’ai bien faim 

Vous,^arrive 2 ^à propos 

J’espere que vous déjeûnerez,^ 
avec moi 



Breakfast. 

Waiter, is the breakfast ready 7 

Hâve you put the bread, butten 
and sugar on the table? 

Be sure to put also tea and coflee 

Hâve you breakfasted, sir 7 

Not yet, and I hâve a good ap- 
petite 

You corne just in time 

1 hope you will breakfast with 
me 

8 * 
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Prenear-vous du ih€ ou du caféT 
Aimez-vous mieux du chocolai? 
Non, je préfère du ca;é 
Que vous^o/frirai-je'{ que vou- 
lez-vous? 

Voici des petUs pains ef des 
rôties 

Lequel aimez-vous le mieux ? 

Je prendrai un pcti< pain 
Je préfère une rôtie au beurre 
Comment trouvez-vous le café ? 
Je présume que le café est^^ 
votre goûi 

Le café est-^il assez forf ? 

Il est très-bon, il^st^xceflenf 
Est-,^il^asscz sucré? — voulez- 
vous du sucre? 

Peut-,^êtrc aimeriez-vous mieux 
des viandes froides? 

Voilà du jambon, de la volaijle*, 
et des saucisses 
Voici du vin à vot?-e service 
Mangez donc, je vous prie 
Faites comme si vous^étiez chez 
vous 



Do you drink tea or cofiëe 7 
Would you prefer chocolaté? 
No, I prefer coHèe 
What shall I offer you? what 
will you hâve? 

Here are rolls and toast 

Which do you like best ? 

I will take a roll 
I prefer some toast and butter 
How do you like the coffee? 

I hope your cofiee is agreeable 

Is the coffee strong enough ? 

It is very good, il is excellent 
Is it sweet enough 7— do you 
wish any sugar ? 

Perhaps you would prefer cold 
méat ? 

Here are ham, fowl, and sau- 
sages 

Here is wine at your service 
Eat, sir, if you please 
Do as if you were at home 



DIALOGUE VI. 



Le Dîner. 

Monsieur, faites-nous le plaisir 
de dîner avec nous? 

Très- volontiers, monsieur 
A quelle /leure dînez-vous ? 

A quatre^eures précises • 

On va mettre le couverf 
Garçon meftez le couvert 
Meftez^un couvert pour mon- 
sieur 

On^a servi ; entrez, messieurs et 
dames 

Meflons-nouSyà table 
Donnez^un siège à madame 



Dinner. 

Sir, will you favorus with your 
company at dinner? 

With ail my heart, sir 
At what hour do you dine? 

At four exactly 

The cloth will be laid preaently 
Waiter, lay the cloth 
A cover for the gentleman 

Dinner is on the table ; corne in, 
ladies and gentleman 
Let us sit down at table 
Hand the lady a chair 
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Monsieur, asseyez-voust^^ côté 
de mademoiselle 
Monsieur, voici votre serviette 
Aimez-vous la soupe à la Fran- 
çaise? 

Ce pain là es^ tro^i rassis 
Donnez-nous du pain tendre 
Vous servirai-je une tranche de 
bouilli* ? 

Vous donnerai-je des légumes? 
Voilà des carottes el des chouæ 
Desquels voulez -vous? 

Je prendrai des pommes de terre 
Donnez-moi un verre de bière 
Madame, perme^tez-moi de v«us 
servir de cette perdrir 
Très-volontiers, monsieur 
Vous^nverrai-je un morceau de 
cette volaille* ? 

Monsieur, vous proposerai-je un 
verre de vin ? 

De toui mon cœur, monsieur 
Mais, messieurs, nous^oublions 
de boire 

Messieurs et dames,à vos santés 

Madame, j’ai rWmeur de vous 
saluer 

Monsieur, je vous ranrfr grèrrrr 
Sou/iaitez-vous de la salade? 
Voulez- vous^une tranchede pou- 
ding ? 

Aimenez-vous mieuz de cette 
tourte aux pommes? 
Maintenant prenons^une tasse 
• de café 



Sir, please to take a Beat by the 
young lady 

Sir, here is your napkin 
Do you like French soup ? 

This bread is too stale 
Give us some fresh bread 
Shall I help you to a slice of 
boiled beef? 

Shall I give you some vegetables? 
Here are carrots and canbages 
Which will you hâve? 

I shall take some potatoes 
Give me a glass of bcer 
Madam, give me leave to help 
you to some of this partridge 
If you please, sir 
Shall I send you a piece of this 
fowl ? 

Sir, will you drink a glass pf 
wine with me ? 

With much pleasure, sir . 

But, gentlemen, we forget to 

drii^. 

Ladies and gentlemen, to your 
healths 

Madam, I hâve the honour of 
drinking your health 
Sir. I return you many thanks 
Will you take any salad ? 

Will you hâve a slice of pud- 
ding? 

Would you prefer some apple* 
pie? 

Now, let us take a cup of cof* 
fee 
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DIALOGUE VIL 



Le Thé. 

Monsieur, le thé est toui prêf 
Entrez messieurs^ dames 

Nous voici ; nous veus suivons 
Garçon, vous n’avez pas mis la 
tAéière sur la..tabie 
Il n’y a pas^assez de tasses 
Apportez deuz cuillers*, deuz 
soucoupes, et les pinces 
Voici du sucre blanc, ou de la 
* cassonade 

Voilà de la crème ou du lait 
Je prendrai un peu de crème 
Désirez-vou8,^une autre tasse de 
Ihél 

Je n’en veuz pas davantage, je 
vous remercie 

Prenez des gâteauz, ou des ga- 
lettes • 

Préférez- vous les tartines ? 
Cette beurrée est fort bonne 

Paites^ncore quelques beurrées 
Permettez-moi de vous^,,Q/ïrir du 
biscuit 

Ne in’en donnez qu’un petit 
morceau, s’il vous plaît 
Sonnez, s’il vous plaît 
Voulez-vous^voir la bonté de 
sonner 1 

Voulez-vous bien tirer la son- 
nette 1 

Il nous faut^ncore de l’eau 
Faites^encore quelques rûties 
Apportez-les le plutôt qu’il vous 
sera possible 

Dépêchez-vous, courez, vîte 



I Tea. 

I Sir, tea is quite ready 
Ladies and gentleraen,pray corne 
in 

We are coming; we follow you 
Waiter, you hâve nol put the 
tea-pot on the table 
More cups are wanted 
Bring two spoons, two saucers, 
and the sugar-tongs 
Here are white and brown sugar 

There is cream or milk 
1 will take a little cream 
Do you wish for another cup of 
tea? 

Not any more, I thank you 

Take either eakes or muffins 

Do you prefer bread and butter? 
This slice of bread and butter is 
very good 

Get more bread and butter 
Permit me to uffer you some 
biscuit 

Give me a small piece, if you 
please 

Ring the bell, if you please 
Will you hâve the goodness to 
ring the bell ? • 

Will you be so kind as to pull 
the bell ? 

We want more water , 

Make more toast 

Bring it in as soon as possible 

Mako haste, mn, quick 
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Si vous^aime^r la galée, en voilà 

Je vous remercie, je n’en prend» 
jamais 

-Voulez-voua^encore du lAé 
J c To us yen d» b i en fl es- gracw 
J’ai fini, je vous remercie 



If you are fond of jelly, there is 
some 

I thank you, I never take any 

Will you hâve any more tea 7 
Not any more, I thank you 
1 bave done, 1 thank you 






DIALOGUE VIII. 



Le Souper. 

Voulez-vous rester à souper avec 
nous? 

Soupez^vec nous sans céré- 
monie 

Je vous suis^bligé, mais j’ai 
peur qu’il ne soi< trop tard 

Nous souperons sur le champ 

Nous^ailons souper tout^ l’- 
Aeiire 

Ne faites poinf d’apprêt» pour 
moi 

Du pain e^ du fromage su/firon/ 

Garçon, apportez-nous quelque 
chose 

Servez-nous des viandes froides 

Aimez-vous les^uîtres mon- 
sieur 7 

Je les^aime beaucoup, je vous^ 
assure 

Voici du jambon et de la vo- 
laille* froide 

Que vous présenterai-je d’abord”? 

Je mangerai quelquea^uîtres 

Comment les trouvez-vous”? 

Sont^lles bien fraîches”? 

N’en préhdrez-vous pas^^encore 
deux^ou trois 7 

Non, je vous rende-grâce» 

Je prendrai, s’il vous plaif, un 
peu de jambon 



Supper. 

Will you stay and sup with us 7 

Sup with us without ceremony 

I am obliged to you, but I ani 
bfraid it will be too late 
We shall sup directly 
We are going to sup directly 

Do not make any préparations 
, for me 

A lit lie bread and cbeese will be 
sufficient 

Waiter, bring us something 

Let us hâve something cold 
Do you like oyslers, sir ”? 

I am very fond of them, I asr 
sure you 

Here is some ham and cold 
fowl 

What shall I send you first ? 

I shall eat a few oysters 
How do you like tnem 7 
Are lhey quite fresh 7 
Won’t you take two or three 
more”? 

No, I thank you 
I shall take a little ham, if you 
please 



Digiiized by Google 




94 



New French Manual. 



Prenez^un peu de volaille* avec 
votre jambon 

Veuilles* m’en donner bien peu, 
s’il vous plaU 

Voulez-vous de cette toürte aux 
pommes? 

Je n’eu prendrai qu’un Irès- 
pelii morceau 

Comment la trouvez-vous ? 

Elle est vraiment^xquise, ex- 
ce/lente 

Prenez donc un verre de vin 

A nos^amisyà Paris ! 

Ce vin est délicieux; qu’est-ce 
que c’est ? 

C’est du Bourgog'ne* le meilleur* 
qu’il y ait^en France 

Voulez-vous manger davantage? 

Non, j’ai très-bien soupé 



Take some fotvl with your ham 

Give me very little, if you please 

Will you bave some of this ap- 
ple-nie ? 

I shall take only a very little 

How do you like it ? 

It is exceedingly good, excellent 

Take a glass of wine lhen 

To our friends in Paris ! 

This wine is delightful ; what 
sort is it ? 

It is Burgundy, the best lhere is 
in France 

Will you eat any more ? 

No, I bave made a hearty supper 






DIALOGUE IX. 



Le Coucher. 

Je souAaite avoir du feu dans ma 
chambre avant de me coucher 

Mon lit est-^il fait ? Les draps 
sont-^ils secs? 

Avez-vous mis ma malle dans la 
chambre ? 

Ayez soin de préparer mon bon- 
net de nuit, et de mettre un 
verre d’eau sur la table 

N’oubliez pas de mettre une 
courte-pointe sur mon lit 

V otre chambre est toute prête. 
Monsieur 

EA bien, menez-^y-moi; je vous 
suis 

Etes-vous sûr que ces draps 
o’ aient point servi? 



Groing to bed. 

I wish to hâve a fire in my bed- 
room before going to bed 

Is iny bed ready ? Are the sheets 
aired ? 

Hâve you put my trunk in the 
bed-rooin ? 

Mind to hâve my night-cap 
ready, and to place a glass of 
waiei on the table 

Do not forget to lay a qiiilt on 
my bed 

Your bed-room is quite ready, 
sir r 

Well, show me the waÿ ; I fol- 
low you 

Are you certain the sheets hâve 
not been used ? 
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Non pdfi que je sache, je vous^ 
aesnre 

Vous^avez^oublié le baesin, le 
uot^à l’eau, et le savon 

lee chercher, et apportez^ 
auesi un^eesuie-mains 
Aidez-moi à me déshabiller*; ve- 
nez de ce cOté-ci 
Mettez, comme il fau/, mes^a- 
bi^ sur une chaise 
Pourquoi avez- voue bassiné mon 
lit? je n'aime pas cela 
Avan/ de sortir, tirez les rideaux, 
et lermez le* volefe 
Laisserai-je la chandelle a^umée 
ti toute la nu if 1 
t'^on, éteig'nez*-la,mais,^allumez 
la veilleuse*, ef meftez-la dans 
la cuvette 

N’oubliez pas de m’éveiller* de- 
main de bon matin 
A quelle heure, Monsieur, dési- 
rez-vous que je vous^éveille*? 
Entre cinq^f six^eures, afin 
que je sois prêt pour la dili- 
gence de Paris 

Je n’y manquerai pas; vous pou- 
vez compter sur moi 
Je vous souhaite une bonne nuif 
Monsieur 

Je vous remercie ; bon soir 



Not that I kno^tr of, I do assure 
you 

You hâve forgotten thc basin and 
ewer, and the soap 

Go and fetch them, and bring 
aiso a towel 

Help me to utidress ; conte this 
way 

Put my clothes in order on a 
chair 

Why did you warm my bed ? I 
do not like it warmed 

Before going oüt, draw the cirr- 
tains, aiuffasten the shuiters 

Shall I leave the candie burn- 
ing? 

No, put it out; but light the 
nighc lamp, and put in the 
basin 

Do not forget to awake me to- 
morrow early 

What time do you wish me to 
wake you, sir'l 

Between five and six o’clockf 
that I may be ready for the 
Paris stage-coach 

I shall not fail; you may rely 
upon me 

I wish you a good night, sir 

I fftank you ; good night 



DIALOGUE X. 



Le Lever — le Départ de 
• VHôtel. 

Quelle heure est-il ? Quel temps 
fait-il 7 

Dites- moi ai la diligence est près 
de partir? 



Rising — Q,uiuing the 
Hoiel. 

What o’clock is it ? how is the 
weather ? 

Tell me vrhether the stago-coaob 
ia ready to etart 7 
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Allez retenir une place pour moi 
dan£ le font^ de la voiture 
Ditea-moi exactement quand la 
diligence partira d’ici ‘l 
Elle partira dans^une demi- 
Aeure 

Prenes ma malle et men porte- 
manteau, et portez-les,^à la 
voiture 

Ayez soin qu’on le^ mette en 
sûreté ; attachez ma malle 
vous-même 

Envoyez-moi le maître de la 
maison, j’ai besoin de lui parler 
Qu’ est-ce qu’il y a pour votre 
service, monsieur 1 
Je désire avoir mon compte; 

l’avez-vous fait? 

Oui, j’ai apporté votre mémoire 
avec moi 

Combien vous dois-je? quel est 
le montant de la dépense ? 
Comment ! autant que cela ! 

c’est^impossible ! 

Mais vous^oubliez, monsieur, 
combien de temps vous^vez 
resté ici 

EA bien, voyons, expliquez-vous 
Il y a tant pour votre souper et 
votre coucher le jour de votre 
arrivée • 

Après 

Tant pour votre déjeûner, diner, 
tAé, souper, et votre coucher, 
Aier 

Tout cela est juste, allez 
En^outre, il y a tant pour les 
dj/lérents déboursés que j’ai 
faits pour vous 

OA !- j’avais^oublié cela; votre 
mémoire est raisonnable; te- 
nez, voilà votre argen/ 



Go and keep a place for me in 
the back part of the coach 

Tell me exactly the hour when 
the coach will $et out ? 

It will set out in balf an hour 

Take my trunk and portm anteau, 
and carry them to the coach 

Take care to hâve them put in a » 
safe place; fastenon my trunk 
yourself 

Send me themasterof thehouse, 

I want to speak with him 

What is your pleasure, sir ? 

I wish to hâve my bill; is it 
ready 1 

Ye& sir, I hâve brought your 
bill with me 

Hüw much do lowe you? what 
is the amount of the expense ? 

What! 60 much ! it is impos- 
sible ! 

But, sir, you forget how long 
y ou hâve remained here 

Well, then, explain 

So much for your supper and 
bed on the day of your arrivai 

Well 

So much for you breakfast, din- 
ner, tea, supper, and your 
bed, yesterday 

It is ail right, go on 

Then, the different sums of mo- 
ney I hâve laid out for you 

r 

Oh! I forgot that; your bill 
is very fair; there is your 
money 



P 
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' Conversation 

Puw-je espérer, Mr., de vous re- 
voir ici, à votre retour de Pa- 
ris 1 

Sansdoute; eicommcje suis très- 
content de vous, vous pouvez 
compter sur mai 

Je vous souAaite un bon voyage, 
monsieur 

Je vous remercie ; adieu 



—Apartment, 

May I hope to see you here 
again, sir, on yourrelurn from 
Paris 1 

Certainly ; and as I am qute sa- 
tisfied with you, you may dé- 
pend upon me 

I wish you a good journey, sir 

I thank you ; adieu 



DIALOGUE XI. 



Pour Louer un Apparte- 
ment. 

Je voudrais voir les^appartements 
non garnis qne vous^avez^à 
louer 

J’ai un premier et un seconct 
Les louez-vous^ensemble'î 
Non, pas dans ce moment-ci 
Les pièces sont^assez belles ; y 
a-t-il des dépendances'! 

11 y a la cuisine de devant, et 
une cbambre de domestique 
Q,uel^st le prix du loyer 7 
Quatre-vingts guinées par an ; 

c’est le plus juste prix 
C’est beaucoup d’argent 
Combien demandez-vous pour 
votre appartement garni ? 
Quels^appartements voulez- vous 
^avoir ï 

Avez-vous«besoin de beaucoup 
de chambres 7 

Je désirerais^avoir un salon, 
une chambre à coucher, et une 
autre pour mon domestique 
J’ai cetOappartements là, mais^ 



To hire an Apartment. 

I wish to see theapartmentsyou 
hâve to let unfurnished 

I hâve a first and second floor 

Do you let them togeiher 7 

No, not at présent 

The apartmenis are handsome 
enough ; are there proper con* 
veniences 7 

There is a kitchen in front, with 
a servant’s room 

What are the terme? 

Eighty guineas a-year is the 
lowest price 

That is a ereat deal of money 

How much do you charge for 
your fumished apartments? 

Which apartments do you wish 
to hâve 7 

Do you want many rooms 7 

I should like to hâve a parlour, 
a bed-room, and a room for 
my servant 

I hâve these apartments, but 

9 



Digitized by Google 



9S 



New French Manuul. 



ils ne peuv«nt^ôtre à votre 
service que dans^une semaine 
N’importe, quel^^^ le prix du 
loyer? 

Je ne puU prendre moine de 
trente france par semaine 
C’eet beaucou;^ trop cher 
Q.uanc2 désirex-vous^y entrer ? 
Je vuudrais^y venir dane quinze 
joure 

Cela ne souffrira aucune di/Hculté 

Fort bien ; le marché est conclu 

Je compte bien que voue me 
fournirez du linge 
Sane doute; on vous fournira 
un^essuie-maine tous les jours, 
et des drape blancs toutes les 
semaines 

Je compte sur votre servante, 
quand j’on^aurai besoin? 

C’est très-juste 

Ëxigex-voiis que je paie une 
semaine d’avance ? 

Oui, c’est la coutume chez moi 
EA bien, voilà votre argent 
A demain en huit 



they cannot be rcady id lesil 
than a week % 

No matter; what is the price? 

I cannot take less than thirty 
francs a-week 

It is by far too much 

When do you wish to enter? 

I should like to corne within a 
fortnight 

It will be attended with no in- 
convenience 

Very well ; the bargain is con- 
cluded 

I expect you to furnish me with 
■linen 

Certainly ; you shall hâve a 
lowel every day, and clean , 
sheels once a-week 

I shall expect the attendance of 
your servant when she may 
be wanted ? 

Certainly, sir 

Do you require the payment of 
^ a week in advance? 

Yes, it is my way 

Well, there is your money 
' 1 will call to-morrow week 



DIALOGUE XII. 



Pour Engager un Dômes- \ 
tique ou une Servante. I 

LB DOMESTIQUE. 

OÙ étiez-vous dernièrement? 

Combien de temps ë tes- vous resté 
chez le monsieur que vous 
venez de quitter ? 



T O Hire a Man or a Maid 
Servant. 

THE MAN SEBVf.NT. 

Where hâve you served lately 1 
How long did you remain with 
the gentleman you hâte left 
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De quel pays^êtcs-voiis ? êt<w- 
vous^accoutumé à voyager? 

Savei-voufi compter? 

Pouvez-vou8^écrir« passable- 
men/? 

Connaissez-vous plusieurs lan- 
gues? 

Pouvez-vous parler Français, 
Anglais, Italien, ou Allemand? 

Savez-vousmonfer à cheval, au 
cas que j’aie besoin de vous 
comme courrier ? 

Combien demandez-vouspar se- 
maine ou par mois ? 

Pouvez-vous vous procurer un 
certificat de bonne conduite ? 

Vous^èies à mon service dès ce 
moment 

LA SKRVANTr:. 

Quelle est la dernière maison où 
vous^avez servi ? 

Pouvez-vous faire la cuisine? 
Etes-vous^accoutumée aux 
détails* du ménage ? 

De quelle ville êtes-vous? 

Je suis de Paris, et je ne l’ai ja- 
mais quitté 

Si ma femme de chambre venait 
^ être malade, pourriez-vous 
la remplacer? 

Savez -vous oondre? Etes-vous^ 
accoutumée à blanchir ? 

Quelles sortes de gages voulez- 
vous? 

Priez la dame que vous,^avez 
servie, en dernier lieu, d’être 
votre répondante 

Je vou^retiens, et, si vous vous 
conduisez bien, je vous réconi- 
p enserai 



From what counlry are you? nro 
you accustomed to travel ? 

Do you understand accounts ? 

Can you write tolerably ? 

Are you acquaiiited wilh several 
languaeea? 

Can youspeak French, English, 
Italian, or German ? 

Can you ride, in case you should 
be wanted as a courier ? 

How much do you a»k a-week 
or a-month ? 

Can you get a ceniheate of your 
character ? 

You are engaged with me now 



THB MAID SERVAKT. 

What is the last place you were 
in ? 

Can you cook ? are you ac- 
quainted with the manage- 
ment of a house? 

What town are you from ? 

!• was born in Paris, and hâve 
never left it 

Supposing my chambermaid to 
be ill, could you act in her 
place? 

Can you sew? are you accus- 
tomed to wash ? 

What wages do you expect ? 

Ask the lady whom you last 
served to be security for you 

I engage you, and, if you be-> 
haye yourself, you suall be 
fewarded 
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DIALOGUE XIII. 



Pour acheter un Cheval^ 
louer un Cabriolet^ et en- 
gager un Palefrenier^ 
ou Valet dû écurie. 

LE CHEVAL. 

Ave3r-voua^_,un cheval qui puisse 
aZIer au cabriolez eZ à la selle? 

Je crois^en avoir un qui vous 
conviendra 

Softez-le de l’écurie, faites-le 
aZle7- au troZ, ensuite au galop 

J’espère qu’il n’est pas^ombra- 
geui ; bronche-t-il quelque- 
fois? 

J’aime assez son^encolurc; quel 
âge a-t-il? 

Combien en voulez- vous? 

Quatre-cenZ-cinquante francs 

Je le prencZs, envoyez-le à l’écu- 
rie de 

LA VOITURE. 

On m’a diZ que vouera vez,^un 
joli cabriolez à louer ? 

J’entai plusieurs, mais^en voilà 
un que je puis recommander 

Faites-moi le voir; est,^il à la 
Française ou à l’Anglaise? 

L’essieu eZ le train sont-^ils en 
bon^^étaZ? 

Les harnais eZles coussins eont-,^ 
ils passables ? 

AZtelez-^y un cheval; je vou- 
drais voir quelle tournure il a 

Les ressorts sont-^ils bons ? 
Les roues n’ont-^elles besoin 
de rien ? 



To bujr a Horse, hire a 
Gig, engage a Groom, 
or an Ostler. 

THE HOBSE. 

Hâve you a horse fit for a chaise 
or saddle? 

I think I hâve one that will suit 
you 

Take him out of the stable, 
make him trot first, and gal- 
lop afterwards 

I hope he does not startle ; does 
he stumble at times? 

His neck pleases me well 
enough ; what is his âge? 

How rnuch do you ask for him? 

Four hundred and fifty francs 

I take him, send him to ’s 

stables 

THE GIG. 

I hâve been told you hâve a 
handsome gig to hire? 

I hâve several; but here is on© 
which I can recommend 

Let me seeit; is itin the French 
or English style? 

Are botn the axietree and the 
carriage in good order ? 

Are the harness and the cush- 
ions tolerable ? 

Put a horse to it; I should like 
to see how it looks 

Are the springs good? isCiothing 
wanting in the wheels? 
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Quel ett le prix du louage 1 un 
Napoléon par semaine 
Faitee-le conduire à la même 
écurie que le cheval 

LE PALEFBENIER. 

D’après^une recommandation 
particulière je vous prends^à 
mon service, comme valet dé- 
curie 

Monsieur, je ferai tout pour mé- 
riter vos bontés 
Allez de ce pas à l’écurie 
Pansex mon cheval, étrillex*-le, 
faites-le ferrer, et donnex-lui 
à aboire et à manger 
Fort bien, monsieur, je vais lui 
donner sur le champ du foin 
et de l’avoine 

Ensuite, nettoyex les harnais, et 
préparez mes^éperons^et mon 
fouet; car je vais monter à 
cheval 



How much is the hire? A Na- 
poléon a-week 

Send it to the same stable witli 
the horse 

THE GROOM. 

Through recommendation I take 
youinto myserviceas agroom 

I shall do ail I can, sir, to deserve 
your favour 

Go then to the stable 

Dress my horse, curry him. 
hâve him shod, and feed and 
water him 

Very well, sir, I will give him 
hay and oats without delay 

Âfterwards clean the harness, 
and get my spurs and whip, 
as 1 am gomg to ride 



DIALOGUE XIV 



Pour Ecrire une Lettre. 

S avez- vous quand la Poste aux 
lettres partira 7 

Allez voir si je n’ai pas^une let- 
tre, poste restante 
N’est-ce pas^^atijourd’/iui jourde 
poste 1 

Pourquoi demandez-vous cela 7 
Parce que j’ai une lettre à écrire 
A tmi écrivez-vous 7 A mon 
frère • 

N’est-,J1 pas^n ville 7 Non, il 
est,! la campagne* 

Ayez la bonté de me donner une 



To Write a Letter. 

Do you know when the mail 
sets ofl'7 

Go and see if there are any let- 
ters for me at the Post-office 

la not this a post-day 7 

Why do you ask this 7 

Because I hâve a letter to Write 

Whom do you Write to 7 To ray 
brother 

Is he not in town 7 No, he is in 
the country 

Be so kind as to givt me a aheet 

9 * 
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feuille* de papier, une plume, 
e/ de l’encre, un canif, une 
règle, e< un poudrier 
Entrez dans mon cabinet ; vous 
trouverez touf ce qu’il 
vous fau^ 

L’encre est trop^épaisse, elle ne 
coule pas 

Me<tez-^y un peu de vinaigre 
La lettre est^_^écrite,— pliez-Ta 
Y avez -vous mis la datel Oui 
Quel jour es^ce aujourd’hui 7 
C’est Lundi; non, c’esiMardi 
Pliez cette leüre. Meïtez-,^y 
l’adresse 

Faites l’enveloppe, et cachetez-la 
Quel cachet voulez-vous que j’y 
mette? 

Quelle cire y meftrai-je? 
Me^tez-^y de la rouge, ou de la 
noire, il n’importe 
Ne puis-je pas,^y mettre un pain 
à cacheter 7 

Comment faites-vous tenir vos 
le/tres 7 

Je les^nvoie ordinairement par 
la poste 

Portez les lettres de monsieur au 
Bureau de la Poste 
Le Bureau de laPoste est-^loin 
d’ici 7 

Ayez soin de l’a/ïranchir 
A/lez vite et revenez bientôt 
Je serai de retour en moins d’une 
demi-heure 



of paper, pen and ink : a pen* 
knife, a ruler, and a sand-box 

Step into my stndy; you will 
find ihere ail you bave occa- 
sion for 

The ink is too tbick, it does not 
run 

Put some vinegar into it 
The letter is written, — fold it 
Hâve you daled it7 Yes 
What day is this7 It is Mon- 
day; no, it is Tuesday 
Fold up that letter. Address it 

Make up the cover, and seal it 
What seal will you hâve put to 
ii7 

What wax shall I use 7 
Either red or black, no matter 
which 

May I not use a wafer to it 7 

How do you send your letters ? 

I sond them commonly by the 
post 

Carry the gentleman’s letters to 
the Post-office 

Is the Post-office at a great dis- 
tance? 

Mind to pay the postage 
Go quickly,andmake basteback 
i I will be back again in less than 
half an hour 



DIALOGUE XV. 



Pour S’Habiller* 

Allumez du feu dans mon cabi- 
net 



To Dress One’s 'Self. 
Light afire in my dressing-room 
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Faites chaii/fer un peu d’eau 
Donnez-moi mes pantouSes 
Apportez-moi du linge blanc 
Otez toutes les hardes que vous 
voyez dans le tiroir 
Donnez-moi ma robe de cham- 
bre 

Préparez-moi une paire de bas 
de soie blancs 
Apportez-moi mes souliers 
Sont-^ils nettoyés comme il 
fau^ 7 

Ils sonf mal noircis, ne voyez- 
vous pas 7 

Netioyez-les mieuz que cela 
Donnez-moi de l’eau chaude 
D fau^ que je me lave les mains, 
la bouche, et le visage 
Où est la savonnette 7 où sont 
mes rasoirs 7 où son^ mes ci- 
seauz 7 

Où est ma chemise 7 La voici 
Elle est tout^umide, faites-la 
un peu sécher 

La blanchisseuse a-t-elle ap- 
porté mon linge 7 
Ti^y raanque-t-il rien 7 Non, 
monsieur 

Où est son mémoire 7 payez-le 
Donnez-moi une cravate et un 
mouchoir 

Srossez mon chapeau ; où sont 
mes gants 7 

Je ne saurais les trouver 
Oherchez-les ; les voici, mon- 
sieur 

. Si qieelqu’un vient me demand- 
er, dites que je serai de retour 
pour dinar 



Warm a little water 
Give me my slippers * 

Britig me clean lihen 
Take out ail tbe clothes y ou see 
in the drawer 
Give me my morning gown 

Get me a pair of white silk 
stockings 

Bring me my shoes 
Are they properly cleaned 7 

They are not well blacked, do 
you not see 7 
Clean them better 
Give me some warm water 
I must wash my hands and face, 
and my mouth 

Where is the soap 7 where are 
my razors7 where are my 
scissors7 

Where is my shirt 7 Here it is 
It is quite damp ; dry it a little 

Has the washerwoman brought 
my linen7 

la nothing wanting7 — No, sir 

Where is her bill7 Discharge it 
Give me a neckcloth and a 
pocket handkerchief 
Brush my hat; where are my - 
gloves 7 , 

Icannotfind them 

Look for them; here iheyate, *' , 
sir 

Should any body call, say I 
shall retum to dinner .il 
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DIALOGUE XVI. 



Pour Rendre Visite. 

Voua venez fort^ propoa,j’ailaia 
chez voua pour voua voir 
Je voua remercie de votre bonne 
attention 

Je voie que vousi^tealaa; donnez- 
voua la peine de vous^aseoir 
Asaeyez-voua sur cette chaise, 
ou sur ce sofa 

Je suia bien^aise de voua voir ; 

comment voua portez- vouai 
Aasez bien, maia cette ville eat si 
grande, qu’on nepeut^^atler en 
visite sana se fatiguer 
Cela eat vrai, maia vous^auriez 
dû prendre un fiacre 
Il y a lon^^-iempa que je n’ai eu 
le plaisir de voua voir 
Comment se porte votre épouz 
ou votre mari — votre épouse 
ou votre femme 1 
J’espère que voua venez paaser 
la soirée avec moi 1 
Non, je ne le puia pas,^aujour- 
d’Âui 

Pourquoi? qu’eat-ce qui vous,^ 
en^mpêche? 

Q.u’eat-ce qui voua presse ? qu’- 
avez-vous,_^ faire ? 

Je n’ai point d’a/Tairea prea- 
santea, maia j’attenda quel- 
qu’un ce soir 

Il faut que je m’en,^ille* bientôt; 

il eat tempa de m’en,^atler 
Du moina promettez-moi de ve- 
nir me voir demain 
Trèa-volontiera— i demain— à 
l’/ionneur de voua revoir— sans 
^adieu 



To Pay a Visit. 

You are just corne in time, I 
was going to call upon you 

I thank you for your kind atten- 
tion 

I see you are tired ; pray ait 
down 

Sit down upon this chair, or 
upon that sofa 

I am very glad to see you ; how 
do you do? 

Pretty well ; but this city is so 
large, that one cannot make 
many visite without fatigue 

It is true ; but you should bave 
taken a hackney-coach 

It is a long timo smee I had the 
pleasure of seeing you 

How is your husband ?— or your 
wife ? 

I hope you are corne to spend 
the evening with me? 

No, I cannot to-day 

Why ? what prevents you ? 

Why are you in such a huiry 1 
wnat hâve you to do ? 

I hâve no business of niuch con- 
séquence, but I ezpect some 
one to-night 

I must gu away soon ; it is time 
fur me to go 

Well, but you must promise to 
call upon me to-mofrow 

Most willingly — I shall call on 
you to-morrow— good morn- 
ing— I shaU see you again 
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Je vous remercie de votre aimable 
visite — adieu— jusqu’au revoir 
— votre serviteur ou votre ser- 
vante — au plaisir — au revoir 



I thank you for your kind visit 
— adieu— good bye — your ser- 
vant — good bye 



DIALOGUE XVII. 



Chez le Banquier. 

y ai l’Aonneur, monsieur, de vous 
présenter une lettre de votre 
correspondant à Londres 
Je vois, monsieur, par cette let- 
tre, que Je suis chargé de vous 
fournir telle somme qu’il vous 
plaira de demander 
Mon correspondant me mande 
aussi, que vous^avez quelques 
lettres de change, tirées sur 
un^autre banquier 
Oui, monsieur, j’en,^ai trois : la 
première est payable à quinze 
joursdevue; la seconde à trente 
jours; et la troisième àcinquante 
Je SUIS porteur aussi d’une lettre 
de change tirée sur vous; pour- 
riez vous me la payer sur le 
champ 1 

Sans doute, si elle est payable à 
vue; et si vous^avez besoin 
d’argent, je puis^scompter 
vos^autres lettres de change 
Combien prenez-vous pour es- 
compter ordinairement'! 

C’est suivant la date, et la rareté 
de l’or et de l’argent 
J’ai apporl^ quelques souverains 
d’Angleterre ; voudriez,^avoir 
la bonté de me donner en,^ 
échange de la monnaie de 
France 1 



At the Banker’s. 

Sir, I hâve the honour of pre- 
senting you a letterfrom your 
London correspondent 
By the contents I see, sir, that I 
am requested to furnish you 
with any sum of money you 
may please to require 
I am also told by my correspon- 
dent, that you hâve some hills 
of exchange drawn upon an- 
other banker 

True, sir, I havethree of them : 
thehrstis payable fifteen days 
after sight ; the second, ibirty 
days ; and the third, hfty 
I hâve likewisea billof excnange 
drawn upon you ; could you 
pay it to me immediatelyl 

Certainly, if it is made payable _ 
at sight; and were you in' 
need of money, I could dis- 
count your other biils 
How much do you charge for 
discounting bilIs in general 7 
It is according to the date, and 
the scarcity of gold and silver 
I brought a few sovereigns from 
England ; would you be so 
kind as to give me French 
money in exchange 7 
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A^ec plaisir ; mais^auparavan^, 
je vaie prendre mon trébuche^ 
pour peser roa pièces d’or 

Et ai elles son< justes, je ferai 
votre a/faire dans l’instant 
même 

Pourriez-vous m’obliger, Moîi- 
sieur, de me donner une ou 
deux lettres d’introduction chez 
vos^aniis^à Paris? 

Avec le plus grand plaisir 



With pleasure ; but firsl I must 
v'try your gold pièces by my 
weights 

And if they are right, I will do 
. it instantly 

Would you be so obliging, sir, 
as to sive me a few letters of 
introduction to your friends at 
Paris ? 

With ihe greatest pleasure 



DIALOGUE XVIII, 



Chez le Libraire. 

Où sont les livres que vous de- 
viez m’envoyer? 

Ils ne sont pas^encore revenus 
de chez le relieur, Monsieur 

Avez-vous reçu des livres nou- 
veaux ? 

Aucun, depuis que je n’ai eu 
l’Aonneur de vous voir 

Cependant nous^attendons plu- 
sieurs caisses 

N’oubliez pas de me montrer ce 
qu’il y aura d’intéressant 

Vous pouvez compter que je n’y 
manqtterai pas 

Avez- vous trouvé le Bii/Ton que 
je vous^i demandé ? 

Je n’ai pu me procurer que l’édi- 
tion in-dix-/iuit 

Elle est^enrichie de figures supé- 
rieurement^enluminées 

Veuillez* m’en montrerqitelqucs 
volumes 

On va vous^ti ^apporter sur-lc- 

chsmp 



At the Bookseller’s. 

Where are the books that you 
promised to send me? 

They are not yet corne from the 
binder’s, sir ' . 

Hâve you received any new 
books ? 

None, since I had the honour of 
seeing you 

But we expect several parccls 

Do not fail to show me any thing 
that is interesting 

You may rely upon iti will not 

Hâve you found the édition of 
Buflon I asked you for ? 

I hâve only been able to procuie 
the 18 mp édition 

It is embellishcd with plates, 
beaulifully colour^ 

Show me a few volumes 

They shall be brought to yo4 
immediately 
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Le formai m’en pFaî/ beaucoup ; 
mafô je voudrais que l’ouvrage 
fût relié 

Vous pourrez l’avoir bous Auit^ 
ou dir jours 

Quel genre de reliure désirez- 
vousT 

Montrez-moi quelques-unes de 
vos plus jolies reliures 

Voici ce que nous— avons de 
mieux pour le moment 

Quanef comptez-vous publier 
votre nouveau catalo^e ? 

Il paraîtra au plus tara vers la 
fin du mois 

Avez-vous les— œuvres complètes 
de VoliaireT 

Je voudrais— aussi avoir le Voy- 
age du jeune Anac/tarsis 

J*eri— ai justement— un très-joli 
exemplaire 

Il est relié en maroquin ver^, 
doré sur trancbe 

Je le prends, — me/tez-lesurmon 
compte 



The size pleases me much ; but 
I would wish the work bound 

You may hâve it in eight or len 
days 

What kind of binding do you 
wish 1 

Show me some of your hand- 
somest bindinga 

Here are the beat we hâve at 
resent 

en do you think you will 
publish your iiew catalogue'! 

It will appear without fau to» 
wards the end of the month 

Hâve you Voltaire’s workscom-' 
plete'! 

I would like tohavealso the Tra- 
vels of young Anacharsis 

I just happen lo hâve a very 
pretty copy 

II is bound in grcen morocco 
with gilt edges 

I shall take it,— charge it to my 
account 




DIALOGUE XIX. 



Le MédecinAe Chirurgieut 
et le Dentiste. 

Monsieur, j’ai pris la liberté de 
VOUS— envoyer chercher 

Qu’avez- vous, monsieur? 

Je ne suis pas bien, je suis mal 
à mon— aise 

Vous— a^jp la mine d’une per- 
sonne qui n’est pas— à son- 
aise : vous^avez l’air abattu 

Qu’t-st-ce qui vous fait mal ? 

J’ai mal à la tète ; le cœur me 
fait mal 



The Physician, the Sur- 
geon, and ihe Dentist. 

Sir, I hâve taken the liberty to> 
send for you 

Whatis the matter with you, sir? 

I am not well, 1 feel very un- 
com for table 

You look as if you were unwell i 
you look exhausted 

What do you complain of ? 

I hâve the headacne, I am very 
aicii 
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J’ai mal à l’estomac ; je ne puis 
rien digérer 

J’ai de.s douleurs partout 
J’ai eu le frisson toute la nui^ 

• j 

Je n’ai pas fermé l’œil* 

J’ai mal à la gorge ; je ne puis 
rien^avaler 
J’ai mal aux den^s 
Je suis^nrAumé 
Depuis quancf vous sentez-vous 
^^indisposé 1 

Depuis^ier 8oir,à dix^eiires 
Donnex-moi le bras que je vous 
tâte le pou^ 

Vous^avez^un peu de fièvre 
Mais ce ne sera rien 

Gardex la chambre ; faites al- 
lumer du feu 
Tenex-vous chaudement 
Restez-au lit ; tâchez de prendre 
du repos 

' Faites vous faire du bouillon* 
Vous prendrex ce soir ce que je 
vous^enverrai ; 

Et demain je reviendrai vofts voir 



I hâve a pain in my stomach ; I 
can digest nothing 
I hâve pains ail over me 
I had a shivering tbe whole night 
long 

I did not sleep a wink 
I hâve a sore throat ; I can swal- 
low nothing 
1 hâve the toothache 
I hâve a cold 

How long hâve you been indis- 
posed 1 

Sincc last night, at ten o’clock. 
Give me your arm ; let me feef 
your puise 

You hâve a little fever 
But it will be of no bad conse-^ 
quence 

Kecp your bed-room ; order a 
fire 

Keep yourself vrarm 
Do not leave your bed j try to* 
rest 

Gtet somebroth made for yourselif 
You inust take to-nigbt wbat I 
shall send you ; 

And to-morrow I will corne ta 
see you again 



DIALOGUE XX. 



Le Parfumeur et le 
Mercier. 

LE PARFUMEUR. 

Faites-moi le plaisir de me dé- 
tailler* Icsjarticles que vous 
tenez 

Il me faut d’abord de la poudfe 



The Perfumer aûd Linen- 
Draper. 

TME FERFUMERf! 

Be so kind as to tell me what 
articles you keep 

I want, in the first place, some 
powder. 
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La votilez-vous sâns^deur, ou 
avec de l’odeur 7 
Avec de l'odeur; quellee son/ 
les^espècee d’odeure que vous 
^avez 7 

J’entai à la violette, au jasmin, 
à la rose, et à la fleur d’o- 
range 

Veuillez* m’en montrer au jas- 
min, je préfère celte odeur 
Cela fera monyH/'fairc ; il me 
faut^aussi deux bouteilles* 
d’eau de lavande 
En voici de la première qualité 
J'ai besoin de quelques bou- 
teilles* d’essence 
Ne vous faut-^l pas de l’eau de 
Cologne* 7 
J’en^ai d’ excellente 
Avez-vous des brosses pour les^ 
Aabits, pour les den^s, et pour 
les^ongles 7 



LE MERCIER. 

Vous^_,avez là de belles mousse- 
lines 7 

Oui, monsieur, elles^arrivenf des 
,_,Indes 

Tout ce que j’ai dans mon ma- 
gasin estyà votre service 

J’ ai besoin o^un^ssez bon nom- 
bre d’articles 

Vous ne pouviez mieux rencon- 
trer 

J’ai reçu, il y a quelques jours, 
un^assortiment de toutes les 
sortes 

Il me faut^^ix pièces d6 toile 
fine d’Irlande 

Il vous faut, sans doute, de la 
mousseline pour les garnir 

10 



Will you bave plain or scented? 
Scented ; what sorts bave you 7 



I bave some witb violet, jessa- 
mine, rose, and orange flower 

Show me your jessamine sort, I 
prefer that perfume 

That will suit me. 1 must also . 
bave two bottlcs of lavender- 
water 

Here is some of the first qualily 

1 want some bottles of essence 

Do you not want Cologne water*? 

I bave some excellent 

Hâve you an y cio thés, teeth,and 
nail brushes 7 



THE MERCER. 

You bave fine muslins, I see 7 

Yes, sir, they bave just arrived 
from India 

AU I bave in my shop is at your 
service 

I w'ant a good many articles 

You could not bave chosen a 
better moment 

I received, a few days since, an 
assortment of every kind 

• 

I want six pièces of fine Irish 
linen 

You, no doubt, want some raus- 
lin to trim them witb ? 
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Cela va sans dire ; vous savez la 
quantité qu’il en fau^ 

J'ai reçu de belle batiste Fran- 
çaise, et qui n’esi pas chère 
bien, j’en prendrai volon- 
tiers deux pièces 
J’ai aussi de très-belle mousse- 
line des^ndes 

Combien^n voulez-vous d’- 
aunes ? 

Quinze aunes et demie 



Of course ; you know the quan- 
tity which is necessary 

I hâve received some fine French 
cambric, which is not dear 

Well, I am inclined to take two 
pièces 

I hâve likewise some very fine 
India muslin 

How many yards do you wish 
to hâve 1 

Fifteen yards and a half 



DIALOGUE XXL 



Le Bijoutier et t Horloger. 

LE BIJOUTIES. 

Montrez-moi quelques bagrtes 
montées en pierres fines 

Voici un diamani qui a beaucoup 
d’éclai 

Il est^mpossibled’entrouverun 
d’une plus belle eau » 

J’espère que la monture en^esi 
solide 

Je voudrais^avoir une chaîne 
d’or pour ma montre 

La mienne commence à être an- 
cienne 

Si je change ma chaîne, il faut 
que je change aussi mes ca- 
chets 

Car ils ne sont pas d’un goût plus 
moderne 

Montrez-moi des boucles d’o- 
reille* â la mode 

En voici dont le travail* est d’une 
délicatesse achevée 

Voilà un superbe collier ; mais^ 
il doit^tre bien cher 



The Jeweller and the 
Watchmaker. 

THE JEWELLER. 

Show me some rings set with 
fine atones 

That diamond lias a beautiful 
lustre 

It is impossible to find one of a 
more beautiful water 

I hope it is firmly mounted 

I wish to bave a gold chain for 
my wâtch 

Mine begins to be a little old- 
fashioned 

If I change my chain, I must 
change my seals too 

For they are equally aniiquated 

Show me some fashionable ear'^ 
rings <■ 

Here are some ofexqüisitework* 
manship 

Here is a superb necklace ; but 
it must be very dear 
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Cette topaze, entourée de perler, 
me plaU davantage 
Vous ferai-je voir une très-belle 
tabatière 'î 

Je vous remercie ; j’ai déjà dé- 
pensé assez d’argent 



This topaz, surrounded with 
pearls, pieases me beiter 
Shall I show you a very fine 
snuff-box 'î 

I thank you ; I hâve already 
spent enough. 



l’hobloger. 

Vous m’avez vendu une montre, 
que j’ai prise sur votre parole 
Mais je n en suis poinf au tou< 
contenf 

Comment donc! cela m’étonne 
Je vous^assure que c’est^^un^ 
excetlen t^uvrage 
Excellent tant que vous vou- 
drez 

Mais^lle est toqjours^n^- 
vance ou en retard 
C’est le sort de beaucoup de 
montres neuves 

Il faut du tenms, avant de par- 
venir à les régler parfaitement 

Je veux bien le croire 
Mais^il est si désagréable de ne 
jamais savoir l’heure 
J’avais cru vous donner ce que 
j’avais de meilleur* 

Mais si vous n’en,ltes pas con- 
tent, je puis la changer 
Non, j’aime mieux que vous net- 
toyez ma vieille* montre 



THE WATCHMAKER. 

The watch I bought I took upon 
your recommendation 

But I am not at ail pleased with 
it 

How 80 7 that surprises me 

1 assure you the workmanship 
is excellent 

It may be excellent 

But it always goes too fast .or 
too slow 

It is the case with most new 
watchea 

It requires time before one can 
succeed in regulating them 
exactly • 

I believe it 

But it is so disagreeable not to 
know the hour 

I thought I jgave you one of the 
beat I hacT 

But if you are not satisfied, I 
shall change it 

No, I would rather hâve my old 
watch cleaned 



DIALOGUE XXII, 



‘-■i: 



Le Taj^ssier et le Chape- 
lier. 



The üpholsterer ahd the 
Hatter. 



*' 't 




I 



LE TAPISSIER. 

Je voudrais bien voir quelques 
meubles 



THE UPHOLSTEBSa. 

I should wish to lo<^ at sopic 
furnitupe 
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Quels meubles désirez- vous voirl 

J’ai besoin d’une bibliothèque 
Combien en demandez-vous 1 
Le priz en^^t de douze ^inées 
Maintenant, je désirerais voir 
une commode 

En voici plusieurs, avec le priz 
marqué sur chacune d’elles 
Je crois que je m’en tiendrai à 
celle-ci 

Maintenant, que je voie vos tapis 
Quelle grandeur désirez-vous ? 
En voici de toutes les sortes 
Voudriez-vous^n voir de ha- 
zard ? 

Non ; je prendrai celui-ci 
De qieel priz sont ces chaises ? 
Le priz en^est d’une g-uinée par 
chaise 

Ces chaises sont de. la première 
qualité 

Elles^nt^été faites par le meiZ- 
leur* ouvrier de Londres 
J’aime assez les chaises 
Mais je n’en^irne pas le priz 
Je remettrai cette emplette à une 
autre fois 



LE CHAPELIER. 

J’ai besoin d’un chapeau' à la 
mode 

De quel priz le voulez-vous 1 

Peu m’importe 

Celui-ci vous coûtera trente francs 

Je l’aime assez, mais,^! ne me 
va pas 

Prenez celui-là ; il vous va par- 
faitement bien 

Est-^il de castor? 

Sans doute ; et soyez sûr que 



What sort of furniture do you 
wish to see 1 
I want a book-case 
How much do you ask for it 7 
The price is twelve guineas 
Now, I should wish lo look at a 
chest of drawers 
Here are several, with the price 
marked upon each 
I tbink 1 shall fix upon this 

Now, lel me see your carpets 
What size do you want? 

Here are different sorts 
Should you like to look at se- 
cond-hand ones? 

No : I shall take this 

What is the price of these chairs? 

The y are one guinea a-piecs 

These chairs are of the best 
quality 

They were made by the best 
Work m an in London 
I like the chairs very well 
But I do not like the price 
I shall defer this bargain till 
anotber time 



THE HATTEB. 

I want a fashionable hat 

At what price do you wish it ? 

It matters not 

This will cost you thirty francs 
I like its appearance well 
cnough, but it does not fit me 
Take that; it fits yoy^ perfectly 
well 

Is it beaver ? 

No doubt; and be assured you 



S' 
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vous n’en trouverez pas nulle 
par/ de meUleur* 
bien, je le pren«2s, voilà votre 
argen/ 



willnotfinda betteroneany 
where 

Well, I sball take it ; here is 
your money 



DIALOGUE XXIII. 



Le Tailleur* et le Cordon- 
nier. 

LE TAILLEUR. 

Voulez-vous bien me prendre la 
mesure d’un^^abi/ 1 
Commen/ voulez-vous qu’il soit 
fai/ 7 

Faites-le moi comme on porte 
actuellemen/ les^abi/s 
Voulez-vous^ussi la veste et la 
culotte 7 

Quelle sorte de boutons vouîez- 
vous7 

Je veuz des boutons de même 
étoffe 

Souvenez-vous qu’il me les fau/ 
; .pour Dimanche 
M’apportez-vous mon^abi/7 
Oui, monsieur, le voici 
E^saycz-le moi, voyons s’il me 
fai/ bien 

Voyons comrnent^il me va 
Vous^vez fai/ les manches trop 
longues et trop larges 
Il me serre sous les^isselles 
U me semble un peu trop longr 
Il es/ trop long- de taille*— il es/ 
trop cour/ de taille* 

Il vous v ^arfaitemen/ bien ' 

LE COBDONKIER. 

Monsieur, je vouSv^pportc vos' 
souliers . 



The Tailor and the Shoe- 
j maker. 

THE TAILOR. 

Will y OU take my measure for a 
coat7 

How will you hâve it made7 

Make it fashionably 

Do you wish also to hâve a 
waistcoat and small-clothesl 
What sort of buttons will you 
' hâve 7 

I will hâve’ them covered with 
the same stuff 

Remember that I must hâve 
j them hefore next Sunday 
‘ Hâve you brought my coat7 
Yes, sir,, here it is 
Try it on me ; let’s see whether 
it 6ts me 

Let’s see how it fits 
You hâve made the sleevea too 
long and too wide 
It pinches me under the anfia 
It ^ms to me rather too long 
It is too long-waisted — it is too 
short-waisted 
It fits you extremely well 

THE SHOEMAKER. 

Sir, I hâve brought your shoes 



10 * 
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Permeilea: que je vous lea^s- 
saie 

Ce cuir ci prête comme un gan^ 

Je vous remercie. Je veuar les 
^essayer moi-même 
Ils son/ beaucoup trop^étroi/s 
Ils me biessen/ les^orteils* 

Je ne saurais marcher avec 
Je veux^voir le pied à mon,^ 
aise 

Les semelles son/ trop minces 
Les talons son/ beaucoup trop 
làrges 

Remportez-les, e/ ne manquez 
pas de m’en faire une autre paire 
Apportez-moi une paire de bottes 
en- même- temps 
Oui, monsieur, je n’y manque- 
rai pas 



Give me leave to try them on 
you 

This léather stretches like a 
glove 

I thank you. I will try them 
on myself 

They are a good deal too tight 

They hurt my toes 

I cannot walk in them 

I like to be easy in my shoes 

The soles are too thin 

The heels are a good deal too 
wide 

Take them away, and make me 
another pair 

Bring me a pair of boots at the 
same time 

Yes, sir, I sball not fail 



DIALOGUE XXIV. 



Le Théâtre. 

Voulez-vous venir ce soir à la 
comédie ? 

De tou/ mon cœur 

Qu’es/-ce que l’on donne au- 
jourd’hui? 

La pièce nouvelle, à ce qu’on m’a 
di/ 

S avez- vous si c’est^une comé- 
die? 

Non, c’es^une tragédie 

A-t-elle déjà eu plusieurs repré- 
sentations ? 

C’est^aujourd’hui la troisième 

Quel succès a-t-elle eu, dites- 
moi ? ' 

Elle a été jouée avec un applau- 
dissement universel 

Il y a beaucoup de monde,— -re- 
gardez] 



The Thealre. 

Will you go to the play to-night? 

With ail my heart 
What play is to be acted ? 

The new play, I am told 

Dq you know if it is a comedy ? 

No, it is a tragedy 
Hasit been oftenperformed ? 

This is the third time^ 

Pray, how has it taken ? 

It was acted with universal ap- 
plause 

There is a great crowd,— look ! 
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Conversation. — 

La salle est jileine ; on^est trop 
serré dans le parterre 
Que dites-TOusdecette sympho- 
nie? 

Je la trouve iort belle 
Mais^on lève la toile, écoutons 

Vous^aviez bien raison, c’est^ 
une excellente pièce 
Qui en^est l’auteur, savez- 
vous? 

C’est Mr. Charles B 

Elb es/ pleine d’intéréi 
Que dites-vous de ces dames qui 
son/ dans les loges? 

C’est^un beau coup-d’œil 
Elles son/ magnihquemen/* pa- 
rées 

Restez-vous^à la petite pièce? 
Elle est fort^amusante 
Je suis bien fâché de ne pou- 
voir pas^y rester 
Car j’ai promis d’a/ler souper 
en ville 

En ce cas là, bon soir 
Je vous souÂaite bien du plaisir 



The house is full ; we are too 
much crowded in the pit 

How do you like that sympho- 
ny ? 

It is very fine 

But the certain is rising, let us 
listen 

You were very righ't, this is an 
excellent plav 

Who is the author of it, do you 
know? 

It is Mr. Charles B-^ — 

Itis truly interesting 

What do you think ofthe ladies' 
who grâce the boxes? 

They are a fine sighl 

They are richly dressed 

Will you stay for the after-piece? 

It is very entertainiijg 

I am very sorry I canhot stjiy 

» 

For I hâve promised to go and 
sup in town 

As it is so, good night to you 

1 wish you much pTeasure 



DIALOGUE XXV. 



La Chasse et la Pèchh 

LA CHASSE. 

Commen/ vous divertissez-vtous 
^ la campagne*? 

Commen/ passez-vous le temos? 
J’en donne une partie à L’étude 
Mais quels son/ vos divertisse- 
men/s après vos^ccupations? 
Je vais quelquefois^ la chasse 
Tantô/ nous courons le cerf, et 
tantv/ le lièvre 



Hunting and Fisbing. 

HUNTING. 

How do you enjoy yourself in 
the country ? 

How do you pass the time ? 

I bestow part of it on books 

But what are your diversions 
after your business ? 

I go sometimes a-hunting 

Sometimes we hunt a stag, and 
sometimes a hare 
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Avez- vous de bons chiens 7 
]Nous^avons^_^une meute de 
chiens-courante 

Deux lévriers, quatre basse/s, et 
trois chiens-couchants 
Ne chassez-vous jamais^aux^ 
oiseaux 7 

Chassez-vous quelquefois^au 
fusU? 

Sur quoi tirez-vous 7 
Sur toute sorte de gibier 
Comme perdrix, faisans, bé- 
casses, grives, lapins, &c. 
Comment prenez-vous les la- 
pins 7 

Quelquefois^avec des poches et 
le furet 

Quelquefois nous les tuone^ 
coups de fusiZ 

LA PECHE 

Aimëz-vous beaucoup la pêche 7 
Ectrêmemenl, j’y vais souvent 
Pêchez-vous^u filet 7 
Oui, mais^assez rarement 
Pourquoi 7 Quelle eUvCsf la rai* 
son? 

Parce que nous sommes éloig- 
nés* de la rivière 
Mais nou8,_,avon8^un vivier 
Et quelquefois nous pêchons^à 
la lig'ne* 

Votre étan^ est^ bien fourni 
de poissons 7 . 

^ n y en^a en^bondance 
Quelles sortes de poissons pré- 
férez-vous 7 

l<e bcocbet et la carpe, poissons 
d’eau douce 

Le saumon et le turbot, poissons 
de mer 



Hâve you good dogs 7 
We hâve a pack of hounds 

Two CTeyhounds, four terriers, 
anclthree setting dogs 
Do you never go a-fowing 7 

Do you go a-shooting some- 
limes 7 

What do you shoot 7 
Every sort of game 
As partridges, pheasants, wood- 
cocks, thrushes, rabhits, &c. 
How do you catch rabbits 7 

Sometimes with purse-nets and 
a ferret 

And sometimes wc kill them 
with a gun 

FISHING. 

Are you very fond of fishing? 
Extremely, 1 often fish 
Do you fish with a net 7 
Ves, but not often 
Why 7 Whai’s the reason of 
that? 

Because we are a great way fronj 
the river 

But we hâve a fish-pond 
And sometimes we fish with a 
line 

Is your pond well slocked with 
fiah 7 

It is positively over-stocked 
What kind of fishes do you pre- 
fer ? 

The pike and the carp, — fresh- 
water fishes r 

The salmon and the turbot, — 
sea fishes 
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DIALOGUE XXVI. 



La Langue Française. 

Apprenez- vous le Français? 

Qu’en pensez- vous maintenant? 
Je pense qu’il est di/ïicile 
Le commencemen/l’est toujours 
Parlons Français, — commencez 
C’est^un bon moyen de l’ap- 
prendre 

Je ne fais que de commencer 
La prononciation m’embarrasse 
C’est que votre oreille* n’y est 
pas^accoutumée 
Prononcez-vous bien l’u, l’ê, les 
lettres liquides, et les sons na- 
sals ? 

J’ai eu beaucoup de peine au 
commencement 

Voyons, prononcez ce mot, s’il 
vous plaît 

Je vois qu’avec du temps vous 
prononcerez bien 
De quelle grammaire vous ser- 
vez-vous ? 

De celle de Monsieur , 

Français 

Elle est très-bonne et très-co- 
pieuse 

Quel est le nom de l’auteur? 

Je ne me le rappelle pas dans ce 
moment 

A-t-il de la réputation dans ce 
pays-ci? 

Il enseigne* très-bien, sa mé- 
t/iode qjt très-bonne 
Traduisez-vous quelquelivre? 

Je traduis^un livre Français en,_^ 
Anglais 



The French Language. 

Do you learn the French lan- 
guage ? 

What do you think ofitnow? 

I think it is diffîcult 

The beginning is always so 

Let us speak French, — begin 

It is a good way to learn it 

I hâve only begun 

The proDUDciation puzzles me 

It is becauseyourearis not used 
to it 

Do you pronounce well the u, 
the ê, the liquid letters, and 
the nasal sounds^? 

I had much trouble at first 

Let us see; pronounce, if you 
please, this word 

I see tbat with time you will 
pronounce well 

What grammar do you make 
use of? 

That of Mr , a French- 

man 

Itisa very good one and very 
copious 

What isthe author’s name? 

I do not remember it now 

Has he any celebrity in this 
country? 

He teaches very well,his method 
is very good 

Do you translate any book? 

I translate a French book into 
English 
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C'est trè^-bon pour les commen- 
çanto 

En-même-tem/js je traduis de 
l’Anglais^en Français 
Voilà le point^essentiel 
Cette métAode est^exce/lente 
En la suivant, on^^t sûr de 
faire des progrès rapides 
Avez-vous des^amis qui parlent 
Français? 

Oui, j’en^i quelques-uns 
EA bien, vous devriez souvent 
vous réunir afin de converser 
ensemble ; 

Car, si, d’un côté, on ne peut— 
connaître la t/iéorie d’une lan- 
guequ’à l’aide de livres, 

De l’autre, on ne peut— en acqué- 
rir la pratique que par la con- 
versation. 



It is very good for beginners 

At the same time I translate 
fro^ the Englisb into Frencti 

This is the essential point 

This method is excellent 

By following it, vou are sure of 
making a rapia progress 

Hâve you an y friends who can 
speak French ? 

Yes, I hâve 

Well, you ought often to meet 
them 80 as to converse toge- 
ther J 

For, if, on the one h and, the 
theory of a language cannot 
be learned but oy tne meana 
of books, 

On the other, the practice can- 
not be acquired but by coi)? 
vereation. 



r 
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OR, 

DIALOGUES 

DE6CRIFTIVE OF 

À TOUR THROUGH FRANCE, HOLLAND, GERMANY, UP 
THE RHINE, AND THROUGH SWITZERLAND ; 

IN WHICH 

THE PRINCIPAL OBJECTS LIKELY TO ARREST THE ATTENTION 
or THE TOÜRIST ARE MENTIONED : 

CONTAINING ÀLSO ' 

SI Jfourne» tû ^arîs 6» jFour înfferent îaouttR, 

DESCRIBING 

TheOrifiii «nd Antiquities ofPari», Points ofHistory, Porticular Pinces con- 
uccted with cclebrated Characters ; tbe Oripiu and Profères» ofthe 
University of Paris ; aiso, the Public Buildings and Squares, 
Institutions, Monumeuts, Promenades, Curiosities, 
and Amusements, in tho Capital of France ; 

IN WHICH 

By means of Italie Letters and Curves, the proper Pronunciation 

is pointed oui. 

SEING A SEQUEIi TO THE FOREGOING DIALOGUES ON GENERAL TOPICS. ' 



N. B.— The reader is roferred to page 65 for an cxplanation of the meari'* 
ing of the curve, and ni the initial, médial, and final Italie letters; and to 
page 85 for the liquid II and^n. 



DIALOGUE XXVII. 



Route de Londres à Paris, 
par Calais, Amiens, ^c. 

Combien de milles y a-t-il de 
Calais^ Paris'? 

Il y a 179 milles Anglais, ou 
près d« 60 lieues Françaises, 
en^flanf par Amiens 

Combien de Départements tra- 
verse-t-on pour aÜer de Ca- 
lais^à Paris 7 



Route from London îo Pa- 
ris, by Calais, Amiens, &c. 

How many miles is it from Ca- 
lais to Paris ? 

It is 179 English miles, or near- 
ly 60 Frencli leagues, by way 
of Amiens! 

How many Départements inter- 
vene in the route from Calais 
to Paris ? 
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Quatre, savoir : le Départemen/ 
du Pas de Calais, celui de la 
Somme, celui de l’Oise, at celui 
de Seine et Oise 

Quels son/ les Chefs-Lieux de 
ces Départemen/s 7 

Arras est celui du premier, 
Amiens celui du seconc/, Beau- 
vais celui du troisième et Ver- 
sailles* celui du dernier 

Quand partirons-nousdeCalais? 

Demain matin 

Commen/ trouvez-vous Calais? 

C’est^une ville assez agréable, 
et j’y ai remarqué beaucoup 
de coutumes Anglaises 

La diligence va partir, dépê- 
chons-nous 

Madame, perme/tez-moi devons 
^o/ïrir le fond de la voiture 7 

Je vous suis très-^obligée, mon- 
sieur ; peu m’importe la place 
que j’occupe 

Votre intention, monsieur, est- 
^lle de venir,^à Paris avec 
nous 7 

Madame, je serai charmé de 
vous,_,avoirpour compagne* de 
voyag'e 

Combien y a-t-il d’ici à la pre- 
mière poste 7 

Çhangera-i-on bientû/ de che- 
vaux 7 

Ayez la bonté, Monsicm-, de dire 

• au postillon* que je désire de- 
scendre. de la voiture, au pre- 
mier relais 

Y a-t-il des villes remarquables 
sur la routede Calais^à Paris? 

Il n’y en,^a que trois qui puis- 
eent fixer l’a/tention du voya- 



Four, namely : those of the Pa& 
de Calais, of the Sommcj of 
L' Oise, and that of Seine et 
Oise 

What are the principal towns of 
these Départements 7 

Arras belongs to the firsr, 
Amiens to the second, Beau- 
vais to the ihird, and Ver- 
sailles to the last 

When shall we set out from Ca- 
lais 7 

To-morrow morning 

How do you like Calais 7 

It is a neat enough town ; I ob- 
serve many English customs 
prevail 

We must make haste, for I see 
the coach is ready to start 

Permit me, madam, to ofi'er you 
the hack part of the coach? 

I am very much obliged to you, 
sir} but it matiers not where I 
sit 

Is il your intention, sir, to go to 
Paris with us ? 

I shall be delighted, madam, to 
travel with you 

How far is it from hence to the 
first stage 7 

Shall we change horscs soon 7 

Be so good, sir, as to tell the 
coachman I wani to alight at 
ilie first stage 

Are there any towns of note on 
the road fro m Calais lr> Paris? 

There are only three likely to 
attract the attention of the 
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geur; ce sont Boulogne,* A- 
miens, et S/. Denis. 

Boulogne* n’est-^il pas le port de 
mer où Jules César s’em- 
barqua pour aZler envahir les^ 
îles Britanniques ? 

Oui; efc’est^au même endroit 
que Napoléon conçut le même 
projef; une colonne com- 
mencée en 1805 nous^n four- 
nie la preuve. 

Comment,.appele 2 -vous cette 
ville-ci? 

On l’appelle Amiens. C’est^une 
ville considérable qui contient 
40,000 habitants. 

La Somme, qui la traverse, est 
divisée en beaucoup de petits 
canaux dans l’interieur de la 
ville. 



Où sommes-nous^à présent ? 

Nous voici à St. Denis, où étaient 
les tombeaux des rois de 
France; mais^ils^ont^été dé- 
truits pendant la Révolution. 

Quelle distance y a-t-il d'ici à 
Paris ? 

A-peu-prés trois milles, et nous^y 
serons dans^une demi-heure 



traveller — Boulogne, Amiens, 
and St. Denis. 

Is not Boulogne the scaport 
where Julius Cœsar embarked 
to invade the British Islands? 



Yes; and it is also the place 
where N apoleon conceived the 
same project, jvhich is com- 
memorated by a column be- 
gun in 1805. * 

What is the name of this town ? 

It is called Amiens. It is a 
considérable city, contamine 
40,000 inhabitants. 

The river Somme, which flows 
through it, is divided into 
many small canals in the in- 
terior of the town. 

Where ara we now ? 

We are at St. Denis, where 
stood the tombsof the Prench 
kings; but they were destroy- 
ed during the Révolution. 

Ho w far is it from this to Paria? 

Nearly three miles, and we will 
be there in half an hourt 



DIALOGUE XXVm. 



Route de Londres à Paris, 
par Dieppe, Rouen, «f-c. 

Combien y a-t-il de Dieppe à 
Paris ? 

Il y a 136 milles Anglais, ou 45 
lieues Françaises 
Comment Jlieppe est-,Jl situé ? 
A l’embouchure de l’ Arques, 
rivière navigable ; 

fSee the Guide, in which 
the number of niUee. 



Road from London to Paris, 
by Dieppe, Rouen, &c. 

How far is it from 'ZJiéppe to 
Paris ? 

It is 136 English m^es, or 45 
Prench leagues. 

How is Dieppe sitùated? 

At the mouin of the Arques, a 
navigable river. 



the ahove rotd is minutely traced, aloag witb 
11 
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E< le pori a deua: jetées, ce qui 
le renrf îort commode. 

Puis-je vous demander, mon- 
sieur, si vous^a/lez^à Paris ? 

Oui, monsieur, mais mon,_^inten- 
tion est d’ailer plus loin. 

Quelle est la plus belle des deux 
routes? 

Celle de Dieppe à Paris est^infi- 
niment plus^agréable. 

Ei pour quelle raison? 

C'est parce que la campagne* 
offre continuellernent de char- 
mantes perspectives. 

Combien y a-t-il de milles dans^ 
une poste Française? 

Le nombre n’en^est pas fixé, 
mais^en général il y en^ 
cinq, six, ou sept. 

Rencontrerons-nousbeaucoup de 
villes sur la route de Dieppe 
à Paris ? 

Oui, mais les seules places dig- 
nes* d’être remarquées sonf 
Rouen et St.Germain-en-Laye. 

Rouen n’est-^il pas^une ville 
célèbre par ses manufactures ? 

N’y a-t-il pas^aussi un poni 
d’une construction curieuse? 

Oui ; c’est^un ponf de bateaux, 
ou de pontons, qui s’élève ou 
s’abaisse avec la marée ; 

Et an milieu il y a un pont-le- 
vis, pour que les vaisseaux 
passent sans difficulté. 

Combien y a-t-il de Rouen à 
Paris? 

Il y a 84 milles Anglais, ou 23 
lieues de France. 

Quel est le nom de la place oîl 
nous sommes? 



The barbouy has two stonc 
piers, which renders it very 
convenient. 

May I ask you, sir, if you ara 
going to Paris ? 

Yes, sir, and 1 mean to go fur- 
ther. 

Which is the best bf the two 
roads ? 

That froin Dieppe to Paris is by 
far the most agroeablc. 

Why ? 

Becouse the country constantly 
affords delightful prospects. 

How many miles are there in a 
French stage ? 

The number is not regular ; but 
in general there are five, six, 
or seven. 

Shall we pass through many 
towns on the way from Dieppe 
to Paris ? 

Yesf but the only places worlh 
seeing are Rouen and St. Ger- 
main-en-Laye. 

Is not Rouen celebrated fi ir its 
manufactures ? 

Is there not a bridge there of a 
curious construction ? 

Yes ; il is a bridge of beats, or 
ponloons, whichrisesand falls 
with the tide; 

And in the middleof it therr) is a 
drawbridge, which allowsvcs- 
sels to pass without difficulty. 

What is the distance froin 
Rouen to Paris. 

Eighty-four Engli^h mUes, or 
28 French leagues. 

What is the name of the place 
we are at? 
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Cesl St. Germain, une des rési- 
dences royales des monarques 
de France. 

IS”esi-cc pas>,ici que Jacques II. 
roi d’Angleterre, trouva un^ 
asyle? 

Oui; mais depuis ce temps là 
on^a converti le Palais en^^unc 
Ecole militaire. 

Es/-ce Paris que je vois dans le 
lointain? 

Sans doute, et nous^y serons 
dans^une /leure. 



It ia St. Germain, one of lhe 
royal seats of the French ra’o- 
narchs. 

Was itnot here that James II. 
ofEngland found an asylnm? 

Yes ; but since that time the pa- 
lace has been converted into 
a miliiary School. 

Is that JPàris which Iperceive at 
a distance ? 

It is ; and in an hour we \vill be 
there.t 



DIALOGUE XXIX. 



Route de Londres à Paris, 
par Ostende, Bnixelles, 
Waterloo, Mons, Va- 
lenciennes, St. Quentin, 
Compïègne, é^c. 

Puis-je vous demander, mon- 
sieur, quelle route vous vous 

f )ropose;3 de prendre pour ni- 
er à Bruxelles ? 

La route de Bruges à Ganrf 
par le Canal, et celle de 
Gand à. Bruxelles par la di- 
ligence. 

Quand le bateau part-^il ? 

A cinq^eurcs du matin, et 
l’on^arrivc à Gand dans 
r après dînéc. 

Combien y a-t-il d’Ostendc à 
Bruxelles? 

Il y a 85 milles Anglais, ou 28 
lieues üj^-an^aises. 

Que pensez-vous d’Ostende ? 

Je n’y vois rien d’extraordinaire. 



Route from London to 
Paris, by Ostend, Brus- 
sels, Waterloo, Mons, 
Valenciennes, St. Quen- 
tin, Compiègne, &c. 

May I ask you, sir, by which 
rond you intend to go to 
Brussels ? 

I shall go by Bruges to Ghent 
by tne Canal ; and from 
Ghent to Brussels by the di- 
ligence. 

When does the boat départ? 

At five in the morning; and we 
may be at Ghent in lhe even- 
ing. 

What is the distance from Os- 
tend to Brussels 7 

Eighty-five English miles, or 
23 brench leagues. 

What do you think of Ostend? 

I see nothing particular about 



t .^ce fHe Guide, in which the above rond is pointed oui, and aiso tho aiint- 
lier of niler. 
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excepté le CTanc^ nombre de ! 
canauÆ qui l’entouren/. j 

I 

Noue voici maintenant prés de 
Bruges: cette ville me paraît^ 
importante. 

Elle l’est sans doute; on^y 
fesait^autrefois beaucoup de 
commerce, et elle était très- 
peuplée aussi, mais^ présent 
elle ne contient que 33, (KX) 
Aabitants. 

N’y a-t-il pas^ Bruges une 
ecole de peinture, de sculp- 
> ture, et d’architecture 1 

Cela est vrai, et les^lèves en 
sont très-nombreux. 

Est-ce Ganet où nous sommes 
maintenant? 

Oui; Garid comme Bruges jouit,^ 
une fois d’une grande célé- 
brité. Il contient^aujourd'A.ui 
58,000 Aabitants, et dans le 
temps de Charles Quint il 
était, dit^n, plus grand que 
Paris. 

Quels sont les^édifices remar- 

Î uables à Gand 7 
fôtel-de-Ville, la CatAédrale, 
le Jardin des Plantes, et le 
Collège, 

Comment^ppelle-t-on cette vil- 
le-ci 7 

On l’appelle Âlost; et à dix 
milles, sur la gauche, se 
trouve Dendermonde, dont 
Sterne parle dans ses^ou- 
vr^es. 

La ville que nous venons de tra- 
verser ne se nomme-t-elle 
pa^Assche 7 

Précisément, et nous voici main- 



except the CTeat number of 
canals by w^ich the town is 
surrounded. 

We are now approaching Bru- 
ges : it seems to be an exten- 
sive place. 

Yes ; it was once the grand em- 
porium of commerce, and also 
very populous ; at présent it 
contains only 33,000 inhabi- 
tants. 

Is there not ât Bruges an aca- 
demy for painting, sculpture, 
and architecture? 

There is ; and it is well attend- 
ed. 

Is this Ghent where we now 
are? 

Yes, and like Bruges it was for- 
merly a place of great wealth 
and importance. It now con- 
tains only ^000 inhabitants, 
but in the lime of Charles V. 
it is said to hâve been largcr 
than Paris. 

What are the remarkable build- 
ings at Ghent ? 

The Town-hall, the Cathédral, 
the Botanic Garden, and the 
College, 

What is the name of tbis city ? 

Alost ; and 10 miles to the left 
is Dendermonde, spoken of by 
Sterne in bis works. 



Is not Assche the narre of the 
last town we passed through ? 

It i.s ; and we are now at Brus- 
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tenant^à Bruxelles, capitale 
des Pays-Bas. 

Bruxelles contient 100,000 ha- 
bitants ; et quant^ la beauté 
de sa situation, à la splendeur 
de Sün,_^appareuce, 

Et aux,^agréments de la vie, 
elle ne le cède qu’à peu de 
villca^n^Europe. 

Comme je désire voir ce qu’il y 
a de cuneux^à Bruxelles, ayez 
la bonté de m’indiquer les^ 
objets qui sont remarquables. 

Avec plaisir il y a, en premier | 
lieu, la Grande Place où vous 1 
verrez r£/ûtel-de-Ville et plu- 
sieurs^autres bcaux^édifices ; 

En second lieu, il y a le Palais [ 
des Beaux-Arts près de la 
Place Royale, le Jardin des 
Plantes, le Palais du Roi, et 
le Palais de Justice qui est 
dans le Parc. 

On m’a dit qu’il y a 21 fon- 
taines dans la ville? 

On VOUS— a bien— informe, et 
plusieurs d’entre elles sont su- 
perbes. 

Les— églises de Bruxelles sont-— 
elles ornées de tableaux ? 

Oui ; il y en— a quelques— unes 
qui en— ont de très beaux ; et 
dans l’église du Sablon on 
voit en— outre- un tombeau, qui i 
forme une des principales eu- I 
riosités de cette ville. j 

N’est-ce pas— à Bruxelles que | 
Charles Quint abdiqua sa I 
couront?e en faveur de son fi/s | 
Philippe? I 

Vous— avez raison; et l’on voit 
la chaise sur laquelle il s’assit 
pendant cette cérémonie. 



sels the capital /of the Nether^ 
lands. 

Tliis city contains 100,000 in- 
habitants; and for beauty of 
situation, splendour of ap- 
pearance, 

And the abondance of ail the 
conveniences of life, is infe- 
rior to few cities in Europe. 

As I intend to visit every thing 
worth notice here, do me tho 
faveur of mentioning some of 
the more remarkable. 

With pleasure; — you should go 
first to the Great Square, ta 
which is tho Town-hall and 
many other noble buildings ; 

Then to the Palace of the Fine 
Arts ncar to the Place Roy- 
ale ; the Botanic Garden, the 
King’s Palace, and the Palace 
of Justice in the Park. 

I hâve been told there are 21 
founiains in the city ? 

You hâve been rightly informed ; 
and many of ihem are beau- 
riful. 

Are the churches at Brussels 
adorned with paintings ? 

Yes ; several of them hâve very 
fine ones ; and in the church of 
Sablon there is a magnificent 
tomb, which is onc of the chief 
ornamenis of the town. 

Was it not at Brussels that 
Charles V. abdicated his crown 
in favour of his son Philip ? 

You are right; atid the chair on 
which he sat on that occasion 
is still to be seen. 
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DIALOGUE XXX. 



Continuation de la Route 
de Londres à Paris, par 
Ostende, Bruxelles, Wa- 
terloo, Mons, Valencien- 
nes, St. Quentin, Com- 
pïègne, é^c. 

Combien y a-t-il de Bruxell« à 
Pari® 1 

Il y a 205 mille® Anglais, ou 68 
ueues Françaises. 

Quelle est la distance de Brux- 
elles à Waterloo? 

Il y a dix milles ; la route passe 
a travers la forêt de Soignies, 
à l’extrémité de laquelle se 
trouve le village de Waterloo. 

Le hameau qu^on^ppelle St. 
Jean, n’estjil pas,^à un mille 
plus loin? 

Précisément; et de là la route 
s’élève graduellement jusqu’à 
la ferme qui porte le même 
nom, d’où l’on peut voir le 
champ de bataille.* 

Après quoi la route s’abaisse 
vers le vitlage nommé la Haye- 
Sainte, près duquel était le 
centre de l’armée Anglaise. 

N’est-ce pas^ci qu’eut lieu le 
combat furieux des Gardes 
Anglaises et des Gardes Ini- 

• pénales ? 

Sans doute, et c’est ce qui fixa le 
sort de la bataille* de Water- 
loo. 

Quelles sont les villes d’impor- 
tance qu’on rencontre d’ici à 
Paris? 



Continuation of the Route 
from London to Paris, 
by Osiend, Brussels, 
Waterloo, Mons, Valen- 
ciennes, St. Q,uentin, 
Compiègne, &c. 

How far is it from Brussels to 
Paris ? 

205 English miles, or 68 Frencli 
leagues. 

What distance is Brussels from 
Waterloo 7 

9 miles; the road passes through 
the great forest of Soisnies, at 
the extremity of whicn stands 
the village of Waterloo. 

And is nnt the hamlet of Mount 
St. Jean a mile farther ? 

It is ; from this the road gradual- 
ly rises to the farm-house of 
that name, whcncc a great 

E art of the field of battle may 
e seen. 

The road then descends gently 
to the farm of La Uaye-Sainie 
on the right, near which was 
the centre of the British army. 
Is it not here that the great con- 
flict took place between the 
Impérial Guards and the Bri- 
tisn? 

Itwas; and it decided the fa te 
of that mémorable <ky. 

What towns of conséquence are 
to be met with between this 
placç and Paris ? 
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Mons, Valenciennes, Cambrai, 
S^. Quentin, et Compiègne*. 

Faites-moi le plaisir de m’ex- 
pliquer ce qu’il y a de bon à 
savoir à l’égarcf de ces places. 

Mons est fameux par une ba- 
taille* décisive que les Fran- 
çais gagnèrent* contre les^Au- 
trichiensen 1794. 

Aux^environs de S/. Quentin il 
y a un canal souterroin qui 
attire l’attention du public, et 
la diligence s’y arrête afin que 
les voyageurs puissent l’exa- 
miner de près. 

Quant^ Compiègne*, il con- 
tient^un Château Royal d’une 
grandeur et d’une magnifi- 
cence* extrême: les jardins, 
qui sont vastes et délicieux, 
offrent un superbe coup-d’ œil*. 

Il y a aussi dans cette ville un 
Cotlége Royal, fondé par Louis 
Quatorze, dont l’enceinte est 
spacieuse et commode. 

N’est-cepas^ Compiègne* que 
Jeanne d’Arc, surnommée la 
Pucelle d’Orléans, fut faite 
prisonnière 1 

Cela n’est que trop vrai ; et peu 
de temps^près cette héroïne 
subit l’interrogation à Rouen, 
où elle fut brûlée vive. 

On m’a dit qu’auprès de cette 
ville il y a une grande forêt, 
où le roi vient chasser de 
temps-^on-temps ? 

Oui, et elle est très-belle. La 
grandeven^^t^^immensejcar 
elle a plus de 80 milles de cir- 
conférence. 

Et ce qu’élle a de curieux, c’est 



Mons, Valenciennes, Cambrai, 
St, Quentin, and Compagne. 

Be 80 good as explain to me 
what is proper to be known 
concerning tnese places. 

Mons is celebrated for a décisive 
baitle gained by the French 
over the Austrians in 1794. 

Near St Quentin is a subterra- 
neous canal which attracts 
considérable notice, at which 
the diligence stops that travel- 
1ers may examine it. 

Compagne con tains a royal ré- 
sidence noted for its great sizs 
and magnificence, the exten- 
sive and delightful gardens 
of which présent the finest 
views. 

There is also in this city a royal 
college, founded by Louis 
A7F.,thegrounds of which are 
both spacious and convenient. 

Was not Joan of Arc, common- 
ly called the Maidof Orléans, 
made prisoner at Compiègne ? 

She was ; and a short lime af- 
terwards that heroine was 
tried at Rouen, where she was 
burnt alive. 

I hâve been informed that there 
is near this city a large forest 
where the King goes a-hunt- 
ting at times 7 

Tes, and it is very magnificent. 
Its size is immense ; its cir- 
cumference is more than 80 
miles. 

And what is most curious in it 
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que toutes les routes et les 
carrefours on< leurs noms 

[ )ein/s, sur un écriteau, comme 
es rues et les places des villes. 

Par quelle -Barrière entrerons- 
nou8,^à Paris ? 

Par la Barrière S/. Martin, qui 
esteau commencement de la 
-rue du Faubourg- St. Martin, 
au nord do Paris. . 



is, that the names of ail the 
> roads and cross-ronds are 
painted upon boards, like those 
on the streets and squares of 
cities. 

What Barrière shall we go 
through to enter inio Paris 7 
The Barrière St. Martin, at the 
beginning of the rue du Fau- 
bourg St. Martin, north of 
Pari^.t 



DIALOGUE XXXI. • 



Route de Londres à Paris, 

» par la Hollande, V Alle- 
magne en remontant le 
Rhin, la Suisse, et VEst 
de la France. 

Ce bateau à vapeur est-,^il celui 
qui va de Rotterdam à Co- 
logne* 7 — Oui, monsieur. 

Quand partirez-vous 7 

Dans^un quart d’Aeure, mais^il 
faut faire apporter vos malles 
sur le champ. 

Que pensez-vous de la Meuse 7 

C'est^une rivière grande et belle ; 
mais, est-ce que la campagne* 
est plate de tous côtés comme 
ici 7 

Oui, en général les Provinces- 
Unies présentent très-peu de 
variété. 

Où cette branche de la rivière 
qui va à droite passe-t-elle 7 



Route from London to Pa- 
ris, by Holland and Ger- 
many up the Rhine, 
Switzerland, and the 
East of France. 

Is this the steam-packet which 
goes from Rottei-dam to Co- 
logne! — Yes, sir. 

When do you set off? 

In a quarter of an hour; but 
your luggage must be brought 
immediately. 

Whatdo you think of the Maese? 

It is a fine large river; but is 
n 1 the country as flat as 
ll.is 7 

There is little différence through 
the whole of the Dutch Pro- 
vinces. 

Where does this branch of the 
river go to which turtis off to 
the right7 



t For the number of miles between the townsfrom Ostend and Paris, see 
the Guide at the end of the book. 
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Elle passe au milieu, ou prés de 
Grorcum, de Bommel, et de 
Niraègue ; on l’appelle le 
Waal. 

La branche qui va à gauche se 
nomme le RAin ou Leck, et 
les villes de Cu/lemberg, RAe- 
nen, et ÂrnAeim, son^ bâties 
sur ses bords. 

Ces deux branches ne se réunis- 
sent-^lles pas^ ArnAeim ? 
Précisément 

Quel beau pays ! Allons- 
nous bientflt^ntrer en^Alle- 
magne* 'I 

Nous^y voici, car la ville de 
Clèves es! devanl nous. 

Quelle ville rencontrerons-nous^ 
ensuite 7 

C’est Dusseldorf, capitale du 
Grand Duché de Berg. Cette 
ville contient^une galerie de 
peintures. 

Sa population, y compris celle 
de la nouvelle ville, qu’on^. 
appelle Carlstadl, se monte a 
plus de 20,000 Aabitanls. 

A 16 milles d’ici nous verrons 
Cologne*, ville trèSyancienne, 
qui est située sur Te RAin, et 
qui a 30,000 Aabitanto. 

Les^obje^s curieux ou’on^y voif 
sont les ruines de la catAé- 
drale, l’Eglise des 11,000 
Vierges, efTArsenal. 

Indiquex-moi, s’il vous plaî^, la 
meilleure* route pour jouir 
des belUs vues qy/offrent les 
bords du R/dn. 

Que vous^lliex par le paquet- 
bot ou par la diligence, peu 
importe ; 



It passes through, or immedi- 
ately by, lhe towns of Gor- 
cum, Bommel, and Nimeguen, 
and is called the Waal. 

The branch which turns to lhe 
left is the Rhine or Leck, and 
the cities of Cullemberg, Jihe- 
nen, and Amheim, are upon 
its banks. 

Do not these two branches unité 
at Arnheim 7 They do. 

What a beautiful country ! Shall 
we soon enter Germany 7 

We are in it now, for the city of 
Cleves is before us. 

Which is the next city we are 
to meet with 7 

Dusseldorf the capital of the 
Grand Dutchy of Berg. It 
has a gallery of paintings. 

Its population, including that of 
the ne w town called Car/siadt 
amounts to more tban 20,000 
inhabitants. 

18 miles froni tbis place we shall 
see Cologne, a very ancient 
city situated upon the Rhine, 
and containing 30,000 inha- 
bitants. 

The objecta of curiosity are, the 
ruins of the Cathédral, the 
Churchof the 11,000 Virgins, 
and the Arsenal. 

Please to point out to me the 
beat road for viewing the 
scenery of the Rhine 7 

Whether you go by the packet- 
boat or the stage-coach is of 
no conséquence ; 
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Car \ous ne pouvez manquer,en 
remontanf le RAin, de rencon- 
trer de nombreuses et char- 
mantes perspectives. 

Est-^il vrai que la route soit^en 
général si près de la rivière 
que bien des personnes pré- 
fèrent prendre la diligence? 

Oui, aussi faites comme vous i 
voulez. Mais coniment^a;?- j 
pelle-t-on la ville que je vois ! 
dans le lointain 7 | 

Bonn, ville située sur un terrain ' 
riche et délicieux. 

Non loin, à gauche, on voit la ! 
célèbre chaîne des Sept Mon- ! 
tagnes*, dont la plus proche et j 
la plus remarquable porte le ; 
nom de Drakenfels. j 

Je crois que nous sommes à Co- 
blentz 7 I 

Vous^avez raison, et sa situa- 
tion au confluent du R/iin et 
de la Moselle est,^extrême- 
ment pittoresque. Le Château, 
le TAéâlre. et l’ancien Col- 
lège des Jésuites sont des^b- 
jets vraiment remarquables. 

Ou est le fameux Château d’Eh- 
renbreitstein 7 

Vis-,_^ vis deCoblentz ; et étant 
bâti sur un précipice qui a 
800 piecZs de hauteur, il a été 
la cause de plusieurs combats 
sanglants. 

Remarquez la route de Mayence 
sur les bords du RAin, et vous 
serez frappé des cou/w-d’œil* 
intéressants qu’elle ofùe à 
chaque instant. 

Nous voilà maintenant^à May- 



For you cannot, wliilst ascendin? 
the Rhine, fail to meet with 
numerouscharming prospects. 

Is it a fact thaï the road is gene- 
rally so near the river that ma- 
ny persons prefer travelling by 
the stage 7 

It is ; do thereforc as you please. 
But what is the name of the 
city I see at a distance? 

Bonn, a city situated in the cen- 
tre of a rich and delightful 
district. 

A short distance to the left is 
seen the célébra ted range call- 
ed the Seven Mountains, the 
nearest of which and mostre- 
markuble is Drachenfeh, 

I believe we are now at Co- 
blentz ? 

Youareright, and its situation 
at the confluence of tbe Rhine 
and the Moselle is very pic- 
turesque. The Caslle, the 
Theatre, and the ancient Col- 
lege of the Jesuits, are objects 
worthy of attention. 

Where is the celebrated castle 
of Ehrenbreitstein ? 

Opposite Coblentz ; being built 
on a précipice 800 feet high, 
it bas been the occasion of 
several bloody encounters. 

Cast a glance along the road to 
Mentz lying along the banks 
of the Rhine, and y gu will be 
struck with the interesting 
prospects constanlly presen- 
ted to the eye. 

We are now at Mentz, a town 
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enc«, ville située au confluent 
du Maine et du RAin. 

Cette ville importante contient 
beaucoup de curiosités, telles 

- que le pon^ sur le R/iin, la Ca- 
P'iédrale, la Citadelle, ei la 
Bibliot/ièque où l’on voit^une 
galerie de Peintures e< plu- 
sieurs Musées. 

Quelle es^ la place considérable 
où nous^allons^ntrer? 

ManAeim, belle ville située au 
confluent du RAin et du Nec- 
ker. 11 y a ici un Château 
dans lequel se trouve placé 
l’opéra. 

C’est là aussi qu’on voit^une 
belle galerie de Tableaux, un 
Musée d’ Antiquités, et un 
Cabinet d’i/istoire Naturelle. 

On m’a dit que c’est la con- 
tume de quitter le RAin pour 
a/ler de ManAeim à Stras- 
bourg'? 

En général on préféré a/ler en 
dingence et prendre la route 
qui SC trouve à gauche, en re- 
montant le RAin, afin de voir 
Heilderberg, CarlsruAe, ^s- 
tadt, et Baden, quatre villes 
fort^intéressantcs. 

Heilderberg, coniient^un Châ- 
teau, une Université, une Bi- 
bliotAéque, un^^ûpital, plu- 
sieurs^Egliscs, et plusieurs 
Musées, qui valent la peine 
qu’on s’y arrête quelques mo- 
ments. 

CarlsruAe, à une lieue du RAin, 
est remarquable par plusieurs 
,^ohiets curieux, parmi les- 
quels on distingue le Château 



situated at thc confluence of 
the Maine and the Rhine. 

This important cily contains 
many curiosities, as thc bridge 
on the RhinCy the Cathédral, 
the Citndel, and the Library, 
which contains a gallery of 
Paintings and several Mu- 
séums. 

What is the next place of note 
which we corne to ? 

Manheim, a fine city at the con- 
fluence of the Rhine. There 
is at this place a Castle which 
contains an opera-house. 

Here are also a fine gallery of 
Paintings, a Muséum of An- 
tiquities, and a Cabinet of 
Natural History. 

I am told it is customary toleave 
the /?Amc on goingfrom Man- 
heim to Stratsbourg 7 

In general the stage-coach is pre- 
ferred, which takes the road 
upon the left in retracing the 
Rhine, for the purpose of see- 
ing Heilderberg, Carlsruhc, 
Radstadt, and Baden, four 
very interesting towns. 

Heilderberg contains a Castle, a 
University, a Library, an 
Hospital, several Churches 
and Muséums, which are well 
worth stopping at for a little. 



Carlsruhe, lying about a league 
from the Rhine, is remarkaole 
for many objecta of curiosiiy, 
among which may be reckon- 
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la galerie de Tableau^;, le 
Musée, et le Jardin des 
Plantes. 

Es^ce Rastadt où nous sommes 
maintenant ? 

Vous^vez raison; c’est dans 
cette ville que le Prince Eu- 
gène et le Maréchal Vitlars, 
en 1714, firent des négocia- 
tions de paisT, et qu’il y eut^ 
un Congrès des Potentats de 
l’Europe en 1797. Il y a ici un 
beau Château. 

Voilà Baden devant nous; nous^ 
y arriverons dans^une demi- 
Âeure. 

Baden est remarquable par son^ 
antiquité. On^y voit,_,un sa- 
lon qui contient des monu- 
ments Romains, tels que des 
statues, des tombeaux, des,,, 
autels, &c. 

Le Château, et l’endroit qu’on^ 
appelle Ursprung, qui parait,,, 
avoir été des Bains dans le 
temps des Romains, méritent 
d’être vus. 

A combien de milles sommes 
nous de Strasbourg? 

A-peu-près^ 30 milles. 

Faut-,„,il traverser le RAin pour 
y arriver? 

Oui, àKeAl, petite ville située 
vis-,,,à-vis de Strasbourg, où 
il y a un pont de bateaux. 
Près de Keùl on voit,,,un su- 

f yerbe monument que Napo- 
éon a érigé à la mémoire du 
Général Dessaix. 

KeAl n’est-^1 pas sur la rive 
droite du KAin? 

OuL 



ed the Caatle, the Picture 
Gallery, the Muséum, and 
the Botanic Garden. 

Is this Radatadi we are now at? 

< 

Yes; it was in this town that 
Prince Eugène and Marshal 
Villars made negotialions for 
peace in 1714; and where a 
Congress of the Potentates of 
Europe was held in 1797. 
There is a fine Castle in the 
place. 

Here is Baden before us, which 
we will reach in half an bour. 

Baden is distinguished for its 
antiouity. Here is to be seen 
a hall in which are some Ro- 
man monuments, such as sta- 
tutes, tomba, altars, &c. 

The Castle and the place which 
they call Ursprung, which 
appears to hâve been for baths 
in the time of the Romans, 
also merit attention. 

How many miles are we frora 
Strasbourg! 

About thirty. 

Must we cross the Rhine to get 
there ? 

Yes, at Kehl, a small town op- 
posite Strasbourg, where there 
is a bridge of ooats. Near 
KeJd is a superb monunient 
which Napoléon has erected 
to the memory of General 
Dessaix. ^ 

Is not Kehl on the r^ht bank 
of the Rhine? 

Yes. 
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DIALOGUE XXXII. 

Continuation de la Route Continuation of the Route 
de Londres à Paris, par from London to Paris, 

la Hollande, (‘Allemagne by Holland, and Ger- 

en remontant le Rhin, la tnany up the Rhine, 

Suisse, et VEst de la Switzerland, and the 
France. East of France. 

I 

Ayez la bonté de m’expliquer BesogoodasexplaintomewhaN 
ce qu’il y a de curieuar à Stras- ever is curions in Strasbourg? 
bourg"? 

'Cette ville três-^ancienne, qui This very ancient city, wliich is 
est le chef-lieu du départe- the principal town of tho 

men< du Bas-IUiin, contient Lower Rhine, contains 49,000 

49,000 /labitante. inhabitants. 

Elle est située prèe du RAin, et It is situated near the Rhine, 
est divisée en deux parties par and is divided into iwo parts 

l’Ill, rivière qui se jette dans by the lit, a river which falls 

le RAin au dessous de Stras- into the Rhine below Stras- 
bourg. bourg. 

Y a-t-il une CatAédrale à Stras- Is there a Cathédral at Stras- 
bourg"? bourg? 

Sans doute; ici on l’appelle Certainly;itiscalledthe Munster 
Munster. C’est,.un^cdifice here. It is a magnificent edi- 

magnifique*, et la liauteur de fice, and the spire rises to the 

son clocher est de 461 pieets. astonishing height of 461 feet. 

J’ai entendu dire qu’on voit^ I hâve heard that a dock of a 
iciune Aorloged'un mécanisme very singular mechanism is to 

singulier? beseen there? 

C’est vrai ; elle montre, outreles^ There is ; it not only points out 
Aeures et les minutes, le mouve- the hours and minutes, but it 

ment des planètes, celui du also shows the mdtions of the 

soleil*, et celui de la lune. planets, and of the sun and 

muon. 

Combien y a-t-il de Strasbourg" How farisitfrom Strasbourg to^ 
à Bâle ? ^ Basic ? 

A-peu-près 75 milles, ou 25 About 70 miles, or 25 leagues ; 
lieues; il y a deux routes there are tworoads from j»i*as- 

Ï our aller de Strasbourg- à bourg" to Sosie, theonethrough 

iile,— l’une par la France, et France and the other tbrougb 

12 



Digitized by Google 




134 



New French Manucd. 



l’autre par l’Allemagne*, mais Grermany, but neitner is in- 

ni l’une ni l’autre ne sont^n- teresting. 

téressantes. 

E^^ce Bâle que j’aperçoia main- Is this Basic I see now7 
tenant 

Précisément. La ville e«t tra- It is. The Rhine flows tbrough 
versée par le R/iin ; il y a the niiddle of the town, and 

un pont qui joint la Suisse à there is a bridge wliich unités 

l’Allemagne*. Bâle est la SwUzerland and Germany. 

capitale du Canton du même Basic is the principal town of 

nom. the Canton oearing the same 

name. 

Y a-t-il quelques édifices pub- Are there any public buildings 
lies dignes* d'attention ? which deserve attention 7 

Il y a la Cathédrale, l’Univer- There are the Cathédral, the 
site, et l’iïûtel-de-Ville, où Uuiversity, and the Town- 

l’on voit des peintures à fres- House, in which fresco paint- 

que par le fameux Holbein. ings donc bv the famous Hol- 

bein are to be seen. 

C’est^ Bâle que reposent les At Basic are deposited the re- 
cendres du célèbre Erasme, mains of the celebrated Eras- 
dont le tombeau de marbre 7nus,whosemonumentinmar- 
est placé dans la Cathédrale. ble is placed in the Cathédral. 

On m’a dit que l’horloge de Bâle I hâve been told that the dock 
av,ance toujours d’une heure 7 at Basic is always an hour too 

fast 7 

Oavous^abien'^informé. C’est^ You are quite right. It is done 
en commémoration de la dé- to commemorate the o ver- 
faite de certains conspirateurs, throw of certain conspirators. 

Dont le plan d’assassiner les ma- Whose plan of assassinating the 
gistrats fut déconcerté, parce- magistrates was frustrated by 
qu’ on^vait^vancé l’horloge putting the dock an hour for- 
d’ une heure. ward. 

Ottelle route prendrons-nous Whatroad mustwetakeingoing 
pour ailer de Bâle à Genève'/ from Basic to Gcncca? 

Nous^ntrerons^en Suisse, et Weshall enter «SiritzerZand and 
nous^irons par Soleure, Berne, go by Soleurc, Bcmc, and 
Fribourg, capitales de trois î^ifcourg,capitalsofthe Swiss 
Cantons Suisses des mêmes Cantons of the#ame names ; 
noms ; 

Ensuite par Lausanne, capitale Then by Lausanne^ the capital 
du Canton de Vaud. of the Canton de Vaud. 
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Je voudrais savoir ce qu’il y a 
d’intéressant à l’égard de ces 
quatre villes 7 

Soleure, qui est^_^à 27 milles de 
Bâle, est situé sur la rivière 
Aar ; et parmi les^édifices pu- 
blics de cette ville, l’église de 
St.^Urs attire l’attention du 
voyageur. 

Berne est sur les bords de la 
même rivière, mais plus haut 
vers sa source. Cette ville 
possède une Bibliothèque cu- 
rieuse et un grand nombre 
d’édifices d’une beauté rare. 

Il y a à Berne plusieurs rues, 
dont les deux cûtés sont com- 
posés d’arcades, qui forment 
de longues galeries remplies 
de boutiques et de passants. 

Fribourg;,dontles^/iabitantssont 
CatholiqueSjContient^ne belle 
Cathédrale et d’autres édifices 
dignes* d’attention. 

C’est^à trois milles de Fribourg' 
que l’on voit^un^rmitage, 
taillé* dans le roc, composé 
d’une église et son clocher, 
d’une sacristie, d’un salon, de 
deux chambres, d’une cuisine, 
de deux,_,escaliers, et d’une 
cave. 

L’église a 63 pieds de longueur, 
36 pieds de largeur, 22 pieds 
de hauteur; mais ce qu’il y a 
de plus singulier, c’est que le 
clocher de l’église a 70 pieds 
de hauteur, et ja cheminée de 
la maisoaOO piedsde hauteur. 

L’ermite et son domestique 
furent, dit^on, 25 ans à faire 
cet^ouvrage curieux. 



I should be glad to know what- 
ever is interesting concerning 
these four towns 7 

Soleure, which is 27 miles from 
Bush, is situated upon the 
liver Aar. Among the pub- 
lic buildings of that town 
thechurchof Si. Urs attracts 
the traveller’s attention. 

Berne lies upon the banks of the 
saine river, but nearer its 
source. It possesses^a curious 
Library and a great number 
of édifices of siogular beauty. 

In Berne are several streets, 
tvhose sides are arched over so 
as to form long galleries, which 
are filled with shops and 
crovvded with passengers. 

Fribourg, the inhabitants of 
which are Catholics, contains 
a fine Cathédral and otheredi- 
fices worthy of attention. 

Three miles from Fribourg is 
a hermitage eut out of the 
rock, containing a church with 
a steeple, a vestry, a hall, two 
rooms, a kiteben, two stairs, 
and a cellar. 



The church is 63 feet long, 36 
broad, and 22 in height ; but 
what is most singular, is, that 
the church steeple is 70 feet 
high, and the height of the 
chimney of the house 90 feet. 

It is said that the hermit and 
fais domcstic were occupied 
25 years in making this cu- 
rious work. 
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Lausanne est situé sur le lac 
de Genève à 30 milles de celte 
ville-ci. Lausanne es< bâti 
sur une colline si rapide que 
bien des rues n’admettent ni 
chevaux ni voitures, à cause des 
marches qui les traversent, et 
qui en font des,^espèces d’es- 
caliers. 

Sommes-nous^à Genève mainte- 
nant ? 

Oui ; cette ville est curieuse, et : 
l'on peut dire que c’est Paris 
^en miniature, à raison de 
Pa/ïabilitc et de la gaîté de 
ses^abitants, qui sont,^au 
nombre de 24,000. 

Combien y a-t-il de Genève à 
Paris ? 

Il y a 360 milles Anglais, ou 120 
lieues Françaises. 

Comme je désire m’en retourner 
en^Andeterrepar Paris, dites- 
moi, s’il vous plaît, la route 
que je devrais prendre 7 

La route la plus fréquentée est 

E ar Morez, Dôle, Auxonne, 
►ijon, Cliatillon* sur Seine, i 
Troyes, Nogent sur Seine, 
Provins, Charenton, et Paris. 

Dole est situé sur la rive droite 
du Dou6s, et l’on^y voit^un 
des plus beau.r collèges de 
France. 

Dijon, ville intéressante par ses^ 
édifices publics, a donné nais- 
sance â Bossuet, à Rameau, 
à Saumaisc, à Piron, à Bu/- 
fon, et à Daubenton. 



Lausanne’ïB sitnated on theLake 
of Geneva, 30 miles from lhe 
latter city. It is built on a 
hill so steep that neither car- 
nages nor horses hâve access 
to some of the streets, on ac- 
count of flights of steps eut 
across, which make the streets 
so many stairs. 

Are we now at Geneva? 

! Yes ; and it is a sinmlar city, 
and maybe compare» to Paris 
on a small scale, on account 
of the aff'ability and gaiety of 
the inhabitauts, who amount 
to 24,000. 

How far is it from Généra to 
Paris ? 

It is 360 English miles, or 120 
French leagues. 

As I wish to return to England 
by Paris, please inform me 
of the road which I ought to 
take*? 

The shortest and mostfrequent- 
ed road is b y Morez, Dôle, 
Auxonne, Dijon, Chatillon 
sur Seine, Troyes, Nogent 
sur Seine, Provins, Char en- 
ton, and Paris.i 

Dôle is situated on the right 
bank of the Doubs, and nas 
one of the fînest colleges in 
France. 

Dijon, a place rendered interest- 
ing by its public édifices, is 
lhe birlh place of Bossuet, 
Rameau, Saumaivî, Piron, 
Buffon, and Daubenton. 



t See the Guide et llie end of ibe book for the number of miles between 
the teveral townsfrom Rotterdam to Paris by Germany, Switzeriand, &c. 
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Voyage en Hollande, par 
liotterdam, La Haye, j 
Harlem, Amsterdam, ! 
Utrecht, Nimègue, Bois- 
le-Duc, Bréda, Bergop- 
zoom, Anvers, G and, et 
Ostende. 

Nous voici arrivés « Rotterdam, 
seconde ville de la HoZlande 
par son commerce et ses ri- 
chesses. 

On dif qu’il contient^-peü- 
près 60,000 /labitants. 

Il me semble que je vois,_,un ca- 
nal dans toutes les rues 7 

Cela est vrai ; et les canaux son^ 
bordés d’arbres, ce qui leur 
donne une apparence char- 
mante. 

Y a-t-il ici quelques^édifices di- 
gnes* d’être vus! 

Il y en^a beaucoup ; la Grande 
Eglise, la Bourse, l’iïûtel-de- 
Vule, la Banque, l’Arsenal, 

Rt la statue d’Erasme qui est 
dans la place duGrandMarchë. 

Je croiSv^avoir entendu dire qu’il 
a un quai magnifique* à 
otterdam 7 

Oui; U s’appelle Boomtiies, et 
il excite l’admiration dfe tous 
les^étrangers. 

Quelle est la manière ordinaire 
de voy t%er en Hollande 7 

Par le moyen de Schuits, qui 
sont des bateaux qu’on trouve 
sur tous les canaux de la 
Hollande. 



On a Tour thfough Hol- 
land, by Rotterdam, the 
Hague, Leyden, Haar- 
lem, Amsterdam, U- 
trecht, Nimeguen, Bois- 
le-Duc, Breda, Ber- 
gen-op-zoom, Antwerp, 
Ghent, and Ostend. 

We are now arrived at Rotter- 
dam, the second city in Hol- 
land for commerce and wealth. 

It is said to contain nearly 
60,000 inhabitants. 

There is a canal in almost 
every Street 7 

Yes; and the canals are border- 
ed with trees, which has a 
very fine effect. 

Are there an y public buildings 
worlhy of attention here7 

Many ; the Great Church, the 
Exchange, the Town-house, 
tha Bank, the Arsenal, 

And the statue of Erasmus in 
the Great Market-place. 

I think I hâve heard that there 
is a magnificent quay at Rot- 
terdam? 

Yes ; it is called Boomtjies, and 
is greatly admired by every 
foreigner. 

What is the general mode of 
travelling in Holland? 

By the Schuits, or track-boats, 
which are found on every ca- 
nal in Holland. 
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Cette manière Cfit certainement 
la plus^agréablc, lapine com- 
mode, et en même temps la 
plus^_^économe ; 

Et comme le bateau ne fait que 
quatre milles à l’/teure, on,^ 
le temps d’admirer les points 
de vue qu’on rencontre. 

Voici Deift, et comme le bateau 
va traverser cette ville, nous 
ferons bien de débarquer, 

Afin de voir la Nouvelle Eglise, 
où est le tombeau de Grotius j 
le beau monument de Guil- 
laume* 1er, Prince d’Orange ; 

L’Ancienne Eglise, le Palais du 
StatAouder, et l’Arsenal. 

Comment^appellc-t-on ce char- 
mant village à gauche'! 

Ryswick, où se fit le fameux 
traité de paix en 1698, entre 
la France, l’Angleterre, la 
Hollande, l’Allemagne*, et 
l’Espagne.* 

La campagne* me paraît char- 
mante; qu’en pensex-vous? 

Je suis de votre opinion ; et les 
nombreuses belles maisons de 
campagne*, jointes à la mul- 
tiplicité des bateaux qui sont 
sur les canaux. 

Donnent à ce pays-ci une ap- 
parence unique qui charme la 
vue et l’esprit. 

Ne sommes-nous pas^àla Haye, 
si célèbre, dit^on, par la 
splendeur ae ses^édificcs et la 
beauté de sa situation '? 

Oui ; cette ville contient 40,000 j 
Aabitants. Commençons par I 
en examiner les édifices pub- 1 
lies ; 



It is by far the most agreeable 
and convenient, and at the 
same time the least.expen8ive 
mode : 

And as the beat only gocs at the 
rate of four miles an hour, 
the prospects may bo more 
leisurely odmired. 

Now here is the Deift, and as 
the boal is to pass through the 
town, we will do well to land, 

In order to see the New Church, 
in \vhich are the tomb of 
Grotiusf the siiperb monu- 
ment of William I., Prince 
of Orange ; 

The Old Church, the S tad thouse, 
and the Arsenal. 

What is the name of that beau- 
tiful village on theleft? 

That is Rÿswick, where the fa- 
mous treaty ofpeace wassign- 
ed in 1698 between France, 
England, Holland, Germany, 
and Spain. 

The country here is very fine : 
Don’t you think so7 

I am qui te of your opinion ; and 
the great number of pretty 
villas, joined to the multiph- 
city of boats on the canals, 

Give to ihis place a peculiar ap- 

E earance, calculated to charm 
oth the eye and .the mind. 
Are not we now at the Hague^ 
so celebrated it is said for the 
splendour of its buildings and 
tne beauty of its situation! 
Yes; this city contains 40,000 
inbabitants. Let us begin by 
visiting its public buildings : 
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Ensuite nou^ verrons la Maison 
des Bois, et la superbe avenue 
à l’entrée du vi/lage de Sche- 
veling. 

Q,u’y a-t-il de curieua: à Ley- 
den, que je vois devant nous 1 

Il y a l’Université, le Musée, 
le Jardin des Plantes, et YHô- 
tel-de-Ville. Leyden conlien/ 
50,000 âmes. 

A quelle distance d’Amsterdam 
sommes-nous maintenant'? 

A 24 milles, mais^avant d’y 
arriver nous passerons par 
Harlem. 

C’est dans la Grande Eglise de 
cette ville que l’on voit le plus 
rand^et le plus bel orgue qui, 
it-^on, Eoit^nu monde. 

Y a-t-il moyen de l’entendre"? 

Oui; mais^l faut donner un 
ducat à l’organiste et une 
couple de florins au soq/fleur. 

Nous voici à présent entre le 
Harlem-meer et le Zuider-zee, 
et bientôt nous serons^à Am- 
sterdam. 

Sommes nous^éloignés* de Sa- 
ardam ob Pierre le Granct 
travailla* comme simple char- 
pentier de vaisseau ? 

. Kon ; niais^il faut traverser la 
mer, car Saardam est de 
l’outre côté du Zuider-zée. 
X,a cabane que le Czar habi- 
tait existe encore, 

I* 



After which we shall view the 
House in the Wood, and the 
superb avenue to the village 
of Schevtling. 

What are the most interesting 
objects to be seen at Leyden^ 
which I now perceive 7 

The University, the Muséum, 
the Botanic Garden, and the 
Town-house. Leyden contains 
50,000 inhabitants. 

What distance are we from Am* 
sterdam ? 

24 miles ; but before we get 
there we must pass through 
Haarlem. 

In the great church of Haarletn 
is the celebrated organ, which 
is allowed to be the largest 
and finest in the world. 

Are we allowed to hearit7 

Yes; by giving a ducat to the 
organist and a couple of flo- 
rins to the bellows-blower. 

We are now pa.ssing bet ween the 
Haarlem-meer and the Zuy- 
der-zee, and shall be at Am~ 
sterdam immediately. 

Are we far from Saardam, where 
Peter the Great used to work 
as a common shipwright? 

No ; but it is necessary to cross 
the sea, Saardam being situ- 
ated on the other side of the 
Zuider-zee. The hut once in- 
habited by the Czar still re- 
mains. 
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DIALOGUE XXXIV. 



Continuation du Voyage 
en Hollande, par Rotter- 
dam, la Haye, Leyden, 
Harlem, Amsterdam, 
Utrecht, Nimêgue, Bois 
le Duc, Bréda, Bergop- 
zoom, Anvers, Gand, et 
Ostende. 

Je vois que nous>.approchons 
d’une grande ville, et son^_^ 
étendue me faU croire que 
c’est^^Amsterdam ? 

Vous^avez raison. Cette ville 
à neuf milles de circonférence, 
et elle contient plus de 200,000 
/labitants. 

Voit-^on ici quelque chose qui 
puisse fixer l’attention ? 

Le nombre des curiosités est si 
grand que je suis,_,obIigé de 
me restreindre a quelques,^ 
unes d’entre elles : 

En premier lieu, il y a le Palais 
Royal, connu autrefois sous 
le nom de StatAoudérat, qui 
est,^une des structures les plus 
majestueuses en^Europe ; 

En second lieu, l’ Ancienne Eglise 
et la Nouvelle, la Bourse, le 
Pont sur la rivière Amstel, 
les^flûpitau.T ; 

En troisième lieu, le superbe 
édifice qu’on appelle Félix 
Mentis, qui appartient^ une 
société composée de presque 
tous les littérateurs des Pays- 
Bas. 



Continuation of ihe Tour 
through Holland by Rot- 
terdam, the Hague, Ley- 
den, Haarlem, Amster- 
dam, Utrecht, Nimeguen, 
Bois le Duc, Breda, Ber- 
gen-op-zoom, Antwerp, 
Ghent, and Ostend. 

I perceive we are now approach- 
ing a large city, whicn, from 
its extent, appears to be Am- 
sterdam. 

You are correct. It is nine 
miles in circumference, and 
con tains upwards of 200,000 
inhabitants. 

Are there any objecta of attrac- 
tion hcre? 

The number is so great that I 
shall be obliged to restrict 
myself to only afew of them : 

In the first place, the Royal 
Palace, formerly the Stadt- 
house, one of the noblest struc- 
tures in Europe ; 

In the second place, the Old and 
NewChurches, the Exchange, 
the Bridge over the Âmsiel, 
and the Hospitals ; 

In the third place, the grand édi- 
fice called the Félix Meritis, 
belonging to a society com- 
posed of almost ail the literati 
of the Netherlands. 
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Amsterdam ne renferme-t-il pa« 
quelques musées? 

Sans doute, ef l’on^y trouve 
aussi des cabinets de tableaux 
rares et curieux. 

Est-^l vrai qu’il y ai/ dans cette 
ville plusieurs troupes d’ac- 
teurs 7 

Oui; il y en^a quatre, et cha- 
cune d’elles a un tAéâtre; 
Les troupes son/ composées 
de jHbhandais, d’Allemands, 
de Français, et d’Italiens. 

Âvan/ de partir pour UtrecA/ il 
fau/ voir le village de Brock, 
à six milles d’ici. 

EA bien, a/lons-^y ; mais vaut^ 
il la peine qiTon se dérange 
de la route 1 

Cerlainemen/ ; c’es/le vi/lage le 
plus singulier et le plus pit- 
toresque du monde. 

Premièremen/, les^abitan/s, 
quoique paysans, sont tous 
riches, et chacun a une maison 
embe/lie d’un jardin sur le 
de van/, et d’une belle prairie 
sur le derrière. 

Secondemen/, le pavé des rues 
ressemble à un^ouvrage en 
mosaïque ; et ce qui contribue 
â entretenir la propreté c’est 
que les bestiaux et les char- 
rettes n’y en tren/ jamais. 

Voici la ville d’Utrec/i/ où il 
nous faudra traverser le RAin. 
C’est^ci que se fi/ la paix, en 
1712, j|ous le règne* de la 
Reine Anne. 

On m’a di/ que le clocher de la 
CatAédrale de cette cité est le 



Does not Amsterdam contain 
some muséums 7 

It does, as also collections of 
pictures both rare and valu- 
able. 

Is it true that there are many 
companies of players here 7 

Yes; there are four, and each 
has its own theatre. The 
companies are composed of 
Dutch, Germans, French, and 
Italians. 

Before setting out for Utrecht 
we oiight to see the village of 
Brock, which is six miles 
from hence. 

Very well, let us do so ; but is it 
worth the trouble of going out 
of our road7 

Undoubtedly; this village is the 
most singular and picturesque 
spot in the world. 

In the first place, The inhabi- 
tants, although merely pea- 
sants, are ail rich, and each 
person has a houseornament- 
ed with a garden in front, 
and a beautiml field behind. 

Secondly, The pavement of the 
streets resembles mosaic- 
work; and what contributes 
to preserve neatness, is, that 
neither cattle nor carts are al- 
lowed to enter the village. 

Here now is Utrecht where we 
must cross the Rhine. A 
peace was concluded here in 
1712, in the time of Q,ueen 
Anne. 

I am informed that the steeple 
of the Cathédral of this cily is 
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f )lus bÆU qu’il y ait^en Ho/- 
andc? 

Cela est vrai ; mais la plupart j 
des^éclifices publics d’Utrec/i^ 
ne sonf pas moins^intéress- 
an/s^à voir. 

Où a/lons-noi)s maintenant? 

• A Nimègue, ville située sur la 
rivière Waal, une des branches 
du R/iin, et dont la Citadelle 
et l’Ancien Palais méritent j 
d’être vus. 

N’est-ce pas^ici que se conclut 
la paix en 167^ entre Louis 
XIV. et les^Ëtats de Hot- 
lande ? 

Précisément; mais^ellenedura 
pas long-temps. 

Quelle est le nom de la ville que 
nous rencontrerons bientôt ? 
Bois-le-Duc ; cette ville ne pos- 
sède rien d’intéressant, excep- 
té les fortifications, et sa si- 
tuation qui esteau confluent 
des deux rivières Dommcl et 
Aa. 

A combien de milles d’Anvers 
sommes-nous^à présent ? 

A 45; et la première place que 
nous,^atlons voir est Bréda, 
située sur la'rivière Mcrk. 

La Grande Eglise de Bréda est 
d’une structure vraiment ma- 
jestueuse, et son clocher a 362 
piects de hauteur. 

N’est-ce pas Bergop-zoom que ■' 
j’aperçois de loin ? 

Oui; c’est^une ville si fortifiée 
qu’elle a été bien des fois^as- 
siégée en vain. 

Elle est située sur la rivière 



I the finest in Holland ? 

j True ; yet the gçpater part of 
the public édifices of Utrecht 
are not less worth seeing. 

Where do we go next ? 

To Nimeguen, a townupon the 
banks of the Waal, une of the 
branches of the Rhine, the Ci- 

i tadel and Old Palace of wbich 
are worthy of inspection. 

' Was it nor nere where the peace 
between Louis XIV. and the 
States of Holland was con- 
cluded in 1678. 

It was ; but it did not con- 
tinue long. 

What is the name of the town 
we are approaching ? 

Bois-le-Duc ; tha t town boasts 
of nothing very interestingex- 
cept the fortifications, and its 
situation, at the confluence of 
the two rivers, the Dommel 
and ihc Aa. 

How many miles are we now 

I from Antwerp? 

45 ; and the first place we corne 
to is Breda, situated upon the 
river Mcrk. 

The CTeat church at Bréda \s 
truly a majestic structure: its 
steeple is 362 feet in height. 

Is not that Bergen-op-zoom 
which I see at a distance? 

Ves; it is a town so strongly 
foriified that it has oflen been 
besieged without effeCt. 

It is situated upon the rivers 
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' Zoom, e< communique à l’ Es- Zbo7n,andcoramunicate!3 with 
cauf par le moyen d’un canal. lhe Scheldt by mcans of a 

canal. 

Enfin nous voici arrivés à An- At last we are at AntwerVy\y\ng 
vers, situé sur les borrfs de uponlho banksof the Sc/ieWi. 
l’Escaut. 

Cette ville est-elle intéressante? Is it interesting? 

Encore plus qu’ Amsterdam ; car, Still more so tnan Amsterdam ; 
outre le grand nombre de because, independently of the 
beaux^éditiccs qu’on^y voit fine buildings which are every 
de tous cotés, where to be met wilb, 

Les che/s d’œuvre de l’Ecole The master-pieces of the Fle- 
Flamande se présentenf à la mish school are so numerous 
vue à chaque instanf. as to be found in every direc- 

tion. 

Sommes-nous éloignés* d’Os- Are we far now from Ostend, 
tende, car je désire beau- because I am most anxious to 
coup^y être, afin de m’em- be there in order to embark 
barquer pour Londres ? for London 7 

Non; à-peu-près^à 50 milles; No; about 50 miles; we shall 
nous passerons d’abord par immediately pass through 

Gand, ensuite par Bruges, Ghent, then through Bruges, 

e< trois,^eures après nous^r- and in ihree hours after wo 
riverons^à Oslende. shall be at Ostend.f 

DIALOGUE XXXV. 

L'Arrivée à Paris, 'par la 
Route de Calais. 

Quel est ce petit^édifice quej’a- 
perçois sur la route? 

C*es< la Barrière St. Denis; c’est 
à-dire, l’entrée de Paris. 

Qu’est-ce que cette muraille* que 
je vois des deuo: côtés de la 
Barrière? 

C’esf ce qui fixe l’enceinte de 
Paris; 

E/ rierwne peut^y entrer ni en 
sortir, que par les barrières. 

f For tbe nomber of miles between the towns tbrough Holland, from Rot> 

terdam to Ostend, see tbe Guide at tha eod of the book. 



The Arrivai at Paris, by 
the Road of Calais. 

What is that small building I 
perceive on the road ? 

It is the Barrière St. Denis, or 
the entrance to Paris. 

What Wall is that I see on both 
aides of the Barrière 7 

It is that by which Paris is en- 
closed ; 

And nothing can go in or out 
except by the gates. 
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Somm&9-nous loin de la place où 
noue noua^arrêterons ? 

Non ; dans dix minutes nous^ 
arriverons^_^à la Messagerie, 
rue Montmartre. 

On m’a dit qu’aussitôt^près 
mon arrivée je dois me ren- 
dre à la Préfecture de Police, 
pour y déposer mon passe- 
port7. 

Sans doute; mais^il vaut mieux 
prendre un logement dans^ 
un^ôtel accrédité, où l’on fera 
cela pour Vous. 

Je vous conseille* aussi de 
dîner à table d’A-Otc à l’/iôtel 

• où vous vous^arrôterex. 

Est-^il vrai que dans certainSv^ 
Autels on ait la liberté de 
manger ailleurs, sans que le 
maître s’en^^fense ? 

C’est^un des^avantagesqueParis 
possède au dessus des^autres 
villes, et je vous recommande 
•d’y vivre ainsi quand vous y 
êtes. 

Vous trouverex dans ces^^tels 
un bureau qui vous procurera 
tout ce dont vous,^aurex be- 
soin. 

S’il vous faut^^un domestique, 
une voiture, un^nterprète, un 
guide. 

Ou autres choses essentielles aux 
voyageurs, adressex-vous^à 
un^^tel quelconque, et vous^ 
en serex satisfait, car tout le 
monde sait que les Parisiens' 
ont beaucoup d’égards pour 
les^trangers. 



Are we far from the place whero 
we are to stop? 

No ; within ten minutes we shall 
be at the Messagerie, rue 
Montmartre, 

I hâve been told that as soon as 
I arrive, it will be necessary 
to call at the Préfecture de 
Police, to leave my passport î 

True ; but it would be better to 
take a lodging in a respectable 
hôtel, where that will be done 
for you. 

I would advise you to dine at 
the hôtel where you mean to 
stop. 

Is it true that, in some hôtels, 
one may board out if he 
chooses, without offending the 
niaster of the bouse? 

It is one of the advantages 
which Paris possesses above 
other cities, and I recom- 
mend you to live in that style 
when you are ihere. 

You will find at these hôtels 
an office where you may pro- 
cure every thing you want. 

If you want a servant, a car- 
nage, an interpréter, a guide^ 

Or other tbings essential to tra- 
vellers, appiy to any hôtel, 
and you will be assiduously 
bccommodated, for every one 
knows that the Parisiens are 
exceedingly polite to sprangers. 
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DIALOGUE XXXVI. 



U Arrivée à Paris, par la 
Route de Dieppe. 

Quel coup d’œil l quelle route 
magnifique* ! 

Commentv^appelea-vou» ce che- 
min-ci 1 

Le chemin de Neuilli* à Paris, 
un des plus beaux aux^envi- 
rons de la capitale. 

Quelle est cette espèce de forêt 
que nous laissons.^ gauche 7 

C’est le Bois de Boulogne*, une 
des principales promenades 
des Parisiens. 

Que ce lieu-ci est charmant! 
Comment^ppellc-t-on le pe- 
tit bois dans lequel nous^n- 
trous^ présent 7 

On l’appelle les Champs-^Elv- 
sées; c’est la promenade la 
plus fréquentée autour de Pa- 



The Arrivai at Paris, by 
the Dieppe Road. 

What a beautiful view ! what a 
magnihcent road ! 

What do you call thia high-way? 

The road from Neuilli to Paris, 
one of the finest in the vici- 
nity of the capital. 

What wood is that upqn the 
lefi7 ' 

It is the Bois dk Boulogne, onc 
of the chief public walks of 
the Parisians. 

How beautiful this place is 1 
What do you call the wood 
we are entering now 7 

It is called Les Champs Elysées, 
the most frequented walk a- 
round Paris. 



ns. 

Oû sommes-nous maintenant 7 
Sur la place Louis-Quinze ; les 
Tuileries sont^n face de nous; 
le Garde-meuble à gauche, et 
le Palais du Coips Législatif 
à droite. 

Je ne me rappelle pas^avoir vu 
une entrée de ville aussi ma- 
jestueuse que celle-ci. 
Sommes-nous bientôt^rrivés 7 
ou nouB^rrêterons-nous 7 < 
A la Messagerie, 

Etablissement où l’on trouve, 
tous les^ours, un grand nom- 
bre de diligences qui arrivent 
et qui partent. 



Wherearé we now 7 
In the Place Louis Quinze ; 
the 'Tuileries are before us; 
the Garde-meuble on the left; 
and the Palaee of the Legis- 
lative Body on the right. 

I do not remember having ever 
seen so majestic an entraace 
to a City as thia is. 

Hâve we arrived 7 Where shall 
we stop 7 

At the Alessagerie, 

Aji establishment at which a 
great number of stage-coaches 
arrive and départ every day. 
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Maintenant que je suis^arrivé, 
que me conseillez^-vous de 
faire 1 

Le meilleur* parti est de prendre 
un fiacre, et d’atler à un des 
meilleurs*^Otels de la capi- 
tale. 

Sont-ils commodes? Peut-^on^ 
y prendre un^appartement 
pour un jour seulement ? 

Oui, si cela vous convient; et 
pendant la journée vous pou- 
vez louer, d’autres apparte- 
ments, ^ 

Et tout ce qu’il vous faut pour 
fixer votre résidence â Paris. 



Now that I am arrived, what 
do you advise me to do ? 

The best way is to take a hack- 
ney-coach, and to go to one 
of the best hôtels of the ca- 
pital. 

Are they convenient places? 
Can an apartment be had 
there for a single day ? 

Yes, if it be necessary ; and dur- 
ing that time you may be 
able to fînd other lod^ngs, 

And any thing else you may 
want, in order to settle your- 
self in Paris. 



DIALOGUE XXXVII. 



Aperçu des Curiosités de 
Paris. 

Bon jour, mon cher^ami, vous 
voyez que je tiens ma parole ? 

Je le vois, et je vous^n^aime 
davantage. 

Vous vous rappelez sans doute 
qu’ /lier vous me parlâtes de 
Paris ? 

Oui ; c’était pour vous prier de 
me donner une idée générale 
de ce qui attire l’attention des 
voyageurs dans cette capitale. 

Avec beaucoup de plaisir, et je 
m’q/Tre de vou s^accompagner* 
partout^oh vous voudrez. 

Vrairaeutvous^êtcsfort^aimable. 

Mais^vant notre sortie je vou- 



A Sketch of the Curiosi- 
ties of Paris. 

Good morning, my dear friend r 
you see I am as good as my 
Word ? 

I see you are, and I like you the 
better for it. 

No doubt, you remember you 
spoke to me of Paris yester- 
day ? 

Yes ; it was to beg of you to give 
me a general idea of every 
tliing thacdraws the attention 
of travellers in this^apital. 

With mucb pleasure.— i am ready 
to accompany you wherever 
you choose. 

You are very kind indeed. 

But before setting out I should 
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drais que vous fissiez la distri- 
bution de nos visites, et que 
vous fixassiez le nombre des 
jours de promenades 7 
Volontiers, et afin de voir touf 
ce qu’il y a de curieux et d’in- 
téressant à Paris, 

Je vous conseille* de faire sept 
promenades, distribuées de la 
manière suivante : — 

La Première : au Nord-^^Ouest 
qui est borné par la Seine, — 
par la rue St. Denis et celle 
du Faubourg* St. Denis — par 
les Barrières de Montmartre, 
de Clichy, de Neuilly*, et celle 
de Passy. 

La Seconde : au Nord-^Est qui 
est borné par la Seine — par 
la rue St. Martin et celle du 
Faubourg- St. Martin, — parles 
Barrières de Pantin, de Belle- 
ville, du Trône, et celle de la 
Râpée. 

La Troisième : au Sud-^^Est qui 
' est borné par la Seine— par la 
rue St. Jacques et celle du 
Faubourg- St. Jacques — parles 
Barrières d’Arcueil*, d’Italie, 
d’Ivri, et celle de la Garre. 

La Quatrième : au Sud-,_,Oae8t 
qui est borné par la Seine — 
par la tue de la Harpe et celle 
d’ Enfer— par les Barrières du 
Mont-Parnasse deVaugirard, 
de l’Ecole Militaire, et celle 
de la Cunette. 

La Cinquième: sur les deux rives 
de la Seine, c’est-^à dire de- 
puis le pont de Jénaou des^In- 
valides, jusqu’au pont d’Aus- 



like you to arrange our visita, 
and fix the number of days 
we shall spend 7 

With pleasure, and with the 
view of seeing every thing cu- 
rions and interesting at Paris, 

I would advise you to résolve 
upon seven walks divided in 
tne following manner : — 

The First: through the North- 
west, bounded by the Seine — 
by the rue St. Denis, and that 
of theF'auôourg- St. Denis — by 
the Barrières of Montmartre, 
of Clichy, of Neuilly, and that 
of Passy. 

The Second : through the North- 
East, bounded by the Seine — 
by the rue St. Martin, and 
that of the Faubourg St.Mar- 
tin — by the Barrières of Pan- 
tin, of Belleoille, of the Prône, 
and that of la Râpée. 

The Third : through the South- 
East, bounded by the Seine — 
by the rue St. Jacques, and 
that of the Faubourg St. 
Jacques — b y the Barrières of 
Arcueil, of Italie, oî Jvri,anà 
that of la Garre. 

The Fourth : through the South- 
west, bounded by the Seine 
— by the rue de la Harpe, and 
that d' Enfer — by the Bar- 
rières of Mont Parnasse, of 
Vaugirard, of l'Ecole Mili- 
taire, and that of la Cunette. 

The Fifth : on the two banks of 
the Seine, namely, from the 
pont de Jena or des Invalides, 
to the pont d Austerlitz, or 
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terlitz ou du Jardin du Roi, 
en^aZlanf de l’Ouest^à l’Est 
par les quais du Norrf; 

TLt depuis le pon^ du Jardin du 
Roi jusqu’ au pon^ des^nva- 
lides, en^allanf de l^st^ 
l’Ouest, par les quais du 
midi. 

La Sixième : sur la circonférence 
des Boulevar/s^intérieurs, en 
commençant^à la Place Louis 
XV. qui est située sur la rive 
septentrionale de la Seine ; 

E< en finissant^ riZôtel des^ 
Invalides et au Palais du 
Corps Législatif, qui se trou- 
vent tous les deux sur la rive 
méridionale de la Seine. 

La Septième : sur la circonfér- 
ence des Boulevar<s,_yextéri- 
eurs, en commençant^ la 
Barrière de Passy, au-delà de 
Chaillo/* sur le bord septentri- 
onale de la Seine ; 

Êf en finissant^^à la Barrière de 
la Cunette, qui est située sur 
la rive droite, près du Champ 
de Mars. 

Expliquez-moi, s’il vous plaîf, 
les di/férentcs^espèces de cu- 
riosités que nous verrons dans 
le cours de nos sepf prome- 
nades. 

1. Les Palais Royaux, les^Edi- 
fices du Gouvernement, les^ 
Eglises, les Monuments Na- 
tionaux, et les,^ .Antiquités. 

2. Les Bibliothèques, les^Eta- 
blissements Littéraires, les 
Collèges, les Musées, les Théâ- 
tres, le Palais Royal. 

3. Les Maisons de Charité, les^ 
LTospices, les^Hbpitaux, les 



the Jardin du Roi, going from 
West to east by the nortliern 
quays ; 

And from the pont du Jardin du 
Roi to the pont des Invalides, 
going from east to west, by the 
Southern quays. 

The Sixth: round the circle of 
the inner Boulevards, begin- 
m'ng at the Place Louis XV. 
which is situated on the north- 
eru bank of the Seine ; 

Ending at the Hôtel des Inva- 
lides and the Palais du Corps 
Législatif, which are both si- 
tuated on the Southern bank 
of the Seine. 

The Seventh: round the out- 
ward Boulevards, beginning 
at the Barrière de Passy, be- 
ond Chaillot, on the northern 
ank of the Seine ; 

Finishing at the Barrière de la 
Cunette, situated on the right 
bank, near the Champ de 
Mars. 

Be 80 good as to ehumerate the 
different curiosities that are 
to be seen in the course of 
our seven walks. 

1. The Royal Palaces, the pub- 
lic Edifices, the Churches, the 
National Monuments, and the 
Antiquities. 

2. The Libraries, the Literary • 
Establishments, thejColleges, 
the Muséums, the Théâtres, 
the Palais Royal. 

3. The Charitable Institutions, 
the Asylums, the Hospitals, 
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Prisons, les Cimetières, les 
Catacombes, les^Abarioirs. 

4. La Seine, ses Pon/s, ses 
■Q7iais, les Fontaines, les Bains, 
les Places, les Rues Princi- 
pales, les Boule varfs^intéri- 
eurs, les Boulcvarts^cxtéri- 
eurs, et les Barrières. 

Je vous^ai mille obligations,pour 
la peine que vous^a/lear pren- 
dre de me faire voir les curi- 
osités de la capitale. 

Quanrfcommencerons-nous'l de- 
main. E/l bien soif, à^de- 
main. 



the Prisons, the Burying- 
Grounds, the Catacombs, the 
Slaugbter-Houses. 

4. The Seine, its Bridgea, its 
Quays, the Wells, the Baths, 
the Places, the Principal 
Streets, the inner Boulevards, 
the outward Boulevards, and 
the Barrières. 

I am greatly indebted toyou, for 
the trouble you are going to 
take in showing me the curi- 
osities of the capital. 

Whcn shall we begin ? to-mor- 
row. Well, let it be to-mor- 
row.t 



DIALOGUE XXXrS^III. 



Sur V Origine et les Anti- 
quités de Paris. 

On m’a di/ que Paris contient^ 
encore quelques monuments^ 
antiques qui sont^intéressan/s. 

C’esf juste ; on^en voi/ dans 
plusieurs places de la ville; | 
mais^avnn/ d’en parler, ! 

J’aime a croire que vous préfére- 
riez connaître l’origine de 
Paris? 

C’esi précisément ce que je dé- 
sire. 

Selon César et Strabon. la ville 
capitale des Parisii, l’un des 
soixante quatre peuples qui 
compc^aient la République des 
Gaules, s’appelait Lutétia, ou 
Lutèce. 

Mais vers l’an 380, elle prit le 



Upon the Origin and An- 
tiquities of Paris. 

I hâve been informed that Pans 
still contains some interesting 
relies of aniiquity? 

Right ; they are to be found in 
many parts of the city j but 
before speaking of them, 

I am inclined to think that you 
would prefer knowing some- 
thing of the origin of Paris 
itself 7 

That is exactly what I wish. 

According to Cœsar and Strabo, 
it was the principal town of 
the Parisii, one of the sixty- 
four people that composed the 
Gaulic Republic, and was 
called Lutetia or Lutèce. 

But about the year 360 it as- 



f See the map of Paris, in whicli the N. W., N. E., S. E., and S. W. di- 
visions are distinctiy poioted ont. 
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nom des^abitanis, et fu/ 
nommée Paris. 

Quelle étaif l’enceinte de Paris 
à cette époque ? 

Paris ne s’étendait pas plus loin 
que la Cité, qui est^une petite 
ile, au milieu de la Seine, 
rivière qui divise Paris en deuÆ 
parties presque égales. 

Entrait-^on^alors dans cette 
île par six ponts comme au- 
jourd’/iui 1 

Non ; il n’y en^avait que deua: ; 
l’un était situé où est le Pont- 
^^au-Cliange, et l’autre où est 
le petit-Pont, près de l’iffûtel- 
Oieu. 

N’est-ce pas sous l’Empereur 
Tibère que les Parisiens éle- 
vèrent un^autel à Jupiter, où 
est maintenant l’église de No- 
tre-Dame? 

Oui ; le fait^_^t attesté par des 
bas-reliefs qu’on^a trouvés en 
1711, en fouillant prés des 
fondations de cette église. 

Ces restes précieux de l’antiqui- 
té existent-^ils encore? 

Sans doute ; et l’on peut les voir 
au Musée des Monuments 
Français, situé dans la rue 
des Petits^Augustins, non loin 
du Pont des^Arts. 

J’ai entendu dire que la mon- 
tagne*, près de Paris, qu’on^ 
appelle Montmartre, était con- 
nue dans le temps des Pari- 
BÜ par le nom de Mont-de 
Mars? 

Cela est vrai, et elle portait ce 
nom pareequ’ il y avait^alors 



sumed the name of the inha- 
bitants and was called Paris. 

What was the circumference of 
Paris at that period ? 

It extended no farther than the 
Cité, a sinall isle in the mid- 
dle of the Seine, a river which 
di vides Paris nearly inlo two 
equal parts. 

Did they enter this isle at that 
lime by six bridges as at pré- 
sent? 

No; there were only two; one 
where the Pont au Change 
now is, and the other where 
the little bridge near the Hôtel 
de Dieu is placed. 

Was it not in the time of the 
Ernperor Tiberius that the 
Parisians erected an altar to 
Jupiter, on the spot where the 
church of Notre Dame now 
stands? 

Yes ; the fact is proved by the 
bas- reliefs found in 1711, 
whilst digging near the foun- 
dations of that church. * 

Do these relies of antiquity still 
exist ? 

They do ; and may be seen at 
the Muséum of French Monu- 
ments in the rue des Petits 
Augustins, nnt far ffom the 
Ponts des Arts. 

I hâve been told that the moun- 
tain near Paris called Mont- 
martre was known in the 
time of the Parisii by ihe naine 
of Mont de Mars ? 

It was; and it was so called, 
because there was tben on k 
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un temple dédié au Dieu 
Mars. 

N’eef-ce pas^ cette place que 
St. Dénié, qui vinf prêcher la 
foi Chrétienne parmi les Gaulee 
eu/ la tête tranchée ? 

On le di/ ; mais^il es/ certain 
que le martyr de ce sain/ lu/ 
la cause qu’il devint le patron 
de la France ; 

E/ toutes les statues de S/. Denis, 
le représenten/ déco/lé e/ ayan/ 
la tête dans les mains. 

Je crois^avoir lu quelque par/ 
u’il y a à Pans les restes 
'un palais construi/ par les 
Romains où l’Empereur Ju- 
lien avai/ demeuré. 

Oui^ on l’appelle le Palais des 
Thermes ou des Bains ; il fu/ 
bâti vers l’an 300 sur un ter- 
rain qui maintenan/ fai/ par- 
tie de la rue de la Harpe. 

En 1819 Louis XVIII. nomma 
une commission pour la restau- 
ration du Palais des Thermes. 

N’y a-t-il pas à Paris deux^n- 
ciennes tours qui exciten/ la 
curiosité du voyageur'! 

Vous^^avez raison ; l’une a’ap- I 
pelle la Tour de S/. Jean de 
Latran, située près de la Place 
Cambrai, rue du Faubourg" 
S/. Jacques; 

L’autre se nomme la Tour de 
S/. Jac^ues-la-Boucherie, non 
loin du Pont-^au-Clionge. 

Est-^il vrai qu’il y ait^une co- 
lonne singulière à l’extérieur 
delà Halle au Bletl? 



a temple dedicated to the god 
Mars. 

Was it not here that St. Denis, 
who came to preach Chris- 
tianity to the Gauls, was de- 
capitatedî 

It is so reported ; certain it is 
however that that manyrdora 
was the cause of his becoming 
the tutelar saint of France ; 

i\nd ail the statues of St. Denis 
represent him beheaded, and 
holding his head between his 
hands. 

I think I hâve read somewhere 
that there are at Paris the 
ruins of a palace erected by 
the Romans where the Empe- 
ror Julian dwelt. 

Yes; it is called the Palace of 
Hot Bathsor Baths ; and was 
built about the year 300, upon 
a piece of ground which now 
forms part of the Street rfe la 
Harpe. 

In 1819 Louis XVIII. appointed 
a commission to restore the 
Palais des Thermes. 

Are there not two ancient towers 
in Paris which excite the cu- 
riosity of the traveller'? 

You are right; the one is called 
la Tour de St. Jean de La- 
Iran, near la Place Cambrai, 
rue du Faubourg St. Jacques. 

The other the Tower of St. 
Jacques-la- Boucherie, a short 
way from thePon/ au- Change 

Isit true that there was a very 
sin^lar pillar at the outsid« 
of the Corn-market 2 
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Oui ; ell« existe encore : c’est^ 
une colonne cannelée, d’ordre 
Dorique, qui renferme un^s- 
calier a vis, et qui servais 
d’observatoire à Cat/terinc de 
Médicis. 

Je crois^avoir entendu dire qu’on 
voil^ Paris la maison où 
demeurais i/ëloïse l’amante 
du célébré Abeilarci 7 

C’esf vrai ; car au numéro 10, 
Cour des Chantres, cloître 
Notre-Dame dans la Cité, on 
Voi/, sur la muraille* qui donne 
sur la cour, 

DeuÆ^ médaillons* sculptés qui 
repr€senten^,^Abeilarrf et Hé- 
loïse. 

Je désire savoir s’il reste encore 
quelques vestiges des^anciens 
murs de Paris 7 

Pour en^avoir la preuve vous 
n’avez qu’à aller dans la rue 
Jean Jacqrees Rousseau, ou 
Plâtrière, où est l’administra- 
tion générale des Postes aux 
Lettres ; 

El au No 12, au fond du jar- 
din, voua verrez les restes 
d'une tour des murs de l’en- 
ceinte de Paris en 1190; elle 
a 24 pieds de hauteur. 



Yes ; it still remains : it is a 
fluted column of the Doric 
order, containing a screw stair, 
and was used as an observa- 
tory by Catherine of Medicis. 

I think I hâve heard that at 
Paris the house is to be seen 
in which Heloise the mistress 
of the celebrated Abélard lived? 

It is true; for at No 10, Cours 
de Chantres, cloître Notre- 
Dame in the Cité^ is to be seen, 
upon the Wall which overlooks 
the court, 

Two sculptured médaillons re- 
presenting Abélard and He- 
loise. 

I should like to know if there 
still remain any ves.tiges of 
the ancient walls of Paris? 

To be coqvinced ofit you hâve 
only to go to the rus Jean 
Jacques Rousseau, OïPlatrière. 
in which stands the General 
Post Office ; 

And at No 12, at the bottom of 
the garden, you vvill see the 
ruins of a tower of the walls 
which surrounded Paris in 
1190 ; it is 24 fcct in height. 



DIALOGUE XXXIX. 



Sur quelques uns des Evé- 
nements Historiques qui 
arrivèrent à Paris. 

On m’a dil que Hugues Capel, 
premier roi de la présente dy- 



Upon some of the»'Histori- 
cal Events which hap- 
pened at Paris. 

I am informed that Hugh Ca- 
pet, the first king of the pre- 
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nastie dea roia de France, 
étai^ Maire du Palaia. Que 
signifie ce titre 1 

C’était^unc eapêce de Viceroi 
qui habitais le palaia, oîi eat^à 
présent le Palaia de Justice 
danalaCitë; 

doD^ lea foncliona de juge, de 
ministre, et surtout d’arbitre 
entre le roi et le peuple, ren- 
daient son pouvoir redoutable. 

A quelle époque Huguea Capet 
chaasa-l-il la race dea Carlo- 
vingiena du trône de France? 

Vera l’an 987. Par Carlovin- 
iena on^ntenct lea deacen- 
antadeCliarlemagne*, empe- 
reur de France. 

Qu’ arriva- t-il à Paria dana l’an- 
née 1182 7 

Lea Juifa en furent tous^_yexpul- 
séa ; et quelquea temps^apréa 
on lea força de quitter la 
France. 

Dana quel état était l’Université 
de Paria en 11827 

Dans^un^état si fioriasant que 
les^écoliera venaie?it de touica 
lea partiea de l’Europe pour y 
faire leurSyétudea. 

Où se firent Tea premiers^^saia 
d’imprimerie à Paris? 

Au Collège de la Sorbonne en 
1470, et à cette époque il y 
avait 25,000 étudiants^ 
Paris. 

Dans que^e année commença-t- 
on à rédiger les^cteaen Fran- 
çais? 



sent dynasty of the kings of 
France, was originally Mayor 
of the Palace. What is the 
meaning of that title? 

It was a kind of Viceroy who 
lived in the palace, at pré- 
sent the Hall of Justice in the 
Cité ; 

And whose functions of judge, 
minister, and, above ail, of 
arbiter betwixt the king and 
the people, made his power 
very formidable. 

At what period did Hugh Capet 
expel the Carlovingian race 
from the throne of France ? 

About the year 987. By the 
Carlovingians is understood 
the famiTy of Charlemagne, 
emperor of France. 

What took place at Parisduring 
the year 1182? 

The Jews were ail expelled from 
il; and soon afterwards were 
obliged to quit France. 

In what condition was the Uni- 
versity of Paris in 1182 ? 

It was in so fiourishing a State 
that scholars came from ail 
quarters of Europe to attend it. 

Where were the first trials of 
printing made at Paris ? 

At the College de la Sarbonne'm 
1470; art thaï period there 
were 25,000 studentsat Paris:. 

In what year were the actsbegua 
to be written in French 1 
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En 1535, et avan< ce temps-Ià 
ile^é/aient^écri/s en Latin. 
N’e«/-ce pas le 24 du mois 
d’iloû^ 1572, jour de la S/. 
Bart/ièlemi, que le massacre 
des Protestants eut lieu à 
Paris 7 i 

Oui. mal/ieureusement; c’est la j 
cloche de l’Eglise de St. Ger- j 
main L’Auxerrois oui, à mi- I 
nuit précis, donna le signal* 
du massacre. 

Il doit^^y avoir eu beaucoup de 
personnes de tuées dans cette 
circonstance funeste 7 
Le nombre des victimes à Paris 
se monta, dit-,^on, à-peu-près 
à cent mille. Ce fut l’inlàme 
Charles IX. qui, par les con- 
seils* de CatAerine de Médicis, 
ordonna ce massacre a/’freux. 

A quelle époque Henri IV. fut- 
,^il reconnu Roi de France7 
En 1694; et dans la même an- 
riée il fit son^ntrée dans Pa- 
ris aux^acclamations du peu- 
ple. 



In 1535, and before thnt lime 
they were ail written jn Latin. 

Was oot the 24th August, 1572, 
St. Bartholomew’s day, vs'hen 
the massacre of the Protes- 
tants took place Paria ? 

V'es, unhappily; it was the 
dock of the Church de St. 
Germain V Auxerrois which, 
at the hour of midnight, gave 
the signal for the massacre. 

There must hâve been a great 
number of people killed in that 
terrible afiair7 

At Paris the number of victiras 
amounted, it is said, to nearly 
100,000. It was theinfamous 
Charles IX. who, tbrough the 
persuasions of Catherine de 
Medicis, gave orders for this 
frightful butchery. 

About what timewas Henry IV. 
acknowledgedkingof France? 

In 1594; and in the same year 
he made bis entry into Paris 
amidst the acclamations of 
the people. 



DIALOGUE XL. 



Continuation des Evéne- 
m.ents Historiques qui 
arrivèrent à Paris. 

N’a-t-on pa^attenté plusieurs 
fois^ Paris à la vie d’Henri 
IV. 

Oui ; la première fois, le 27 
Juillet* 1594, il reçut de 



Continuation of the Histo- 
rical Events which hap- 
pened at Paris. 

Were not several atteippts made 
upon the life of Henry IV. at 
Paris ? 

Yes; the first time, on the 27tli 
July, 1594, he was stabbed 
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Jean C'hâtel un coup cie cou- I 
tcau qui lui rompit^une déni. 

La seconde fois, le 14 Mai 1610, 
dans la rue de la Pe7-ronnerie, 

' près de la rue Sf. Denis, il 
fut^assassiné par François 
Ravaillac*. 

J’ai lu quelque par/ qu’en 1652 
il y eut^unc guerre civile à 
Paris ? 

Cela es/ juste. Elle eu/ lieu sous 
la minorité de Louis XIV., 
entre la Régence supportée par 
le Prince de Condé, et le Par- 
lement défendu par le Maré- 
chal de Turenne ; mais les j 
suites n’en furent pas dés- 
astreuses. 

Dans quelle année la Révolu- [ 
tion Française commença-t- 
elle-] 

En 1789. Elle éclata par la 
prise de la Bastille*, 
resse et prison d’état, située à 
l’entrée du faubourjg St.^An- 
toine. 

Bâtie en 1370. et démolie peu 
après qu’elle fut prise d’assaut 
par les citoyens de Paris. 

Ayez la bonté de me raconter 
quelques faits qui aient rap- 
port à la Révolution. 

En 1790, l’Assemblée Natio- 
nale, pour la première fois de- 
puis bien des siècles, ouvrit 
ses séances, et s’installa au 
Manège à cOté des Tuileries. 

/% I 

En 1791, le Roi, la Reine, et la 
cour, s’enfuirent de Paris, par 
un passage souterrain, tenant^ 



with aknife by John Chatel, 
which broke one of his teeth. 

The second lime, on 14th May, 
1610, he was assassinated by 
Francis Ravaillac, in the Street 
de la Feronneritf near the 
Street St. Dénis. 

I hâve read somewhere, that in 
1652 lhere was a civil war in 
Paris 7 

You are right. It took place 
during the minority of Louis 
XIV., betwixt the regency 
supported by the Prince of 
Conde, and the Parliamèntde- 
fended by Marshal Turenne ; 
but nothing disastrous fol- 
Jüwed. 

In what year did the French 
Révolution commence! 

In 1789. It began by taking 
the Bastille, a fortress and 
State prison, situated at the 
entryof the faubourg St. An- 
toine. 

Built in 1370, and demolished 
shortly after bemg taken by 
assault by the citizens of 

' Paris, 

Be so good as relate someof the 
events connected with the Ré- 
volution. 

In 1790, the National Assembly, 
for the first time, for many 
âges, opened their meetings, 
and took possession of the 
Riding-house near the Tui- 
leries 

In 1791, the King and Q,uéen, 
with the court, fled from Paris, 
by a subterraneous passage 
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au:r Tuileries, pour se rendre 
à l’armée Autnchienne, 

Qui les^attendaif sur les fron- 
tières de la France ; mais^Jls 
furent ramenés^à Paris. 

En 1792. le dix d’Aoûi, le châ- 
teau aes Tuileries, où le Roi 
résidait, fut^assiégé à coups 
de canon par la populace de 
Paris. 

En 1793, le Roi de France, la 
reine son^épouse, et le Duc 
d’Orléans, prince du sang, 
furent guillotinés* (décapités) 
sur la Place Louis Quinze, 
nommée alors Place de la Ré- 
volution. 

En 1794, Robespierre et ses 
complices, (p^i géraient les^ 
a/faires de la République, ac- 
cusés d’avoir envoyé des mit- 
lions de victimes à l’échafaud. 

Furent guillotinés* sur la Place 
Louis XV. Peu de jours^a- 
près, une centaine de Jacobins 
éprouvèrent le même sort. 

En 1796, Bonaparte, alors Lieu- 
tenant-Général, fit tirer le 
canon sur l’église St. RocA, 
située dans la rue St^ffonoré 
non loin du château des Tui- 
leries, 

Pour en faire sortir la Garde Na- 
tionale,quis’yétait^ssemblée, 
afin de projeter une atta^e 
sur la Convention Nationale. 

En 1798, Sir Sidney Smith, cmi 
était,^enferraé dans le Temple, 



leading to the 'J^uileries, to 
deliver themselves up to the 
Austrian army, 

Which was waiting for them 
upon the frontiers of France j 
but they were sent back to 
Paris. 

On lOth August, 1702, the cas- 
tle of the Tuileries^ in which 
the Xing resided, was besieged 
by the populace of Paris. 

In 1793, the King of France, 
the Queen his wife, and the 
Duke of Orléans, a prince of 
the blood, were guillotined 
(beheadedl at the Place Louis 
Quinze, then called la Place 
de la Révolution. 

In 1794, Robespierre and his 
accomplices, who managed 
the afiairs of the Republic, ac- 
cuscd of having sent millions 
of victims to the scaffold, 

Were guttlotined at the Place 
Louis XV. A few days after, 
one hundred Jacobins shared 
the same fate. 

In 1796, Bonaparte, then Lieu- 
tenant-General, caused can- 
non to be fired upon the 
Church of St. Roch, situated in 
the Street St. Honoré not far 
from the 'Tuileries, 

For |he purpose of turning out 
the National Guard, who had 
assembled there, to project an 
attack upon the National Con- 
vention. 

In 1798, Sir Sidney ST.nith, con- 
fined in the Temple, a State 
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prison ci’ctai, SC sauva de celte ' prison, cscaped from that 
pnsun ; pince of confinement ; 

Gù Louis XVI., son^épouse, ti In wliicli Louis XVi., his wife* 
la Duchesse d’.'Uigouiêine and llie Duchess of Angou- 
ont^élé incarccici'; . lênie, werc iinpiisoncd ; 

Ta où le Dauphin ut les gené- ; And wlicre the Dauphin and Ge- 
rau.^• 'i'oussainl et Pichegru ; neials Toussaint and Piebegru 
l'urett/ seerf leincnfinis^^à moiL ■ wcresecretly put todealh. 

X’csi-^il pas^curivé un événe- Did nol a terriltle and singular 
nienf tcnibie c/ singulier au j event lake place at the corner 
coin de la rue Nicaise 1 | of the Street iSicaise? 

Oui; le 25 Décembre ISOO, à Yes; on 25ih Deceniber, IGOO, 
/luit^ùcures du so:r, un bruit i at clghtin theevening, a noise 
jiaieii* à celui d’une batterie, similar to that of a battery 

fit^üccv.urir tout Paris vers ' causcd ail Paris to ruri to- 

ctue petite rue, située prc.v wards that amall Street, which 

des 'i'uilcrifs. is nenr the Tuileries. 

G’ciait l’explosion d’une “ Ma- It was the explosion of the “In- 
chine Internale,’’ composée fernol Machine,” composcd of 
d’un bari/ de poudre à canon, | a harrel of gunpowder, placed 
placé dans^une charrette au on a cart in the middle of the 
milieu de la nie ; Street; 

E/ qui eut lieu au moment q?re And which took place at the 
Bonaparte, premier Consul moment that Bonaparte, thon 

alors, passait dans cette rue first Consul, was jiassing that 

pour a/ler à l’Opéra, afin de Street on bis way to the Ope- 

fc faire sautcr,^en l’air; ra, and was inttnded to blow 

liim in pièces \ 

M ais Bonaparte avait passé la 1 But Bonaparte had passed the 
cbrirrette avant que les con- cart beiore the conspirators 
spirateurs eussent mis feu au j get fire to the harrel, so that 
barit, ainsi le cou/j fut man- i the attenipt failed ; 

. i 

Cependant l’explosion cassa les ; Vet the explosion brokefheglass 
glaces de son carrosse, blessa [ of his carriage, wounded the 

le dernier des gard ts à cheval last of the horse-guards who 

qui raccomiiagnaient* ; ; aCcompauied him ; 

Tua beaucoup de personnes, en Killed and wounded a great 
blessa un plus grarirf nombre, rruiny persons, and destroyed 
etdéiriwit plusieurs maisons. { several houses. The easteriï 
La partie orientale de cette | part of this Street is ail that 

14 
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rue est la seule qui reste à voir 
maintenant 



remains now to be seen. 



DIALOGUE XLI. 



Lieux Marquants qui ont 
rapport à CHisioire de 
Paris. 

Où naquù Molière 7 

A l’entrée de la Rue des Piliers 
des Halles, du cOté de la Rue 
St.,_,//onoré, dans la deuxième 
maison à main gauche. 

N’y a-t-il pas^une inscription 
sur marbre au dessus de la 
porte 7 

La voici: “Jean Baptiste Poc- 
quelin de Molière est né dans 
cette maison en 1620.’’ 

De quel côté de Paris Racine 
est-^il né 7 

Dans le Faubourg St Germain, 
Rue des Marais, près du Pa- 
lais de rinslituf Royal de 
France. 

Je crois que Madame de Sévig- 
né*, si célèbre par ses lettres, 
demeurais dans le quartier du 
Marais à l’est de Paris. 

Vous^aves: raison ; et la rue où 
étai7 sa maison s’appelle Cul- 
ture St. Cat/ierine, près de la 
Place Royale. 

Jean Baptiste Rousseau ne de- 
meurai t-^il pas Rue des Noy- 
ers, en face de celle de St 
Jean de Beauvais 7 

Oui ; et elle touche à la Rue St 
J acques, Faubourg' St J acques, 



Interesting Places con- 
aected with the History 
of Paris. 

Where was Molière born 7 

At the entry of the Rut des Pi- 
liers des Halles, by the Street 
St. Honoré, in the second 
bouse on the left. 

Is there not an inscription on 
marble over the door 7 

Yes ; — it is, “ Jean Baptiste 
Pocquelin de Molière was 
born in this house in 1620.’’ 

In what part of Paris was Ra- 
cine born 7 

In the Faubourg St. Germain^ 
Rue des Marais, near the Pa- 
lace of the Royal Institute of 
France. 

I tliink Madame de Sévigné, so 
celebrated for her letters, lived 
in the quarler du Marais east 
of Paris 7 

y ou are righl ; and the Street in 
which her house was is called 
Culture St. Catherine, neax ÙLO 
Place Royale. 

Did not J. Baptiste Rousseau 
résidé in the Rue drs Noyers, 
facing that of St. Jean de 
Beauvais ? 

Yes; and it is connected with 
the iîue St. Jacques, Faubourg 
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non loin du Petii Pon/. 

0& Jean Jacques Rousseau de- 
meurait-^il ï 

Il a demeuré à plusieurs^en- 
droi/s, savoir: rue Plàtrit're où j 
est l’Administration des Pus- 1 
tes; Rue Verdure/, No. 4 ; e< ; 
rue de Grenelle St.^/Zonuré. 

Ces deu.r dernières mes aboulis- 
sen/ à la Rue Plàtrière. I 

N’es/-ce[)asdanscette mômcRuc 
de Grenelle, au No. 45, que 
l’ancièniieAcadémie Française 
y lin/ ses premières séances'/ 

C’es/ juste ; et elle y resta jus- 
qu’en 1693. 

Piron demeurai/, dit-^_/>n, dans 
la Rue S/. T/iomasdu Louvre? 

Oui ; c’est une rue qui com- 
mence à la Place cfu Palais 
Royal, et qui conduit,^à la 
rue du Carrousel, en face du 
Louvre. 

Dans quel quartier de Paris 
Voltaire mourut-^il ? 

Dans le Faubourg S/. Germain, 
au No. 23, Quai Vôltaire, ci- 
devan/ Quai des TAéatins, en 
face de la galerie du Louvre. 

A sa mor/, en 1778, on^envoya 
ses restes à l’Aùbaye tie Sici- 
lièrcs ; mais^en 1791 ils fureu/ 
rapportés à Paris, au lieu où 
il mouru/ ; 

E/ la translation de ses cendres 
au Panl/iéon, se fit^avec une 
magnificence'di^ne* d’un sou- 
verain,' le 12 Juille/* de la 
même année. 

On m’a di/ qu’il y a un café à ; 



St. Jacques, not far from the 
Petit Pont. 

Wliere did J. Jacques Rousseau 
résidé ? 

He resided in several places, viz. 
Rue Plàtrière, where the Ge- 
neral Post office is ; No. 4, 
Rue Verderet ; and Rue de 
Grenelle St. Honore. 

\ These last two streets adjoin la 
Rue Plàtrière. 

Was it not in ihis same Rue de 
Grenelle, No. 45, that the old 
French Academy held its first 
sittings? 

Yes ; and it remained there till 
1693 

I ain told that Piron dwelt in 
the Street St. Thomas du Lou- 
vre ? 

Y es ; it is a Street which com- 
mences at la Place du Palais 
Royal, and leads to la. Rue du 
Carrousel, in front of the Lou- 
vre. 

In what quarter of Paris did 
Voltaire die? 

In the Faubourg St. Germain, 
No. 23, Quai Voltaire, former- 
ly Quai des Théatins, in front ' 
of the gallcry of the Louvre. 

At his death, in 1778, his re- 
mains were sent to the Abbaye 
de Sicilières; but in 1791 they 
were brought back to Paris, 
to the place w'here he died ; 

And his ashes were removed to 
the Panthéon, with a magni- 
ficence worthy of a sovereign, 
on 12lh July the same year. 

I have been informed that there 
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Paris, oîl Voltaire, J. B. 
Rousseau, et Piron se réuiiis- 
snieni? 

Cela est vrai; il s’appelait le 
café Procope, (maintenant 
Zoppi,) situé line des Fossés 
St. Germain, qai aboutit au 
carrefour Bussi, Faubourg St. I 
Germoin. I 

Veuillez* bien m’indiquez où ! 
demeuraierit Lokoin et Tal- I 
ma, les deu.r meilleurs* tra- 
gédiens que la France ait pro- 
duits? 

Le premier demeurait Rue de 
V’augirarf? près du r.uxem- 
bour^, et le .seconrZ dans l’Z/ô- 
tel Mirabeau, Rue de .Seine, 
non loin du Palais de l’insti- I 
tut, _ _ ! 

Où le 8.anfr«inaire Marat fut^il 
assassiné '? 

Au No. 20, Rue de l’Ecole de 
Médecine, le 13 Juillet», 1793, 
au moment qu’il était dans 
6on bain. 

Robespierre, son di^ne* émule, 
ne vivait-^il pas dans la Rue 
St.^Hbnoré, non loin des Tui- 
leries? I 

Précisément; et le 9 TAermidor, j 
l’an 11 de la République; 
Française, (29 Juillet*, 1794,) j 
il quitta son logement pour y 
revenir en dictateur; 

Mais la fortune sedéclarant con- 
tre le scélérat, il s’enfuit^à 
1* Hôtel-de-Ville, où il roçut^ 
un coup de pistolet, qui lui 
fracassa la mâchoire. 

Peux jours^après il subit la j 
peine de mort, et son supplice | 



is a cofTcc-house in Paris 
wliero V'oltairo, J. B. Rous- 
seau, and Piroii used lo meet ? 

It is truc; it is calleil the Café 
Procope^ (now }Cop) i.) in the 
Rue des lùiss 's .St. Cerwain, 
whicli liordcrt'd on the Carre- 
four ISussi, I-’aubuurg St. 
(iermain. 

Would you 1)4' KO ’riind ns infonn 
me vvhei'4'' Lekcin and Talma 
resided, the iv.o lu st Iia_edi- 
ans that ever France pro- 
duccd ? 

The former livcd in the Rue de 
Vuugirard ni'ar tlic Luxem- 
bovrïï. and the laiter in the 
HûUl Mirahcau, Rue de Seine, 
not fur from the Palais de 
V Institut. 

VVheie wna the snnguinary Ma- 
rat assassin nied ? 

At No. 20, Rue de V Ecole de 
Médecine, 13th .luly, 1793, 
xvhilst in iiis Luth. 

Did not his worlhy coadjutor 
Robespierre live in the .Street 
St. Honoré, not far from the 
TuUc'^ies ? 

Prccisely; and on fhe9ih Ther- 
midor of the 11 ih yenr of tho 
French Republic, (29th Jiily, 
1794,) he quitted his résidence 
to retiirn a diciator ; 

But fortune dcclared ngainsf the 
wretch ; ho fled to tlie Hôtel 
de Ville, (City Hall,) where 
he received a p'r.tol-shot, 
which hroke his ja w-hone. 

Twodays after hesuflered dcalh, 
and his punishment was in- 
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fut^augmenté par l’acte du 
bourreau, qui arracha les 
bandages de ses blessures. 

Connaît-^on la Place où le Ma* 
réchal Ney fui fusillé* 1 

Sans doute. C'est^à côté du 
mur occidental de l’avenue 
qui conduii du Jardin du Lu.x- 
embour^ à l’Observatoire. 

De quel côté de Paris le Duc de 
Berry, neveu du feu roi, fut-^ 
il assassiné 7 

Au coin des Hues Rameau et Ri- 
chelieu, près de l’ancien Opé- 
ra, qui est maintenani déinolL 

Ce prince reçut,^en sortani à mi- 
nuii du bal de l’Opéra, un 
coup de stylei d’un se/lier, 
nommé Louvel, le 13 Février 
1820. 

On n’en_a jamais su la cause. 



creased by the executionePs 
tearing the bandages from his 
wounds. 

Do you know the place where 
Marshal Ney was shot 7 

Certainly. It was near the . 
western wall of the walk. 
which leads from the Garden 
of Luxembourg to the Obser- 
vatory. 

Where was the late king’s ne- 
phew, the Duke de Berry, as- 
sassinaied 7 

At the Corner of Rues Rameau 
and Richelieu, near the old 
Opeta-house, which is now de- 
molished. 

The prince, whilst Corning out of 
the Opéra at midnight, was 
stabbed with a stileito by a 
saddler of the name of Lovel, 
on 13ih February, 1820. 

The cause was never known. 



DIALOGUE XLir. 



Sur les Palais Royaux. 

Quel est l’édifice que nous voy- 
ons dcvani nous,_,à côté du 
Poni Royal 7 

C’esi le Palais des Tuileries, 
où le roi fail sa résidence or- 
dinaire. 

Il y a un jardin doni le plan 
est le plus magnifique* que 
l’on pqjsse concevoir. 

N’est-ce pas là aussi que la Cour 
s’assemble, et que le Gouver- 
nement tient ses séances 7 

Oui ; il faut que vous sachiez 



On the Royal Palaces. 

What is the édifice we see befor® 
us near the Pont Royal 7 

It is the Palace of the 'Puileriea 
where the king résides in ge- 
neral. 

It has a garden laid out on the 
most magnificent plan. 

Is it not there also where the 
Court is held, and where the 
Government holds itssittings7 

Yes; you must know that tbis 
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que ce Palais CJt^ainsi nommé Palace dérives its nnme from 
parce qu’il est Lâii sur une having been built in a place 

place où l’on fesait des tuiles: where tiles were formerly 

made : 

Ce fu< Cat/eerine de Médicis qui It was Catherine of iV?efe/icis who 
le commença en 1564. began it in 1564. 

Y a-t-il un jardin et une biblio- j Has the palace both a garden ’ 

t/rèque attachée au palais? ' n iii,mrv > 

Oni, mais nous^en parlerons tan- 
tôt. 

N’est-ce pas le Louvre qui se 
trouve en faqe, et qui joint les | faces us, and joins llie 7'ui/e- 
Tuileries? 1 ries? 

Précisément; nous regardons ce j It is ; and tbis place is by us 
palais comme le plus^ beau | esteemed the handsomest in 
qu’il y ait^n France. I France. 

La façade attire l’admiration de 1 The façade cspecially excites the 
l’Europe par sa magnificence,* admiration of Europe by its 
sa hardiesse, et son^origina- magnificence, its boldness, 
lité. and originaiity. 

Commentpeut-^on^ètreadmis^ ■ How can one be admitted to see 
à voir le Palais des Tuileries! the Tuiterfes when the king is 

quant? le roi y est ? ' there ? 

En^adressant^une requête à By sending a pétition nddrcsscd 
Monsieur le Premier Gentil*- to the Kmg’s Chamberlain, 

/tomme de la chambre du Roi, on duty, at îhe Tuileries. 

de service, aux Tuileries. [ 

Q,uel est le bâtiment le plus re- VVhich is the building most wor- 
niarquable après les deux ci- thy of observation aàer the 
dessus nommés ? j two above-rnentioned ? 

C’est le Paluis du Luxembourg, | It is the Palace ofLu.TcmÜJourg-, 
Rue Vaugirarc? ; , Rue l'uugtrarc/; 

Ce superbe édifice ne cède en j Tlii.s stateiy building is scarcely 
rien aux Tuileries pour la ; inferior to the 'Tuileries in 
grandeur des plans ; tho grandeur of its design ; 

C’tst ici que siège la Chambre It is here where the Chamherof 
des Pairs ; et, pour être admis '• Peers meet ; and, to be admit- 

aus séances, il faut s’adresser j ted at the stitiugs, application 

raust be made ^ 

Au ftuesteur de la Chambre des 1 To the Questeurof the Chamber 
Pairs, au Luxembourg. | of Peers, at the Luxembourg. 

Comment^ppelle-^onlelieuoh 1 What do you call the place 



rsiiva II iM/ifiiy • 

Ves, but we shall speakof them 
by and by. 

Is not thaï the Louvre which 
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la Chambre des Députes tien/ 
ses séances “î 

On l’appelle le Palais Bourbon, 
Rue de rUniversité, en face 
du Pon/ Louis Seize. | 

Peiit-^on voir tous les jours le : 
Palais et la Chambre des Dé- j 
pillés? ^ 

Oui, on^ndressant^une demande | 
à Monsieur le Questeur de la 
Chambre des Députés, au Pa- 
lais Bourbon. 



where the sittings of the 
Chamber of Depulics are 
held? 

Itiacalled the Palace of Bour- 
bon, Rutdt r Université, fa- 
cing Pont Louis XVI. 

Can the Palace and the Chamber 
of Deputies be seen every day ? 

Yes, by applying to the Ques- 
teur of the Cnamber of De- 
putics, Bourbon Palace.t 



» 

DIALOGUE XLIII. 



Sur le.<t Edifices Publics at - 1 
tachés au Gouvernement. | 

IVy a-t-il pa.s dans la Cité, nu j 
centre de Paris, un^édifice 
iinporian/ ? 

Oui. c'est le Palais de .fustice, 
oh s’iissemblen/ les tribunaux j 
civils cl criminels; le devan/ 
du palais a une apparence 
majestueuse 

De quel côté est 1’ /îôtel-do-Ville? 

Il est sur la Place de Grève, près 
de la Seine; le l.âtimen/ est 
réanlicr, li offre un coup 
d’œil asset airréable: 

Une bibliolAèque y csl_^a/tachée. 

Quel^f s/ ce superlie édifice que 
j’aperçois sur le bord de la 
Seine ? 

C’est l’ Jï^el des Monnaies pres- 



On Public Buildings con- 
nected with Government. 

Is there no edilice of conséquence 
in that part of Paris called 
iheCity? 

Yes, there is the Palace of Jus- 
tice, where the civil and cri- 
niinnl courts meet ; the front 
of the palace has a majestic 
nppearance. 

On what side is the City-Rall? 

It is situaied in the Place de 
Grrre, near the river Seine ; 
the hiidding is regular, and 
has a haridsome nppearance: 

' A lilirnry is atiached to it. 

' What is llie naine of thaï beau-, 
tiful building I sec on the 
bank of the Seine ? 

Itis the Mint, almost opposite 



f Seo the Guide >t the end of the book, for other public cdiflcci. 
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qu’en face du Palais du Lou- 
vre : 

Ici on ba< la monnaie d’or, 
d’ argent, et de cuivre : 

Il y a un superbe cabinet de mé- 
dailles*, e< un musée des mines, 
ob se faif, tous les^iivers, un 
cours de chimie. 

On m’a parlé d’une Imprimerie 
Royale — où est-^elle? 

Elle est située au Marais, vieille* 
Rue du Temple, dans l’ancien 
Soubise, à l’orieni de 

la ville. 

Cette espèce de Palais est remar- 
quable par son^arc/iiteclure, 
ses colonnes, ses statues, &c. 

C’esl^ici que l’on garde les^Ar- 
chives du royaume ; 

Rt que l’on conserve les carac- 
tères d’imprimerie, et les pres- 
ses de tous les,^âges et de 
toutes les nations. 

Ailons sur la Place Louis XV. 
et je vous montrerai la plusy 
élégante façade qu’il y aitja 
Paris : 

On l’appelle le Garde-Meuble de 
la Couronne, où réside mainte- 
nani le Ministre de la Marine. 

Le Palais de la Légion d'Hon- 
neur n’est-,^il pas dans le fau- 
bourg Si. Germain, sur les 
borrfs de la Seine ? 

Oui, et c’est^un des^édificcs les 
plus remarquables de Paris ; 
l’ordre d’arc/iitecture en^est^ 
à-la-fois^élégani ei correct. 



the Palace of the Louvre: 

It is there where gold, silver, and 
copper coins are struck : 

It contains a superb collection 
of medals, and a muséum of 
mineralogy, in which lectures 
on chemislry are given every 
winter. 

I bave been told of a Royal 
Prinling-office, — where is it? 

It stands at the Marais, vieille 
Hue du Temple, in the old 
Hôtel Soubise, at the east 
end of the town. 

This édifice is remarkable for 
ils arclii lecture, columns, sta- 
tues, &c. 

It is here where the archives of 
the kingdom are kept ; 

And where types and presses of 
ail âges and nations are pre- 
served. 

Corne along to the Place Louis 
JlV. and I will show you the 
most élégant front of ail the 
buildings in Paris : 

It is called the Garde-Meuble, 
and is the présent résidence of 
the Minisier of Marine. 

Is not the Palace of the Légion 
d' Honneur situated in the 
suburb St. Germain, on the 
banks of the river Seine ? 

Yes, and it is one of the most 
remarkable buildings in Paris ; 
the order of architecture is 
both élégant and correct.? 



t See the Guide, at the end of the book, forother public «dificea. 
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Sur les Eglises. 

Comment_^a;-pcler-vüUscctterg- 
lise-ci ? 

IVütre-Dnme. E!lc a 414 pierfs 
de loni'ueur vt 144 de largeur, 
ouirc l’espaec de 45 chn(iellc.¥ 
qîti sanl^HUKiur de l’église 
dans l’iiitérieur. 

Selon IViistoire, cet te église, bâtie 
dans le cenre Goî4i(pie, 

Fur^crigée sur les ruines d’un 
teniple consacré à Isis, dans 
le tenifs de Tibère. 

On la regarde comme un superbe 
momnneii^ d’architecture Go- 
t/iique. 

Quelle est la hauteur des deuo: 
tours du portail* ? 

Ellcs^oni chacune 264 pierfs de 
liauleiir sur 40 de largeur; 
et l’on^y monte par le moyen 
de 339 degrés. 

Où sommes nuus^à présent ? ne 
soin nie.ç- nous pus dans le fau- 
bourg St. Jacques ? 

Oui; nous voilà arrivés à l’ég- 
lise de Sainte Géneviève, 
qu’on^appelai^ Pant/iéon.dans 
le tem/'s de la Révolution : | 

C’esi vrnimen;^un chç/-d’œu- 
vre. Quelle magnificence I* 
Quelle grandeur! 

N’cs/-ce pas^en quelque sorte 
une imi^ilion de St. Pierre à 
Rome 7 

Oui, et du Pant/iéon aussi. 
L’église a 339 pierfs de lon- 
gueur sur 253 de largeur, et 



On Churches. 

What is the naine of tins churchî 

Notre-Dame. It is 414 feet 
long, and 144 broad, without 
including the space allotted 
to 45 chapels round the inte- 

. rior of the church. 

! According to history,ihischnrch, 

I built in the Gotluc style, 

* Was crected on the ruins of a 
temple dedicoted to /sis, in 
the titne of Tiberius. 

It is considered a bcauiiful mo- 
nument of Gothic arcbitec- 
ture. 

What is lhe height of the two 
front tovvers? 

Each is 264 feet high, and 40 
broad, and the ascent is by 
389 steps. 

Where are we now7 arc we riot 
in the suburb of «Si. Jacc^uesl 

Yes ; we are now at the church 
of St. Génerieve, which, in the 
time of lhe Révolution, was 
called the Panthéon : 

It is truly a mastcr-piece. How 
magnificent ! How sublime! 

Is is not in some measure 
an imitation of St. Peter’s at 
Rome? 

Yes, and of the Panthéon also. 
The chtirch is 339 feet long, 
and 233 broad, and the dôme 
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le dôme a 282 piee/s de hau- 
teur : 

C'est d’ici que l’on découvre Paris 
delà manière la plus complète. 

Sain/ Siilpice n’est-^il pas l’édi- 
fice reliaieu.r que nous devri- 
ons visiier maintenan/'l 

Vous^avec raison. A/lonsdece 
côté-ci, et nous,^f;ntrcrons dans 

. le faubourg S/. Germain; 

Voye.r quel portique élégan/ ! 
Quels beau:r piliers^loniques ! 
Quelles belles colonnes Do- 
riques ! 

Combien de pleins les tours du 
portail* ont^cllcs de hauteur? 
210 . 

Quelle est l’cgli.se qui mérite 
d’être vue après celles don/ 
nous venons de parler ? 

La Sainte Chapelle, qui est^a/- 
tenante au palais de Justice ; 

C’est^un des plus beaux^édifices 
Got/iiques qu’il y ait^en^Eu- 
rope ; 

Il ne ser/ poin^au culte reli 
gieuj, mais^il n’en,^es/ pas 
moins curieux^à voir. 

C’es/ delà que Boileau pri/ 
l’idée de son poème, Le Lu- 
trin. 



is 282 feet high : 

From the top of it Paris can be 
scen to tbegrcat«6ladvantage. 

• 

Is not St. Sulpice the next reli- 
gious édifice we ought ta visil? 

I think so. Let us go tins way, 
and we will enter into the 
subiirb of St. Germain ; 

Remark liow élégant tbe portico 
is ! VVhat beautiful Ionie 
pillars! VVhat fine Doric co- 
luinns! 

How many feet high are the 
towers of the portai ? 210. 

VVhich is the next church de- 
serving notice after those we 
spoke of juet now ? 

The Holy Chapel, which is con- 
nected with the Palaceof Jus- 
tice ; 

It is one of the fineat Gothic 
édifices in Europe; 

It is not now used as a church, 
but it is not the less worthy of 
being visited. 

Boileau took the hint of his 
poem of Le Lutrin, or the 
Pulpit, from this place.t 



tSee the Guide, at the end of the book, for other eburebes. 
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DIALOGUE XLV. 



Sur les Musées 

Quel est Ifi musée le plus cum- 
plç/ à Paris 7 

C'est le Musée d’//istoire Natu- 
relle, qui se trouve au Jardin 
(les Plantes, ou du Roi, 

Vis^ vis du Poni d’Austerlitr, 
ou du Jardin dos Plantes. 

Ce Musée ne renferme- l-il pas 
plusieurs choses curieuses 7 

Oui ; en premier lieu, le Cabinef 
d’//istüire Naturelle, composé 
du règne animal, du minéral, 
et du végétal ; 

En secomi lieu, le Jardin Bo- 
tanique ; en troisième, la Mé- 
nagerie ; de plus,_yUn nom- 
bre d’animaux^apprivoisés, de 
toutes les^especes ; 

Enfin, il y a des cours publics 
d’anatomie, de chimie et de 
tous leSyUutres objets qui onf 
rapport a l’établissement. 

N’y a-t-il pas,^^ussi une biblio- 
thèque 7 Oui. 

Le Jardin des Plantes et la 
Ménagerie sont,,ouverts tous 
les jours, mais Te cabinet d’- 
i/istoire Naturelle ne l’est 
que le Mardi et le Vendredi. 

Où le Musée Royal se trouve- 
t-il situé 7 

Il commence ou Louvre, et s’é- 
tend dans^une galerie d’un 
demi mille de longueur, jusqu’- 
auar Tuileries. 

De quoi est^l composé 7 



On Muséums. 

Which is the most complété mu" 
seum at Paris 7 

It is the Muséum of Natural 
History, al the Jardin des 
Plantes, or King’s Garden, 

Opposite the Pont cT Austerlitz, 
or of the Jardin des Plantes. 

Does not this Muséum include 
many curious übjecis7 

Yes ; first, a Cabinet of Natural 
Histofy, selecledfrom the ani- 
mal,' minerai, and vcgetable 
kingdoms ; 

Next, a Botanical Garden ; af- 
terwards the Menagerie ; be- 
sides a collection of tome ani- 
mais of every species ; 

Lastly, there are here given 
public lectures upon anatomy, 
chemistry, and ail other sub- 
, jects connected with the esta- 
blishment. 

Is there nota libraryalso 7 Yes. 

The Botanic Garden and Me- 
nagerie are open every day, 
but the Muséum of Natural 
History is open only on Tues- 
day and Friday. 

Where is the Royal Muséum si- 
tuated 7 

At the Louvre, and extends 
from thence in a gallery half 
a mile long, as far as the 'Tui- 
leries. 

What is it composed of1 



» 
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D’un rare assemblage de ta- 
blcaujr (les meilleurs* maîtres : 

Les lablcnuj: sont^au nombre 
de 1500 ; 

Ensuite d’un dépôt de dessins 
rares ut curieux, 

Don/ le nombre est^à-peu-près 
de 20,000; 

Entin d'un^assemblage pré- 
cieux de statues e/ de monu- 
inen/s,_^aruiques. ^ 

Le public n’y est^ndmis que le 
Samedi e/ le Dimanche. 

Où irons-nous maintcnan/7 

Au Musée, ou Conservatoire 
des Ar/s^c/ Métiers, Rue St. 
Martin, à l’abbaye du môme 
nom ; ce musée es/ regardé, 
en France, comme le plus 
^intéressan/ qu’il y ai/. 

N’es/-ce pas là que l’on voi/ des 
modèles de tous les,^outi/s 
dont^on se seri dans les 
manufactures ef dans les 
métiers? 

Oui; e/ c’es/ là que l’on trouve 
le type de tous Ics^obje/s fa- 
briqués, même les plu.s com- 
muns, e/ encontre un modèle 
de toutes les^uiventioiis^hu- 
niaines jusquli ce jour. 

On voi/ cet^établissemen/ le Di- 
manche t/ le Jeudi, aussi bien 
que la bibliot/ièque qui y csl^ 
a/tachée. 

Est-,^il vrai que le.s^étrangers 
puissent^étre admis, tous les 
- jours, dans tous Ics^éiablissc- 
men/s publics, en montran/ 
leur passepor/ ? 

Cela es/ très vrai, e/ c’est en 



Of a rare collection of pictures 
by ihe be.st maskrs: 

Tlie pictures are 1500 in num- 
ber ; 

Then of a dépôt of rare. and 
curious drawings, 

Amounting iiearly to 20,000; 

.<\nd of a valnahle collection of 
antique statues and monu- 
ments. 

The public isonly admitted there 
on .Satiirdiiys and 5?undnys. 

Where shall \ve go now ? 

To the Muséum, or Conserva- 
tory of Arts and Trades, Rue, 
m. A/ur/in, at the abliey of 
the saine name; this muséum 
rs esteerned the niost interest- 
ing in France. 

Is il not thcrc that models of 
ail the utensils employed in 
manufactures and trades are 
to be seen ? 

Yes; and there also specimens 
of every sort of mamilacture, 
even themost trivial, and mo- 
dela of inventions, are to ^le 
found. 

This establishment is open on 
Simdays and 'rhursriays, as 
well as the library belongirig 
to it. 

Is il true that strangers may be 
admitred, every day, to ail 
public establishments, by 
shüwing iheir pass^ort? 

It is very true, and in that the 
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quoi le gouvernemen/ Fran- French government is cer- 
çab se montre supérieur aux^ tainly superior lo oihers.t 
autres. 



DIALOGUE XLVI. 



Sur les Bibliothèques. 

Où est la BibliotAèque Nationale 
ou du Roi? 

Dans la Rue Richelieu. C’est^ 
une cour paraUélogramine, de 
600 pieds de longueur,’ autour 
de laquelle règne* un bâtiineni. 

Oh 3bU mille volumes^im pri- 
més sont^à l’usage du pulilic. 

Est^il vrai que le nombre des 
manuscrits montera 60,000? 

Sansdoute; et l’on^y voit^aussi 
6 mille porte- feuilles* de gra- 
vures, chacun contcnant^_^à- 
peU'près 40 ou 50 mille su- 
je/s. 

D’après ce qu’on ’ m’a dit, il 
parait qu’-il y a à la Bibliothè- 
que des cours sur les langues 
Perse, Malais, Turque, et 
' Arménienne? Oui, et 

Le Lundi, le Mercredi, et le 
Vendredi, cette bibliothèque 
est^ouverte au public. 

Maintenant traversons la Seine 
au Pont Royal, et je vous 
montrerai la Bibliothèque Ma- 
zarine, et celle de l’Institut 
Royal de France. 

Il y a dans la première 60 mille 
volum-^,^imprimés dans toutes 
les langues ; 



On Libraries. 

Where is the National or King’a 
Library ? 

In Rue Richelieu. It is a rec- 
tangular court, 500 feet in 
leiigth, round whichis a range 
of buildings, 

Where 360,000 printed volumes 
are devoted to the public. 

Is it true tbat ihe manuscripts 
amount to 60,000? 

Ves; and 5,000 portfolios ofen- 
gravings, containing each be- 
tween 40 and 50,000 subjects, 
are to be seen there also. 

From what I hâve been told, it 
appears that lectures on the 
Persic, Malay, Turkish, and 
Armenian languages are given 
hcre? Yes, and 

On Monday,* Wednesday, and 
Friday, tfiis library is open to 
the public. 

Let us cross the Seine by the 
Pont Royal, and I will show 
yon the Maznrine Library, 
and that of the Royal Insti- 
tute of France. 

There are in the former 60.000^ 
volumes, printed in ail lan- 
guages ; 



t See the Guide, at tho end of the work, for other museumB. 
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Qui comprennent tout ce qu’il y 
a de rare et de curieux^en 
littérature, n’importe quelle 
matière que ce soit. 

Peut^on,^y atler tous les jours 
excepté le Dimanche et le 
Jeudi '? Oui. 

Passons par le faubourg' St. 
Jacques, et nous verrons la 
BibliotAèquede St.Géneviève: 

80 mille volumes^imprimés 
et 2 mille manuscrits 

Composent tout de ce qu’il y a 
à voir ici, et l’on^y peut ve- 
nir tous les jours. 

Avaijt de traverser la Seine au 
Pont d’ .Austerlitz, jelons^un 
coup d’œil sur la Biblio- 
t/ièque (tu Jardin des Plantes. 

Il est bon de remarquer qu’elle 
contient, dans toutes les lan- 
gues connues, tout ce qui a été 

f iublié jusqu’à nos jours sur 
’A.istoire naturelle: 

Le Lundi et le Mardi sont les 
deux jours consacrés au pu- 
blic; 

Et tous les jours aux^étrangers 
en montrant leur passeport. 

Est-ce à la Bibliot/ièque de l’Ar- 
senal que nous sommes^^à 
présent? 

Certainement ; elle contient 76 
mille volumes^imprimés et 6 , 
mille manuscrits ; l’/dstoire, 
l’art militaire, et la littérature 
étrangère, sont les principales 
jnaticres que l’on traite ici : 

Elle est,jOUverte tous les jours, 
excepté le Dimanche. 

L’Ecole de Médecine a-t-elle 
une Bibliothèque 7 



Comprehending whatever is eu- 
rious and rare in literaliue, 
and on every subject. 

Are not persons admitted every 
day of the week except on 
Sunday and Thursday 7 Yes. 

Corne througib the suburb St. 
Jacques, and we will see the 
Library of St. Géneviève: 
80,000 printed hooks ancl 
2000 manuscripts 

Form the amount of the works 
to be seen here; and admis- 
sion is given every day. 

Before Crossing the Seine at the 
Pont d' Austerlitz, lel us cast 
a glance at the Library of the 
Jardin des Plantes. 

It is proper to remark that it 
con tains, in ail existing lan- 
gua^es, whatever bas been 
published on naturel history 
to this day : 

Monday and Tuesday are th« 
days set apart foi* tbe public ; 

And etrangers, on producing 
their passport, are admitted 
evèry day. 

Is this the Arsenal Library 
where -we are now 7 

Just 80 ; it con tains 75,000 
printed volumes and 6000 ma- 
nuscripts. History, the mili- 
tary art, and foreign literature, 
. are the chief matters treatedof 
hère: ^ 

It is open every day, Siihday 
. excepted. 

H as the College of Medicine a 
lüjrary 7 
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Oui ; (J est là qu’on trouve. tou« 
les^ouvrages quionf rapport^ 
à l’ar< de guérir; elle 
ouverte le Lundi, le Mercredi, 
et le Vendredi. 

Ne ferme-t-on pas toutes les 
Bibliot/ièques à Paris, le Pre- 
inier de Septembre T 
Oui ; quelques-unes s’ouvreuf 
en^^Octobre suivant, d’autres 
en Novembre. 



Yes; it is there thatevery work 
connected with the art of 
healing can be found ; it is 
open on Monday, Weduesday, 
and Friday. 

Are not ail librarios closed on 
the Ist of September at Paris ? 

Yes; and some are opened in 
October, others in November 
following.t 



DIALOGUE XLVII. . 



Sur les Institutions 
Littéraires. 

Quelle est l’Institution Li/té- 
raire la plus célèbre à Paris'? 

C’est l’Institut Royal de France, 
nouvelle dénomination des 
quatre Académies réunies, eiî 
corps. 

De quoi est-— il composé ? 

Il est composé de quatre Aca- 
démies: J 

La première est l’Académie 
Française, qui s’occupe prin- 
cipalement^ de la littérature 
Française 'et du perfection- 
nement de la langue. 

La seconde est l’Académie des— 
Inscriptions, consacrée auar 
Belles-Lettres et à la littéra- 
ture ancienne ; 

I^a troisième est l’Académie des 
Sciences ; 



On Literary Institutions. 

Which is the most celebrated 
literary institution at Paris ? 

It is the Royal Instiiute of 
France, a new désignation of 
the four Academies united in- 
to one body. 

Of what'is it composed *? 

It consists of four Academies : 

The first is the Frepch Acade- 
my, chiefly occupied with 
French literature and theim- 
provement of the language. 

s. *• 

The second, lhe Academy of 
Inscriptions, devoted to the 
Belles Lettres ànd ancient li- 
terature; , 

The third, the Acaderiiy of 
Sciences; 



t See the Guide, at the end of lhe book, for other librariea. 
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La quatrième l’Académie des 
Beaux^Ar/s. 

L’Institué de France ne s’as- 
semble-t-il pas^au Palais des 
Beaux^Arés, ou de l’institué, 
en face du Louvre 1 

Oui ; eé les^Acadérnies, outre 
leurs séances particulières, en 
,_^oné de générales dans le 
cours de l’année. 

N’y a-t-il pas des^At/iénées 
a Paris 7 

Il y en^a trois principau.r, sa- 
voir, l’AtAénée dcs^Arés à 
1’//, Hel-de- Ville ; 

L’Athénée de Paris, Rue de Va- 
lois, près du Palais-Royal ; cé 
l’AiAénée des^Etrangers, Rue 
du Hazard, près de la Rue 
Richelieu. 

L’AtAénée des^Arés est^une so- 
ciété liétéraire eé savante, oîl 
l’on n’est^admis que par pré- 
sentation, eé avec de bons ti- 
tres. 

Quels soné les travaux liétéraires 
des^autres AtAénées? 

Ils s’occupené, en général, de 
matières scientifiques, de su- 
jeés liétéraires, eé l’on^y dis- 
cute toué ce qui a ra;jporé aux 
Beaux^Arés. 

Les divers cours qui oné lieu de 
temps^en temps à ces sociétés 
liétéraires, y aétirené perpé- 
tuellement^une foule de |iété- 
ratcurs. 

On m’a dié qu’il y avait^unc 
société Royale eé Centrale d’- 
Agriculture à Paris ? 



The fourth is the Academy of 
the Fine Arts. 

Docs not the Institutc hold its 
meetings at the Palace des 
Beaux Arts, or of the Insti- 
tute, fronting the Louvre ? 

It does ; and the Academies, 
besides their own particular 
sittings, hâve general meet- 
ings in the course of the year. 

Are there not Athenæums at 
Paris ? 

There are three principal ones, 
namely, The Athenæura of 
Arts at the Hôtel-de- Ville ; 

The Athenæum of Paris, Rue de 
Valots, nearthePaéais-iîouaé, 
and the Athenæum of Fo- 
reigners, /?uc du Hazard, near 
Rut Richelieu. 

The Athenæum of Arts is a lite- 
rary and learned society, in 
which no one is admitted 
without being recommended, 
and producing proper testimo- 
nials. 

What are the literary labours of 
the other Athenæums? 

They arc gcnerally occupied 
with scientific and literary 
subjecls, and discussions con- 
nected with every branch of 
the fine arts. 

The lectures given occasion ail y 
at these societies aiways at- 
tract to their meetings a grcat 
number of literary characters, 

I am informed that there is at 
Paris a Royal an(î Central 
Society of Agriculture? 
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Cela est vrai. Elle tien/ aes 
Béances à l’I/ôlel-de-Ville. 
Cette institution est^une des 

f ilufi célèbres en France, par 
a raison qu’,_,elle correspond 
continuel lemen travée toutes 
les,^autres sociétés d’agricul- 
ture établies dans toute la I 
France. I 

ïlst-^il vrai que la société li/té- 
raire, nommée Celtique, insti- 
tuée à Paris, s’appelle à pre- 
sen/. Société Royale des^_^ 
Antiquaires de France 7 
Oui ; elle est située dans la Rue 
des Sts. Pères, Faubourg^ S/. 
Germain. 



It is true. Its meetings are held 
at the Hotel-de~ Ville. 

This is one of the most celebra- 
ted institutions in France, as it 
maintains an active corres- 
pondence with every agricultu- 
ral society estabiishedUirough- 
out the kingdom. 

Is it true that the literary so- 
ciety instituted atParis, called 
Celiic, is now styled, The 
Royal Society of French An- 
tiquarians7 

Yes ; and the meetings are held 
in liuedesSts. Pères, Faubourg 
St. Germain.i' 



DIALOGUE XL VIII. 



U Instruction 
Publique. 

L’Université Royale de France i 
n’est^lle pas^à Paris 7 | 

Oui ; elle est située dans la Rue 
de l’Universeté, Faubourg St. 
Germain. 

Expliquez-moi la composition 
de l’Université Royale de 
France. 

L’Université se compose, 1°, des 
Cinq Facultés, branches di- 
rectes de l’Université ; 

29, De tous les collèges de 
France ; 

3“, De ^utes les^Institutions et 
pensions publiques 



On Public Education. 

Is not the Royal University of 
France at Paris 7 

Yes; it it is situated in Rue de 
V Université, suburb of St. 
Germain. 

' Explain to me the constitution 
of the Royal University of 
i France. 

' The University of France is 
composed, Ist, of the Five Fa- 
culties, ail direct branches of 
the University; 

2d, Of ail thecollcgesin France, 

3d, Of ail institutions and pub- 
' lie seminaries ; 



t See the Guide, at the end of the work, for other literary iustitutiona. 
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4^, De toutes les^écoles primaires. 

Ayez la bonté de me dire la sig- 
nification* des Facultés? 

Les Facultés renferment les dé- 
grés d’enseignement* qui sont 
^au dessus des connaissances 
qu’on puise dans les cotléges. 

Il y en^a cinq, qui sont ; 1°, 
celle de TAéologie ; 2^, celle de 
Droit ; 3^, celle de Médecine 
et de Chirurgie; 4°, celle des 
Lettres; 5“^, celle des «Sciences. 

Ces cinçFacultés sont-_^elles réu- 
nies dans l’édifice de l’Uiiiver- 
sité. 

Non; elles sont situées dans dj/"- 
férents,^ndroits de la ville ; 

Mais les séances générales, et 
les^examens, se font^à TUni- 
versité. 

Je désirerais savoir où se trou- 
vent ces Facultés, et combien 
de chaires de professeurs elles 
^ont ? 

La Faculté deTAéologie est dans 
la Rue de la Sorbonne ; elle a 
six chaires : 

La Faculté de Droit est^à la 
Place de St. Géneviève; elle 
a six chaires : 

La Faculté de Médecine et de 
Chirurgie est dans la Rue de 
l’Ecole de Médecine, dans le 
bâtiment magnifique*du même 
nom ; elle a 14 chaires: 

La Faculté des «Sciences est,^ 
la Sorbonne, dans la Rue du 
même nom ; elle a 10 chaires : 

La Faculté des Lettres est^à la 
même place que celle des «Sci- 
ences; elle ail chaires. 



• 

4th, Of ail primary schools. 

Hâve the goodness to explain 
the nature of the Faculties? 

The Faculties comprehend that 
range of instruction beyond 
what is usually acquired in 
colleges. 

There are five of them, Ist, Di- 
vinity ; 2d, Law; 3d, Medi- 
cine and Surgery; 4th, Belles 
Lettres; 5th, Sciences. 

Do these five Faculties meet un- 
der one roof? 

No ; they are situated in differ- 
ent parts of Paris; 

But the general sittings, and 
public examinations, are held 
at the üniversity. 

Pray, where are these Faculties 
to be found, and how many 
professorships do they con- 
tain ? 

The Faculty of Divinity,in Rue 
delà iSor&onrae,hassixchairs ; 

The Faculty of Law, in the 
Place de St. Géneviève, has six 
chairs : 

The Faculty of Medicine and 
Sureery, in Rue de l'Ecole de 
Medicine, in the magnificent 
building of the same name, 
has 14 chairs : 

The Faculty of Sciences, in Rue 
de la Sorbonne, and in the 
building of the same name, 
has 10 chairs : ^ 

The Faculty of Belles Lettres 
is held at the same place, and 
has 11 chairs. 
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Quel est le CoZlége de France le 
plus célèbre, indépendaninienf 
de ceu.T q?ii forinenf directe- 
ment l’Université Royale de 
France ? 

C’est leCoZlégeRoyalde France, 
fondé par François Premier, 
en 1531 ; 

Il est situé sur la Place Cam- 
brai, près de la Rue St. Jac- 
ques. 

La réputation que ce Cot- 
lége a acquise pcut^aisé- 
ment se conçevoir, quand^on 
saura qit’il y a 21 professeurs, 
et des cours sur toutes les 
branches d’éducation. 

Que veut dire l’Ecole Polytech- 
nique, et quel est son but ? 

L’Ecole Royale Polytechnique 
signifie un co/lége où l’on^en- 
seîgne+les^arts^ct les sciences 
qui ont rapport au militaire. 

Cette Ecole, située Rue de la 
Mon iagne*St. Géneviève, tient 
le plus haut rang- parmi les^ 
établissementsmiliiaires à Pa- 
ris. 

Est-^1 vrai que le Coips des^ 
Ingénieurs et celui de l’Artil- 
Jene n’admettent nul o/'ficier, 
à moins qu’il n’ait fait ses^ 
études à l’Ecole Polytech- 
nique '? 

Cela est très-vrai, et c’est ce qui 
rentt celte Ecole justement 
célèbrc- 



Which is fhc most celebrated 
college in France, independent 
ol thüse constituting theRoyal 
University 7 

It is the Royal College of 
France, fouuded by Francis 
1. in 1531 ; 

Il is situated in la Place Cam- 
brai, near Rue St. Jacques. 

The réputation which this col- 
lege has acquired may be easi- 
ly conceived,when itisknown, 
that 21 professors deliver lec- 
tures there, on every branch 
of éducation. 

VVhat is the meaning and object 
of the Polytechnic School 7 

The ^oyu\ Polytechnique School 
isa seminary vvheremany arts 
connected with military affairs 
are taught. 

This School, situated in Rue de 
la Montagne St. Génecilve, 
holds the most distinguished 
rank ainong the military es- 
tablishments of Paris. 

Is it true that the Corps of En- 
gineors and of artillery admit 
no oflScers but ihose educated 
at the Polytechnic School 7 



It is very true, and it contributes 
to render that school justly ce- 
lebrated.f 



t Seo the Guide, at the end of the book, for other colleges, scbools, Stc. 
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DIALOGUE XLIX. 



Sur V Origine et les Pro- 
grès de V Université de 
Paris. 

L’üniversité d« Paris n’est^elle 
pas d’uns très-grands anti- 
uité 1 

a est vrai ; mais l’époqus de 
son^origins n’esf pas^xacts- 
men^ connus. 

Je crois qu’on regards Charls- 
magns* comms le fondateur 

i> de cetts Institution ? 

Oui ; mais Is fai< n’es< pas cer- 
tain ; tou/ CS qu’on sai/, c'est 
qu’ells acqui/ bsaucoup ds cé- 
lébrité à la fin du 12ièms 
siècls, 

E/ à-peu-près^à cetts époqus on 
^n forma un corps qui obtin/ 
bsaucoup ds privilégss. 

Q.uells es/ 'l’origins des quatrs 
nations, dont^n fai/ mention, 
en parlan/ ds l’Université ds 
Francs? 

Au commencsmen/ du 12ième 
siècle les,^étudian/s de l’Uni- 
versité étaisn/ divisés en quatrs 
nations: savoir, cellesdeFrancs, 
d’Angleterre, de Picardie, et 
ds Normandie. 

La Francs comprenai/ l’Italie, 
l’Espagne*, la Grèce, et les 
nations de l’Orien/; 

L’Angleterre comprenai/ l’E- 
cosse, la Ho/lands, la Po- 
logne*, l’Allemagne,* et les^ 
autres nations du Nort/. 



On the Origin and Pro- 
gress of the University 
of Paris. 

Is not the University of Paris 
of very great antiquity 1 

It is ; but the period of its origin 
cannot be exactly nscertained. 

I believe Charlemagne is consi- 
sidered as the founder of that 
institution 1 

Yes; but it is far from being 
certain ; ail that is known is, 
that it had acquired celebrity 
at the close of the twelfth cen- 
tury. 

And about that period it was in- 
corporated into a society, and 
obtained many valuable pri- 
vilèges. 

What is the origin of the four na- 
tions usually mentioned when 
speaking of the University of 
France? 

About the beginning of the 12th 
century the students of the 
University were divided into 
four nations : viz. France, 
England, Picardy, and Nor- 
mandy. 

The nation of France included 
Italy, Spain, Gree^ and the 
Oriental nations. 

England comprehended Scot- 
land, Holland, Poland, Ger- 
many, and the other ^ortheni 
nations. 
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De combien d« nations les na- 
tions de Picardie et de Nor- 
mandie étaient^elles compo- 
sées 1 

L’/iistoirc n’en parle pas. 

Ces quatre nations^étaient-elles 
privilégiées 1 

Oui; en premier lieu, elles^étai- 
eut,^indépendanles l’une de l’- 
autre : 

En seconcZ lieu, elles,_^avaicn/ le 
droii de faire de nouveaux sta- 
tuts et d’anuiler les^anciens : 

En irosième lieu, leurs chefs nu 
recevaient désordres que du 
recteur, qui était^à la tête de 
l’Université. 

Quelle est l’origine des Facultés 
qui composent l’Université de 
France aujourd’/rui ? 

La voici : quelques moines de 
Paris, pour se venger de l’ Uni- 
versité, commencèrent "un 
cours public de t/iéologie ; 

Et comme le Pape les soutenait, 
et que leurs cours étaient bien 
suivis, l’Université, après bien 
des disputes, 

Fut^obligéedeles^admettredans 
le sens d’une Faculté, et bien- 
tôt ce nom fut^appliqué aux^ 
autres branches d’éducation. 

Le célèbre Collège de la Sor- 
bonne ne commença- l-il pas^ 
ce lemps-là? 

C’est juste ; il fut fondé en 1250, 
par Robert de Sorbonne, Con- 
fesseur ^e St. Louis, simple- 
ment pour des^étudiants en 
l/têologie. 



How many nations did thecoun- 
iries of Picardy and Nor- 
mandy comprise 1 

History does not mention. 

Had these four nations an y pri- 
vilèges 1 

Yes; fir.st, They wereindepend- 
ent of each other : 

Secondly, They had the right 
of making nevv slatutes and 
of annulling old ones: 

Thirdly, Their chiefs reccived 
no orders but from the recior, 
who was at the head of tliè 
University. 

What was the origin of the Fa- 
culiics which afthis day com- 
pose the University of F rance? 

It was this: a few monks of 
Paris, to bc revenged on 
the University, commenced a 
course of public lectures on 
iheology ; 

And as they were supported by 
the Pope, and their lectures 
were well attended,theUniver- 
sity, after much disputation, 

Was at length obliged lo admit 
them in tne character of a Fa- 
culty, and in a short timethat 
term w as exfendedto the other 
branches of éducation. 

Did not the celebrated College 
of the SorboTine take ita rise 
about the same period ? 

It did ; it was founded in 1250 
by Robert de Sorbonne, Con- 
fesser of St. Louis, for stu- 
dents of divinity only. 
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Ce Collège a’a-t-il pas fai^ beau- 
coup de brui^ en France ? 

Beaucouptrop malAeureusemen^; 
car les principes dangereux qui 
animaient l’esprit des docteurs 
ou des professeurs de ce CoZ- 
lége. 

Se firent connaître aisément par 
le meurtre de plusieurs rois de 
France, et principalement celui 
d’Henri IV. 

On dit que l’ordre des Jésuites 
doit son^rigiue à l’Université 
de Paris ? 

Cela est vrai; Ignace de Loyola, 
et François de Xavier, fonda- 
teurs de cet^ordre, y firent 
leurs^études ; 

EU c’est dans le Cotléy^e de la 
Sorbonnequ’ils^nseignaieTit* 
publiquement la maxime que 
les rois étaient les vassaux du 

• Pape. 



Was there not much noise ex- 
cited in France by that Col- 
lege 1 

Unfortunately too much; for the 
dangeroua tenets held by the 
doctors orprofessors of that 
college 

Were soon discovered in the 
murders of several French 
kings, and particularly by that 
of Henry IV. 

It is said that the order of the 
Jesuits originated in the Uni- 
versity of Paria ? 

It did ; the founders of it, Ig- 
natius Loyola and St. Francis 
Xavier, were educated there. 

And it was in the College of the 
Sorbonne that the raaxim, 
that kings were the Pope’s 
vassals, was publicly taught. 



DIALOGUE L. 



Continuation de V Origine 
et des Progrès de V Uni- 
versité de Paris. 

A quelle époque conféra- t-qn le 
dégré de Docteur à l’Univer- 
sité de Paris 1 

A-peu-près^en 1215. Les^utres 
degrés ou grades sonZ connus 
BOUS les noms de Licencié, 
de Bachelier, et de Maître. 

Dans quelles^années les princi- 
paux collèges ou lycées de Pa- 
ris furent-^s fondés 1 

Le Co/lége ^ Plessis-Sorbonne 



Continuation of the Origin 
and Progress of the Uni- 
versity of Paris. 

At what time did the right of 
conferring the degree of Doc- 
tor begin 1 

About 1215. The other degrees 
or grades are comprehended 
under the names of Licenti- 
ates, Bachelors, ai/1 Masters. 

In what years were the chief 
colleges or academies of Paris 
founded ? 

TheCollege of Plessis- Sorbonne 
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fu^ fondé en 1313, et celui de was founded in 1313, and that 
Sainte Barbe en 14S0. of St. Barbe in 1430: 

Le Collège Royal de France fui The Royal College of Franee'm, 
fondé en 1610; celui de Louis 1610; that of i^is-le- Grand 

le Grand en 1681 ; celui d’- in 1681 ; that of Henry IV. 

Henri IV. en 1744. in 1744. 

L’Ecole PolytecAnique fulfon- The Schoof of PolyletAni^e in 
dée en 1795, el le Lycée Bo- 1795, and lhe hycte Bona- 

naparte, qu’on^appelle main- farte, riow called the Collège 

tenanl Collège Royal Bour- Royal Bourbon, in 1800. 

bon, en 1600. 

L’Université nefut-^llepaSv^n- Was not the University com- 
tièrement .^abolie au com- pletely abolisbed at the Re- 

mencemenlde a Révolution 7 volutionl 

Oui; et ce qu’il y a de sin- Yes; and, \vhat is singular, its 
gulier c’esl quelle n’avail composition then was very 

presque pas changé de forme, Httle different from what it 

depuis le douzième siècle was in the 12th century. 

iusqu’à sony^bolition. 

NVt-on pas fail quelques ten- Wore no attempis made for its 
tatives pour la faire renaître restoration during the Revo- 
pendanl la Révolution ’l lution 7 

On^en^ fail plusieurs. En Yes, several. In 1795 the Na- 
1795 la Convention Nationale tional Convention published a 

publia un plan d’éducation, plan of éducation which con- 

qui consistai! d’écoles, pri- sisted of primary, central, and 

maires, d’écoles centrales, e! spécial schools. 

d’écoles spéciales. 

Ce système dura-t-il longlemps7 Did that System continue long? 

Non ; en 1802 le Premier Con- No : in 1802 the First Consul 
sul (Napoléon) fit^un grand (Napoléon) made a great 
changement dans les diffé- changeintnedifferentbranch- 

rcntes branches d’éducation ; es of éducation; 

Et aux^écoles mentionnées ci- And added secondary schoola 
dessus il ajouta les^écoles se- and Lycées to tbose above 
condaires et les Lycées. , mentioned. 

LesLycéesnesont-yilspasdes^ Are not the Lucêes icstitutions- 
établissements tels que ceus: similar to colleges ? 

qu’on nomme collèges 7 

Précisémeît. Precisely so. 

11 parait que ce plan, quoique 1 suppose that this System, 
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meilleur* que le précédent, ne 
fui pas de longue durée ? 

Vous^avez raison ; car, en 1803, 
l’Empereur Napoléon, par un 
décre/,ordonna l’établissement 
d’une Université Impériale. 

Cet^élablissementressenible-1-il 
à l’ancienne Université de Pa- 
ris '! 

Nullement. Tout^a été orga- 
nisé sur un plan nouveau et 
libéral ; c’est-,^à-dire qu’on,_^a 
fait^ensorte 

Q,ue le système d’éducation du 
jour soit de niveau avec les 
mœurs, et avec la marche des 
,^idées du siècle. 

On m’a dit que nul étudiant ne 
pouvait se faire inscrire, pour 
obtenir un degré dans^unedes 
cinç Facultés, a moins qu’il 
n’ait seize ans 1 

Cela est vrai ; et il faut, en^ 
outre, qu’il ait^obtenu le dé- 
gré de Bachelier-ès-lettres, ou 
celui de Bachelier-ès-sciences, 
avant d’avoir le grade de Doc- 
teur. 

Q,uel est le point qui vous semble 
le plus^important,dans la nou- 
velle organisation de l’établis- 
sement qu’on,_^appellc aujour- 
d’/mi l’Université de France? 

C’est que tous ceu.r qui sont^ 
la tête des^institutions pu- 
bliques, des pensions, et des^ 
écoles primaires, doivent^tre, 
non seulement membres de 
l’Université, 

Mais même gradués de l’une de 
ses Facultés. 



though better than the other, 
was not of long duration ? 

You are right; for, in 1808, s 
decree was passed by the Em- 
peror Napoléon for establish- 
ing an Impérial University. 

Does that institution rcsemble 
the old University of Paris ? 

By no means ; its organization 
is upon a new aud liberal 
plan, in so far that, 

In the présent System of éduca- 
tion, nothing is omitted to 
render il suitable to the cus- 
loms and enlighlened views of 
the âge. 

I hâve been told, thatno student 
was permitted to hâve hi» 
name registered with the view 
of obtaininç a degree in any 
of the live p\culties, unless he 
was sixteen years of âge? 

It is true; and, before ne caiî 
be made a Doctor, he must 
first hâve obtained the degree 
of Bachelor either in lelters or 
sciences. 

What point appears to you the 
niosl important, in the new or- 
ganizationoflheestablishment 
which is now called the Uni- 
versity of France ? 

It is this ; every person at the 
head of public institutions, 
boarding-schools, and pri- 
mary schools, mu« not only 
be a member of the Univer- 
sity, 

But also graduated by ône of 
its F’acuUies. 
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DIALOGUE LI. 

Sur les Institutions de On Charitable Instiiu- 
Charité. tiens. 

CiJicl est ce drime majcstiicu.r What majcslic dôme is thaï I 
qiye je vois sur les bortZs- de la percc-ivo risiiig Ironi the bank 

iSeine? of the Seireï 

C'est le dûme de r//ùtcl des^ It is the dôme of the Hôtel des 
Invalides. i Invalides. 

C'est dans cet^nsyle qwe trou- j In this asylum thousands of ve- 
\ent le icpos des niuliers de teran warriors, whose blood 

guetriers vétéran.?, doni le has lîowed for their couniry, 

Bat)^ a coidé pour l’/ionneur spend in repose lhe reinainder 
de la patrie. of their life. 

Es<-ce un grand^edifice? , Isit an extensive building? 

Un le regarde comme un des 1 11 is considered to be one of the 
plus magnifiques* qu’il y ait^ most magnificent édifices in 
à Paris : Paris : 

Il e.?/ composé de cin7 courscar- It is coinposed of five square 
rées : su-- le devant desquelles courts, and exlends 600 feet 
cet^ui! .'•oriii.spice 600 piet/s , in front, 

de lo'i'o'fur. | 

IV y a-i-il pas^unc hibliot/ièque i Is there not a library and a 

(-/ mie éjIi'C attachées à cette church connccled with this 
;n=:iîi t:un ? institution? 

Oui; e/ c’e.st^à cette égli.9e qtt’ Yes: and to this church bclongs 
a/iparticiii ce superbe dôme, j the sitperb dôme, which has 
donZ l’élévation est de SOd j an élévation of 308 feet. 
piec/s. 

Ces deux^obje/s son< regardésj These two objectsconjointly are 
comme le ch(/-d’œiivre de regardcd as the rnaster-piece 
rarc/iitecturc Française. of Kreiich architecture. 

Peui^on^y entrer tous lesjoiirs? Can one be admitted lo see it 
Oui. everÿday? Yes. 

N’y a-t-il pas._,un ancicn^éla- Is there not a very ancient cha- 
blissemeni de charité connu ritable institution cailcd the 

sous le nom d’//ûpital des Hôpital des Q_uinze-Vingts ? 

Quinze-Ving^s T 

Cela est Mfai ; il fu< fondé en There is; it was founded in 
1260 par St. Louis, roi de 16î0 by St. Louis, kmg of 
France, pour devenir l’asile de France, for the réception of 

16 
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300 personnes qui perdireri/ 
la vue dans la guerre des Croi- 
sades : de là vien^ le nom de 
Q,uinze-Ving/s. 

L’établissement n’est-^il pas 
maintenant à l’i/Otel des 
Mousquetaires, Rue de Cba- 
rentun ] 

Vous^avez raison. On^n ad- 
met de toutes les parties de 
la France, et il faut qu’ils 
soient pauvres pour y être ] 
reçus. On^en a le plus grand 
soin. 

Les^bjets qui se fabriquent 
daiiscette institution sontnom- 
breux^et ingénieor. Parmi 
les^aveugles il y en^a qui 
tournent ; d’autres font des 
montres, des bourses, des den- 
telles, des joujous, &c. i 

On^y cultive aussi la musique 
avec beaucoup de succès. 

Il y en^a oui ont fait de grands 
progrès dans^les sciences et la 
littérature ; car ceuz qui pa- 
raissent avoir un goût décidé 
pour cea^études reçoivent de 
l’encouragement. 

N’existe-t-ir pas^un^autre éta- 
blissement où l’on y reçoit 
les^avsugles 7 

Oui; on l’appelle l’Institution 
des Jeunes^Aveugles, et elle 
est située dans la Rue St. Vic- 
tor, près du Jardin des 
Plantes. 

Ontre les branches ordinaires 
d’enseignemenf^en possession 
desquelles sont les^aveugles, 



300 persons who had lost 
their eyesight in the wars of 
the Crusades : whence the 
naine of Quinze Vingta. 

Is not this establishment now in 
the Hôtel des Mousquetaires, 
Rue de Charenton 7 

Ezaetlyso. Theapplicants must 
be indigent and bliiid, and are 
admitted from ail parts of the 
country. Their comfort is 
much attended to. 

The Work done in the house is 
very varied and ingenious. 
Some of the blind are employ- 
ed in turning, others in mak- 
ing watchesj purscs, laces, 
toye, &c. 

Music is aiso cultivated with 
great success. 

Several hâve even made con- 
sidérable prohciency in science 
and literaturev encouragemen t 
being given to such as show 
a marked taste for these pur- 
suits. 

Is there not anotber institution 
devoted to the réception of the 

[ blind 7 

There is ; it is called the Royal 
Institution qf the Youthful 
Blindj and is situated in Rue 
St. Victor, near the Jardin 
des Plantes, 

Besides the usual branches of 
éducation, in which^he blind 
are instructed. 
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L’imprimerie, la musique, la 
poésie, autres arts, y sont 
portés à un degré incroyable 
de perfection. 

On peut^y atler tous les jours, 
avec une permission ; mais 
tous les mois il y a un^exa- 
men public. 

Entrons dans la Rue du Fau- 
bourg St. Jacques, et je vous 
, montrerai l’Institution Royale 
des Sourt/s-Muets. 

Qui est le fondateur de ce bel 
établissement 1 

C’est l’Aèbé de l’Epée. 

C’est cet^xceZlen^,instituteur 
qui, par des mémodes à-la- 
fois simples et ingénieuses, 
trouva le moyen d’enseigner*^ 
à lire, 

Et de faire comprendre, à ses 
malAeureux,_,élèves, les scien- 
ces même les plus^abstraites. 

N’y a-t-il pas, deux fois par 
mois, un,^xamen public dans 
cette Institution 'I Oui ; et tou 
lesJeudis le public yest^admis. 



Their attainments in the art of 
painting,in poetry, music, and 
other arts, are carried there 
to an almost incredible degree 
of perfection. 

Permission to see thisinstitution 
may be obtained at any time; 
but there is a public exami- 
nation of the pupils every 
month. 

Let us pass on to the suburb of 
iSt. Jacques, and'I will show 
you the Institution of the 
Deaf and Dumb. 

Whois thefounder of that raost 
valuable establishment 1 

It is the Abbé de L'Epée. 

This excellent preceptor disco- 
vered the means, by the most 
simple and ingenious methods, 
of teaching to read, 

And even to make his unfortu- 
nate pupils comprehend the 
most abstract sciences. 

Is there nut an examination of 
thisinstitution twiceamonth? 
Yes ; and it is open to the 
public every Thursday.t 



DIALOGUE LU. 



Sur les Hôpitaux. 

J’ai entendu dire qu’il y a à Pa- 
ris « grand nombre d’insti- 
tutions don^ les unes portent 



On Hospitals. 

I understand there are at Paris 
nuraerous institutions under 
the names of Hospitals and 



t See the Guide at the end of the book, for other charitable inatitutioni. 
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le nom d’fltlpital, et Ics^aii- 
tr«( celui tl’Z/oppicc. Qwelle 
di/ïérence y a-t-il entre ces 
den.T termes ? 

Ün^éiablit:semen< consacré ari.r 
nialndcs s'ii/jfielie orriinairc- 
men/^/Æpiial, et celui ijui 
sur/ (1* Asile aux pauvres pnitc 
comniunénien/ le nom d’//os- 
pice. 

Ces^établisseman/s soint-^ils 
nombreu.r^à Paris? 

Ils soutien iîiane/ nombre, et 
les suivants son< les princi- 
paux : 

r/ôpitaux — T,’//ùic!- r>icn, I-a 

Pitié, LaClmnié, Les (-iidrixe- 
Ving?s, St. Louis, Lcs^.Ealanis 
Trouvés, &c. 

//ospiccs. — La Salpétrière, Bi- 
côirc, Lcs^Orplielins, ITusii- 
lulion des Sourf7s-Muc/s, &c. 

Qj/el est IViûpital le plus célèbre 
à Paris ? 

C’es^ r//)tel-Dieu. Il est situé i 
près de l’église Notre-Dame, 
sur le bras méridional de la 
Seine. 

L’ /hôpital contient 1200 li^v, et 
ce soni des religieuses qui ser- 
vent les malades, comme dans 
tous Ics^nuires .Wàpitau.r. 

Est-^il vrai qu’il y ait^à Paris 
plusieurs^ôpilau.T que l’on 
regarde comme succursales de 
l’.ffùtel-Dieu? 

Oui; et il paraU que ces suc- 
cursales et les^nulres établis- 
semenis contienneui plus de 
16,000 li?s prê/s pour les ma- 
lades à Paris. 



Hospices. What is the dif- 
férence betwixt thèse two 
tefms? 

-An establishment devoled fo the 
sick IS gcncrally called Hôpi- 
tal ; and an .Asylum for llie 
pooris co.ninonly knovvn by 
the terni Hospice. 

Are tbese institutions numerous 
àt Paris? 

I Tlieir nuniber is very great. The 
foilowing are the principal : 

Hospitnis. — The Hôtel-Dieu, 
l,n 2*iiic, Ha Charité, Hes 
(Htinze- Vi77gts, St. Hauts, 
Hes Enfants 'H routés, cpc. 

Hospices . — Ha Salpétrière, lîi- 
cf.trc, Hes Orphelins, the Jn- 
stitutlon dc.s Sourcls-31uets, 
tf*c. 

Which is the principal hospital 
ar Paris ? 

It is ihe Hôtel-Dieu, situnted 
near llio cburcli of Nntre- 
Dame, on the Southern branch 
of the iS’etne, 

The hospital confains 1200 beds, 
and tlie patients are nitended 
by nuns, as in ail the other 
hospitals. 

Isittruelhat sevcral hospitals 
at Paris are considered as 
branches of the Hôtel-Dieu ? 

Yes ; and it appears that these 
auxiliaries, niong vv^th the 
other hospitals, contain more 
thnn 16,000 beds for patients 
in Paris. 
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Oîl est situé l’jHûpital de la Cha- 
rité 1 

Dans la Rue des Sainte Pères, 
Faubourg" St. Germain. Cet^ 
Aôpital est renommé par son^ 
école clinique de Médecine et 
de Chirurgie. 

Si vous voulez, nous^rons voir 
l’ hôpital do Bicêtr^ sur la 
route de Fontainebleau, à un 
ou deux milles de Paris. 

C’est^un^ancien châteaufortifié, 
transformé en,^un^ôpital,qui 
est divisé en trois parties dis- 
tinctes : 

Lapremièreest^un^ospice pour 
les pauvres; la seconde, un^ 
Aospice pour les fous; et la 
troisième, une prison. 

C’est^ici que les condamnés res- 
Xent quelques jours^avanfleur 
exécution, ou avanf leur dé- 
part pour les galères. 

Rentrons dans Paris par le Sou- 
levait de r/iûpital, et nous^ 
irons visiter l’i/ijpital de la 
Salpétrière. 

Pourquoi s’ appelle- l-il ainsi 7 

Parce qu’on fesait,_^autrefois du 
salpêtre près de cette place. 

L’/iôpital, qui est d’une éten- 
due immense, contient en pre- 
mier lieu, un grand nombre de 
pauvres femmes qui travail- 
fent* : 

En second lieu, les^idiots,et ceux 
qui sont sujets^aux maladies 
épUejrniques ; 

En troisième lieu, les filles* de 



Where is the Hospital de la 
Charité 7 

\nRut des Saints Pires, suburb 
of St. Germain. This hospi- 
tal is celebrated for its Clini- 
cal School of Medicine and 
Surgery. 

If agreeable to you, we will go 
and take a view of the Hos- 
pital of Bicêtre, on the road 
to Fontainebleau, a mile or 
two from Paris. 

It is an ancient fortified castle, 
now transforrned into an hos- 
pital, and consists of three 
spécial divisions : 

The first is an hospital for the 
poor; the second an asylum 
forlunatics; and the third a 
prison. 

Here convicts remain for a few 
days previous to their execu- 
tion, or their transportation to 
the galleys. 

Letusreturn to Paris through 
the Boulevard de l’Hôpital, 
and we shall call at the Hô- 
pital de la Salpélriire. 

Why is it so named ? 

It is so called because saltpelre 
was formerly made near the 
place. 

The hospital, which is of great 
extent, contains, first, many 
thousand indigent females, 
who are provided with em- 
ployment : 

Also idiots, and epileptic pa- 
tients ; 

Lastly, females of bad character, 

16 * 
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mauvaises mœurs, condam- I 
nées^au travail» ; | 

Le nombre total est^environ de j 
cinç mille. ' 

L’/iospice des^Enfanis Trou- 
vés n’esi-^il pas dans la Rue 
d’Enfer, près de la Barrière 
d’Enfer? 

Oui. CeOmmensc hospice esf 
divise en deux parties distinc- 
tes. 

L’une es/ consacrée aux femmes 
près de devenir mères, e/ l’autre 
aux peti/s^enfaii/s^abaiidon- 
nés. 

Mais depuis quelques,_,années on 
^a transféré la première par- 
tie, qui maintenant s’appelle 
Maison d’Accouchemen/, dans ' 
la Rue de la Bourbe, qui abou- j 
tii^ la Rue d’Enfer. 

N’y a-t-ili)asdes^él3blis3cmen/s j 
qui en quelque sorte ressem- 
i>len/ a des pensions'/ 

Oui, il y cii^ quelques-uns, tels 
que l’Institution de StePérine, 
l'//ospice delà Roclieioucau/t/, 
&,c. 

Les pcnsiertnaircs du premier— 
établisseiiien/ paie»/ COO francs 
par an ; t/ ceux du secotui, | 
ou tout- c.ç/ moins somptueux, I 
300 lianes. j 

Ces— étnbri.=scmc‘ii/s possèJert/ i 
de'jianc/s— avantages, e/ l’on y ! 
rencontre plus d’utt— individu | 
qy, un jour, tenait- un rang" 
respectable dansla société. 

D’après ce que vous ms dites, il 
parai/ qua tes— actes publics de 



condemned to hard labour ; 

Amounting in ail to about 5,000 
inmates. 

Is not tlie FonnJîing ITospital 
in Rue d' Enfer ricar the JJar- 
riere d' Enfer 

Yes; ihis immense asylatn is 
divided into two distinct esta- 
blishments. 

One part is devoted to the ré- 
ception of females about to 
become mothers, and the 
other to children abandoned 
by ihcir parents. 

But, of late years, the first part, 
which is now called the Ly- 
ing-in -bouse, lias been trans- 
ferred to tlie Rue de la Bourbe, 
which leads iiito the Rue d’- 
Enfer. 

Are there not some institutions 
which partiike of t!m charac- 
ter of hoardirig-houses 7 

Yes, some do,— sucli as the In- 
stitution de fte RJrine and 
the Hospice de la Rochefou- 
cauld, &c. 

In the former the inmates pay 
an animal snm of tOO francs; 
in the latîer the sum paid is 
SOü francs, the ajoonunoda- 
tioiis of course being on a 
lower seule. 

These institutions cotnmand a 
vanely of coiniorts, and many 
irnJividuals are to be lound 
there who at one tiCie filled 
respectable stations in life. 

From what you inform me, it 
would appetu: tüat the public 
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charité sonf très^abondan/s à 
Paris '? 

Cria est. vrai ; et le nombre cb.-s 
malades et des^indi^jen^s que j 
contiennent les^àiabiisseinerits , 
do charité dans la capitale sc ! 
monte à-|)eu-prcs à Ifi.OÜO. 

Il y a encontre un graïui nombre 
da pauvres q;a reçoivent des 
secours chez^eux, des 12 Bu- 
reaux de tJiianlé qui sont^ô- 
tablis dans les 12 arondisse- 
inents de Paris. On^appclle 
ces Bureaux, Secours^à Do- 
micile. 

Y a-t-il d’autres établissements 
d’importance qui aient rapport 
aux^/iôpiiau.x'? 

Ceux pui suivent sont les prin- 
cipaux : Le Bureau Cential, 
p.rrvis Notre-Dame; la Bou- 
ian^ferie >.-é. létale. Rue du Fer 
à îilouiin ; la C.ive Générale, 
jmrvis N'oire-Daine ; et la 
Pnarmucie Générale, Quai de 
la Tournelle. 1 

Le Bureau Genlral examine les 
requêtes de ceu.x qui deman- ! 
dent à être admis dans les dj/'- 
l'érents^/Zopiiaux et i^uspiees I 
de Paris, et Jétermine s’il y a j 
heu à leur admission ou non. ! 

La Boulangerie Générale, la Cave j 
Générale, et la Pharmacie Gé- | 
néra e, sont des dépôts qui con- I 
tiennent tout ce dont les^L'ô- 
pitaii.x et les^üT^spices ne la 
capitale ont besoin. 



charilies in Paris are very ex- 
tensive 7 

Tbeyarc; and the average num- 
ber of siclc and indigent within 
the walls of these institutions 
in tbe capital may be coin- 
piiled at about l(j,C00. 

There are besides a great num- 
ber of poor relicved.at their 
own homes, froin the 12 Su- 
rtaux de Charité that are es- 
tablisbfcd in the 12 arondisse- 
ments of Paris, 'l'hese are 
called ésecours à Domicile. 

■ 

Are theJ« âny jother objects con- 
nected with Ibe Hospitals wor- 
tby of notice? 

The folio wing are the principal: 
'l'he Bureau Cefutral^ situat- 
ed parvis Notre-Dame; the 
Boidangerie Gt rtcrale^ïiue du 
Per à Moulin ; the L'uxe Gé- 
nérale, parvis Notre-Dame ; 
and tlie Paarmacie Generale, 
Quai de la 'Pournctlc. 

The Bureau Central examines 
the olaimsuf ali applicants for 
admission to Lie various lios- 
piials and hospices al Paris, 
and décidés as to tiieii Pcing 
aumitted or not. 

The Jtouâiugeriet Centrale, the 
CGri,t Générale, and iIk P^cx- 
mucic% Générate, are dtpul3 :or 
furnisiiing tbe whole of the 
hospitals and hospices of the 
capital wiiti provisions and 
other requisites. 



t Boulangerie tccani bakohouee. ^ Cate meoa* ccllar. Ç Pharmacie 
moaiii inedicaiaeuts. 
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/ J’ai entendu parler d’un^éta- I hâve heardof an establishment 
blissement qu’on^npelle Di- called the Direction or Bureau 

rection ou Bureau aee Nour- des Nourrices (Register of 

rices: Ayez la bonté de m’ex- Nurses.) Will you be kind 

pliquer ce qwe c’est ? enough lo explain ita nature 1 

C’est^un^établissement qui dé- It is an establishment connected 
pv.nd de l’administration géné- with the general administra- 

rale des^osuices civils de Pa- tion of the civil hospitals of 

ris. Il est situé dans la Rue Paris. It is situated in the 

Ste Apolline. Bue Ste Apolline. 

Son^objet est, 1°, de procurer Its objeet is, in the ^rst place, 
aux^abitants de Paris des To supply the inhabitants of 

nourrices dignes* de confiance Paris with trustworthy nurses 

et à un prix modéré ; 2®, at a moderate charge. 2dly, 

d’assurer à celles-ci le paie- To guarantee to the latter the 

ment de leur salaire ; 3®, de paymentof theirsalary. 3dly, 

veiller* à la conduite des nour- To watch over the conduct 

rices et à la conservation des^ of the nurses and proper treat- 

enfants qui leur sont confiés. ment of the children entrusted 

to their charge. t 



DIALOGUE LUI. 

Sur les monuments Natio- 
naux. 

De quel côté de Paris est située 
la Colonne Nationale? 

Près des Tuileries, au centre de 
la Place Vendôme ; ce monu- 
ment est formé sur la colonne 
de Trajan à Rome. 

La colonne à Pans a 130 pie^ 
de hauteur; et il y a dans l'in- 
térieur un^scaher qui con- 
duit^u faîte, où se trouve une 
galene. 

t3«« tbe Guide, at the eud of the book, for other hospitals aud hospices. 



On the National Monu- 
ments. 

In what part of Paris is the Na- 
tional Monument situated ? 

Near the “Vuileries, in the centre 
of the Place Vendôme ; it is 
modelled after the column of 
Trajan at Rome. 

The column at Paris is 130 feet 
high ; a staircase in the inte- 
rior leads to the sun^mit, round 
which tbere is a gallery. 
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Esf^il vrni qnn les 276 plaques 
de bronze, autour ds lu co- 
lomie,rc-j.ré«enteui les victoires 
(1 s Pran; lis ? 

Oui, e! L métal dont^on s’esi 
servi pour les faire, viou< de 
l’artillenc* prise aux^Autri- 
cbiviis. 

Ouci i‘s/. ce rnoniimen/ que j’ap- 
perçois sur la Place du Car- 
rousel ? 

C’est^un arc de triomplie, bâti 
sur le iiîan de celui de Septiaie 
Sévère à R mie, élevé à la 
gloire dj nom Français, 

Il a GO pieds tle largeur, 4i de 
hauteur, e/ 20 d’épaisseur : 

Les colonnes, les statutes, et les 
bas-reliels qui l’ctnbe/lisse»/, 
en foni._,'in ciic/'-d’œuvred ar- 
c/tileclure. 

Ne voit^on pas,__^enoore à Paris 
des^arcs de triomphe, qui ont 
,^élé érigés (lour immartaliser 
le règne* de Louis XIV. 7 

Oui ; il y en.^a un au bouf de la 
Rue St. Martin, et un^nutre 
au bou< de la Rue St. Denis. 

La grandeur des dessins du der- 
nier, et r/iarmonie de ses pro- 
portions, excitent l’admiration 
universelle. 

Quel esf cet^édifice auquel on 
travaille* au bout des Champs 
^Elysées ? 

C’est l’arc de triomphe de 
l’Etoile, commencé par Na- 
poléon, et que l’on continue 
par l’ordre du Roi. 

Selon le plan, il surpa.«sera en 



Is it tnio fhat tlio victoriesof lhe 
Frcncli arniies are represented 
on 276 bronze plates around 
tbe colimin ^ 

Ves, aii.l theartillcry takenfrom 
tho Austrian.i cupplied the mé- 
tal used for the purpose. 

VVliat monument is thnt which 
I perçoive in the Place du Car- 
rousel ? 

It is a triumphnl arch, on lhe 
plan of thaï of Seplimus Se- 
verns at Rome, built to per- 
pcuinie theglorj^of the French 
naine. 

Il is 60 fcet wide, 45 feet liigh, 
nsd 20 feet tliick : 

The columns, statues, and bas- 
reliefs, by which il is adorned, 
render it a masterpiece of ar- 
chitecture. 

Are not lhe triomphal arches 
erected to immortalize the 
reign of Rouis XIV. slill in 
existence al Paris ? 

Yes — one is at the end of Rue 
St. Martin, and another in 
Rue St. Denis. 

The laiter, by the grandeur of 
lhe design, and the harmony 
of its proportions, excites um- 
versal admiration. 

What is lhat edidee, on which 
workinen are employed at the 
furtherest end of lhe Champs 
Elysées 

It is the triomphal arch of VE- 
toile, begun by Napoléon, and 
conlinued by orcler of the 
King. 

According to the plan, it will 



f This splendid work was completed in 1836. 
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grandeur et en magnificence* 
touf ce qui s’ee^ fai/ jusqîz’à 
prësen/ : 

L’arc, don/ la hauteur est de 133 

{ lieds, la largeur de 138, et 
'épaisseur de 68 pieds, a une 
apparence gigantesque. 

E/il s’ accorde avec les beautésdu 
premier^ord re qui em bell issen/ 
cette belle entrée de Paris. 



surpass every édifice of the 
kind hitherto seen in grandeur 
and magnificence : 

The arch, which isl33 feethigh, 
138 foet in span, and 68 in 
breadth, has a gigantic ap- 
pearance ; 

! And harmonizes well with the 
j eingular beauties of this 

I charming approach to Parfs.t 



DIALOGUE LIV. 



Sur les Théâtres. 

J’ai toujourSjCntendu dire qtre 
l’Opéra, ou r Académie Royale 
de Musiqtee, est le premier 
tAéâtre de Paris'? 

C'est vrai, car c'est là que la 
musique et la dance sont por- 
tées au plus hau/ degré de 
perfection : 

Aucun théâtre d’Europe nepeut^ 
être comparé à l’Opéra de 
Paris pour la magnificence* 
des décors, la beauté des^a- 
billemen/s*, et les coups de 
tAéâtre. 

On paie 10 francs^au balcon, 7 
francs 50 centimes aux pre- 
mières loges, et 3 francs 60 
centimes au parterre. 

L’Opéra est situé au delà des 
Boulevar/s, Rue Lepelletier, 
Chaussée d’Antin. 

Le Tàéâtrc Royal Français n’est 
^il pas le second à Paris'? 

Non ; il est le premier dans son 



On Théâtres. 

I hâve always heard that the 
Opéra, or Royal Academy of 
Music, is the principal theatre 
of Paris 1 

You hâve been correctly infonn- 
ed, for there music and danc- 
ing hâve arrived at the high- 
est degree of perfection : 

No theatre in Europe can be put 
in compétition with the Opéra 
at Paris, for splendid scenery, 
magnificence of dresses and 
décorations, and perfection in 
the machinery of the stage. 

Theprice of admittance lo the 
balcony is 10 francs, the first 
box 7 francs 60 centimes, 
and the pit 3 francs 60 cen- 
times. 

The Opéra is beyond the Boule- 
varts, Rue Lepelletier, Chaus- 
sée cCAntin. ^ 

Doesnotthe ThéâtreRayalPran- 
çais rank as second in Paris ? 

No ; it is the first as regards the 



t S«e the Guide, at tbe end of the book, for other national moouraentc. 
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genre J c'est^ici que l’on re- 
présente lésion vrag es drama- 
tiques de Corneille*, de Ra- 
cine, de Molière, de Crébil- 
lon*, de Destouches, de Re- 
gnüxd*f de Voltaire, &c. 

Ce tAéâtre est situé dans la Rue 
Richelieu, et touche au Palais 
Royal : 

Le prix des premières loges est 
de 6 francs 60 centimes ; celui 
du parterre, 2 francs 20 cen- 
times; et celui de l’amp/ii- 
tAéâlre, 1 franc 80 centimes. 

N’y a-t-il pas^un^autrc t/iéâtre, 
qui rivalise, en quelque sorte, 
de célébrité avec le T/iéâtre 
Français 1 

Oui ; il est situé sur la place de 
rOdéon, près du Luxem- 
bourg; et il présente à l’œil* 
l’ordre d’arc/dteclure le plus 
classique qui soif dans ce 
genre, là: 

On paie 5 francs aux premières 
loges; 1 franc 60 centimes au 
parterre; et 1 franc à l’am- 
pAilAéâtre. 

Est- ^ilvrai qu’on n’admettepoinf 
dans ces deux tAéâlres des 
pièces mêlées d’ariettes 2 

Oui ; parce que les Français n’ai- 
me7if pas voiries belles produc- 
tions dramatiques défigurées 
par des^^airs déplacés. 

Pami le grand nombre de 
tAéâtres où l’on joue l’Opera 
Comiqt^, qttal est le plus célè 
bre'? 

C'est celui qu’on^appelait^autre- 
fois Feydeau, et qui est con- 



drama, the pièces represented 
at it being the productions of 
Corneille, Racine, Moliere, 
Crébiüon, Destouches, Reg- 
nard, Voltaire, &c. 

Tbis theatre is in Rue Richelieu, 
contiguous \.o\\\ePalaisRoyaù 

6 francs 60 centimes is the 
price of admission to the firsl 
boxes ; to the pit 2 francs 20 
centimes ; and to the gallery 
1 franc 80 centimes. 

Is there not anotber theatre 
which in some degree rivais in 
celebrity the Théâtre Fran- 
çais ? 

Yes; it is situated in the Place 
de V Odéon, near the Luxem- 
bourg; the exterior of the 
édifice présents a spécimen of 
the most classical order of ar- 
chitecture in that department 
of the art : 

The admittance to the boxes is 
6 francs ; 1 franc 60 centimes 
for the pit ; and 1 franc for the 
gallery. 

Is it true that pièces with songs 
are not admitted on the stage 
in these iwo classical théâtres'? 

Yes ; the French do not sanction 
the introduction of misplaced 
songs into dramatic produc- 
tions of the higher order. 

Which is the most célébra ted 
amongthe numerous théâtres 
devoted to the Opéra Co- 
mique 7 

That which was formerlycalled 
Feydeau, and is now denomi- 
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nu aujourd’/iui par le nom de 
TAéâtrc Royal de l’Opéra Co- 
mique ; 

De charmantes pièces, donf les 
paroles la musique sonf^_^ 
aussi agréables qu’intéres- 
santes, y attirent constamment 
beaucoup de monde. 

Ce tAéâtre, qui vient d'être bâti, 
est situé à présent Rue Neuve 
des Petits-L hamps, en face de 
la Rue Venladour. 

Le prix des premières loges est 
de 6 francs 60 centimes ; celui 
du parterre, 2 francs 20 cen- 
times; et celui des galeries, 1 
franc 65 centimes. 



i nated 'Théâtre Royal de 
j V Opéra Comique: 

Tbis théâtre, by ihe représenta- 
tion of jii^ces f'iike admirable 
for tlie dialojeue and niusic, 
always attracis cruwded au- 
diences. 

It bas been just built, and is 
sïtuated Rue Neuve des Petits- 
Champs, facing Rue Venta- 
dour. 

The tirst bo.\cs are 6 francs 60 
centimes ; tlie pit 2 lianes 20 
centimes ; and the galleries 
1 franc 65 ceniimes.t 



DIALOGUE LV. 



Sur le Palais Royal, ou 
le Bazaar de Paris. 

Où est situé le Palais Royal ? 

Dans la Rue St.iîonoré, vis-à-vis 
du Château d’iLau, Place du 
Palais Royal; et forme une 
partie de la Rue Richelieu : 

Le palais est dans la forme d’un 
para/lélogiamnie ; au centre 
duquel est^un jardin public, 
qui contient^à-peu-près si.\^ 
arpents de terre ; 

L’arc/iitectiirc de ce noble édifice 
est^élégantc; les portiques, 
les escaliens, et la façade sur- 
tout, excitent l’admiration des 
,^étrangers. 

Çst-^il vrai que ce palais soit 



On the Palais Royal, or 
the Paris Bazaar. 

Where is the Palais Royal situ- 
ated? 

In Rue SL Honore, opposite the 
Château d’ Pau, Placedu Pa- 
lais Royal ; and fornis a part 
of Rue Richelieu: 

The palace forms a parallelo- 
grani, in the centre of which 
is a public garden containing 
about six acres of land. 

Thc| architecture of this noble 
édifice is élégant; the porti- 
coes, staircases, and, above 
ail, the fl ont, altract the 
admiration ot strnn^rs. 

Is it frue that this palace is oc- 



t See the Guide, at the end of the book, for otber theatree. 
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devêJiu une place marchande? I cupied for purposes of mer- 

cliandize? 

Oui; on peu< le comparer à «n Yes; il niay be compared to a 
granrf Uazaar, où l’on trouve grand Bazaar, wherceveryde- 
loutes sortes de marcliandises scription of raerchandize, a» 
et toutes sortes de choses à well as articles of provision 
boire et à manger ; and luxury, are found ; 

Mais ce qui est particulier, Von Ând,whatis mosl singular,every 
y rencontre tou/ ce qui a rap- thing connected with the arts 
por^ aux sciences et uux^arts. and sciences is (o be met with 

there. 

Pourquoi cet^^entrep'f de com- VVhy is this commercial raart 
merce s’appellc-i-il Palais still called a Palais Royal? 
Royal ? ' 

Par la raison que ce palais ori- Bccause it was originally be- 
ginairemeri/ fu< lêgi/é par le queathed to Louis XIII. by 

Cardinal de Richelieu à Louis Cardinal Richelieu, and Louis 

XIII., et Louis XIV. y de- XIV. lived in it for some 

meura quelque lem/>s. time. 

N’appariient-^ilpas_,aujourd’Aui Does it now belong to the Duke 
au Duc d’Orléans ? oi Orléans? 

Oui; et c'est^à son,^altesse Yes ; and the rent of the shopa^ 
Royale qu’on paie la rente cotfee-houses, taverns, ana 

des boutiques, des cafés, des other places open to th^ub- 

rtstaurants,ttde.s^autresf)!aees lie, is paid to his Royal High- 

du Palais consacrés au pub- ness. 
lie 

On compte 180 arcades autour 7’here are 180 arcades round the 
du jardin, et chaque arcade est garden, and each arcade con- 

composée de quatre étages. tains four Ûoors. 

D’après cela il paraîtrait qu’il y Froni this it would appear that 
a dans l’enceinte de cet^ini- the enclosure of this immense 

mense palais, 720 étages, oc- palace contains 720- suites of 

cupés par des marchant/s^ou apartments, occupied either 

par des spéculateurs ? by shopkeepersorspeculators7 

C’est juste; et tout cela, sans Just so; and this, without^in- 
comnter la résidence du Duc cluding the résidence of*the 

d’Orléans, dont les^_^apparte- Duke of Orléans, the apart- 

ments s%nt nombreux, ma- ‘ menis of which are numer- ^ 
gnihques^, et dignes* d’un ous, magnificent, and fit for * 

prince : a prince : 

En^un mot, il o’ y a pas^n^Eu- In a word, no building in Europ» 

17 
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rope d’édifice qui puisse lui 
être comparé, quant ^ à la 
beauté, 

Et, surtout, à la commodité de 
pouvoir acheter, en fesant le 
tour des^arcades, tout ce que 
r/iomme a inventé d’utile et 
d’agréable. 



can becompared lo it, wbcthef 
we consider its magnificence. 

And especially, the convenience 
it afiords, by going round the 
arcades, of purchasing every 
thing useful or agreeable w hich 
the ingenuity of man bas pro-' 
duced. 



DIALOGUE LVL 



Sur les Prisons. 

Où trouve-t-on la prison de la 
Conciergerie 1 

Dane la cour du Palaie de Jus- 

• tice, au centre de la cité. 

Cette prison cst^un paratlélo- 
gramme, au milieu duquel il y 
a une cour, qui a 180 pierfs de 
longueur et 60 de largeur ; 

Autour de cette cour est^une 




sonniera. 

C’eat^ici que l’infortunée Marie 
Antoinette, Reine de France, 
fut^enfermée pendant son pro- 
cèa, et avantson^xécution en 
1793. 

Eat-,.il vrai que l’appartement 
quelle a occupé, soit converti 
encline chapelle, où l’on,_,a 
peint lea derniera momenta de 
sa vie 1 Oui. 

La prison, où Louia XVI., Roi 
de France, fut^enfermé, existe- 
t-elle encorel 



On Prisons. 

Where is the prison of the Con- 
ciergerie ? 

In the court-yard of the Palace 
of Justice, in the centre of 
the city. 

This prison is in the form of an 
oblong square ; in the centre 
is a court 180 feet long and 
60 broad ; 

Around which a gallery leads to' 
the cells of the prisoners. 



The unfortunate Marie Antoi- 
nette, Queen of France, was 
confined here during lier trial, 
and previous to her execution 
in 1793. 

Is it true that the apartment she 
then occupied is converted in- 
to a chapel, ornamented wiih 
paintings representing the last 
moments of her lifè 7 Y es. 

Docs the prison still exist where 
Louis XVI., King of France, 
was confined 7 
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Non ; elle est démolie depuis 
plusieurs^annécs, —elle fesai^ 
partie du Temple, ancien^ 
édifice près du Boulevard du 
Temple. 

La prison de la Force, n’est-^ 
elle pas située près de la Place 
loyale, à l’Est de la ville 1 

Oui; elle est la plus commode 
et la plus saine qu’il y ait^à 
Paris, et elle consiste en trois 
bâtiments séparés par des 
cours. 

La prison de Ste. Pélagie n’est-^^ 
elle pas réservée pour ceux qui 
commettent des délits peu 
raves, et pour ceux qui font 
CS dettes? Oui; 

Elle est située Rue de la Clef, 
non loin du Jardin des Plan- 
tes; les bâtiments^n sont 
vastes et bien tenus. 

De quel côté est la prison de 
l’Aôbaye St. Germain ? 

Dans le Faubourg St. Germain, 
à l’a&baye du même nom; 
c’est là qu’on^nfermc tous 
les militaires. 



No ; it was demolisbed a few 
years ago, — it formed part of 
the ancient building of the 
Temple, near the Boulevart 
du Temple. 

Is not the prison of La Force, 
situated near the place Roy- 
ale, to the East of the city 1 

Yes; and it is the most com- 
modious and healthy prison 
in Paris, ^it consista of three 
distinct buildings, separated 
by court-yards. 

Is not the prison of 8te. Pélagie 
intended for the réception of 
persons guilty of petty of- 
iences, and for debtors? Yes; 

It is in Rue de la Cltf, not far 
from the Jardin des Plantes : 
— the building is Verv exten*- 
sive, and the internai régula- 
tions are good. 

In what direction is the prison 
of the Abbey St, Germain ? 

In the suburb of St. Germain, 
at thé abbey of the same 
name; it is now used exclu- 
sively as a military prison.t 



DIALOGUE LVIL 



Sur les Cimetières. 

Le Cimetière du Père la Chaise, 
n’est-,^il pas le plus remar- 
quable^u’il y aïO® Paris? 



On Burial Grounds. 

Is not the Cemetery of Pire la 
Chaise the most remarkable 
of the Burial Grounds -in 
Paris 7 



f For the olher Prisoas, sec (tie Guide nt the end of the book, 
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Sans douts; car c’est^un lieu, It certninly isj for the extent 
donf l’étendue, la magnifi- and eolcnin grandeur of the 
cencc*, et la aolemnité peu- ' place cnn with difficulty he 
vent^à peine se concevoir. j conceived. 

Par quel chemin y va-t-on? ' Which is the way to it ? 

Par la Barrière d’Aunay, au ' By the Barrière d’Aunaij, on 
Nord-Est de Paris ; ce Cime- the North-Easl side of I*u- 
tière eat situé sur une éléva- rts ; the cemetery being si- 

tion, d’oh l’on^aperçoif toute tiiated on elevated ground, 

la capitale. the whole of the capital is vi- 

sible from i t. 

Il a 80 arpen/s, et son^enceintc Its e.xtent is 60 acres of a beau- 
est^moeflie par une verdure tiful green swnnl, shnded by 

3 u’ombragen< toutes sortes innumerable trees of various 

'arbres. kinds. • 

Blst-^^il vrai que ce Cimetière ' Is it true tbat there are nearly 
renferme maintenant près de 1600 marble and stone nionu- 
1600 monuments de marbre ments in this cemetery? 
ou de pierre ? 

Oui ; le^uns ont la forme d’un Yes ; some are in the form of 
temple ou d’une chapelle ; temples or chapcls, — others 

d’autres sont comme des py- are like pyramids, obelisks, 

ramides, des^bélisques, des columns, aitars, urne, &c. 

colonnes, des^autels, des^^ur- 
nes, &c. 

C’est là tm’on voit les tom- Here are to be seen the tomba 
beaux d’Héloïse et d’Abélard, of Abélard and Heloise, of 
et ceux de Molière et de La- Molière and Lafontaine. 
fontaine. 

C’est là aussi que reposent In it also rest the ashes of De- 
les cendres de DeLille, sur- Lille, called the French Vir- 
nommé le Virgile Français ; gil ; of Fourcroi, a celebrated 
de Fourcroi, célèbre chimiste ; chemist ; of the illustrious 
de l’illustre Madame Cottin; Madame Cottin ; of Sonini; 
deSonini; 

De Chénier, écrivain drama- Of Chénier, a dramatic writer ; 
tique; du Duc Cambacérès; of Cambacérès; of Marshals 
des Maréchaux Masséna, Masséna, Ncy, Davoust, &c. ; 
Ney, Davoust, &c. ; 

Enfin, de celles- d’un grand In short, it encloses thf reniains 
nombre de personnes célèbres of a great number of itidivi- 
ou considérables, dont les duals distinguished for genius 
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monuments excitent des sen- 
timent de piété. 

N’y a-t-il pas d’autres Cimetières 
à Paris dignes* d’attention? 

Oui ; le premier est celui de 
Montmartre, au Nord; le se- 
cond, celui de Vaugirard, à 
l’Ouest ; et le troisième, celui 
de Sainte Cadierine au Midi. 

N’est-ce pas dans celui de Mont- 
martre, que l’on voit^un monu- 
ment élevé à la mémoire de 
Pigalle, célèbre sculpteur? 

Oui; et c’est là aussi qu’on 
rencontre ceux de St. Lambert 
et de Légouvé, poètes fort 
distingués; de Vestris, fameux 
danseur ; de Dazincour, cé- 
lèbre comédien ; 

Et d’autres, non moins,^intéres- 
sants, qui se trouvent disper- 
sés sur une surface pittoresque 
de 30 arpents. 



or high rank, the view of 
whose monuments excites 
feelings of reverence. 

Are thero no other Burial 
Grounds al Paris worthy of 
attention? 

Yes; the first is that of Mont- 
martre, on the North ; the se- 
cond, that of Vaugirard, on 
the West; the Ihird, that of 
Ste. Catherine, towards the 
South. 

Is not the monument erected lo 
the memory of Pigalle, a ce- 
lebratcd sculptor, to be seen 
at that of Montmartre? 

Yes ; and there we also meet 
withlhe tombs of thecelebrat- 
ed poets, St. Lambert, and 
Légouvé ; of Vestris, the fa- 
mous Opera-dancer ; Dazin- 
cour, a celebrated comedian ; 

And others, not less interesting, 
which are scattered over a 
picturesque surface of 30 
acres, t 



DIALOGUE LVIII. 



Sur les Catacombes. 

Quelle est l’origine des Catacom- 
bes sous Pans ? 

C’étaient^aut refois des carrières, 
d’où l’on -a tiré des pierres pour 
bâtir la capitale. 

Est-^ vrai <ju’ elles servent^au- 



On the Catacombs. 

What was the origin of the Ca- 
tacombs under Paris ? 

They were formerly quarries 
from whence the stone used 
in building the capital was 
taken. 

Is it true they are now used to 



t See the Uuide, et the end of the book, for other Burial-groundi. 

17 * 
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jourd’Aui à coneerver les^os- 
semen^s^umains des di/ïc- 
ren/s cimetières de Paris ^ 

Oui ; et c'est depuis 1786 que 
ces vastes souterrains son^ de- 
venus^un charnier centra!. 

Les Catacombes son^ situées 
sous les Faubourgs de S^ 
Jacques, de Sf. Marcel, et de 
St. Germain en partie j 

De manière que l’Observatoire, 
le Luxembourg^, l’Odéon, le 
Val-de,grace, le PantAéon ou 
Ste Géneviève, St. Sulpicc, 
l’Ecole de Médecine, — enfin, 
tout ce qui comprend le Sud^ 
Est de Paris, est miné. 

De quel côté entre-t-on dans les 
Catacombes? 

Au delà de la Barrière d’ Enfer 
il y a un senter à gauche, oit 
se trouve l’entrée de ce lieu ; 

Et, par le moyen d’un guide et 
d’un flambeau, on descend 
dans^une caverne très-pro- 
fonde, qui est^à l’entrée d’une 
longue galerie. 

Où va cette galerie ou avenue ? 

Elle conduit,^ur Catacombes, 
dont les di/ïérentes routes 
sont garnies, des deux côtés, 
d’ossements^umains, dispo- 
sés avec symétrie. 

Est-^ vrai qu’il y ait,^une 
grande quantité de chapelles 
qu’on appelle crytes, mdé- 
||>end animent des grandes.^- 

Oui : elles sont toutes garnies 



préserve the bones takenfrom 
the different burial-grounds 
of Paris ? 

Yes ; and, since 1736, these 
vast caverns hâve become a 
central charnel-house. 

The Catacorahs are situated un- 
der the suburbs of St. Jacques, 
St. Marcel, and part of St. 
Germain ; 

So lhat the Observatory, the 
Lu.xemhourg, the Odéon, the 
Val-de-grace, the Panthéon ot 
St. Géneviève, St. Sulpice, 
the School of Medicine, — in 
short, the whole of the South- 
East division of Paris, is un- 
dertuined. 

Where is the eutrance to the 
Caiacombs? 

Beyond the Barrière cTEn/tr 
therc is a laiie to the left, in 
ivliich is the entry of that 
palace; 

And accompanied by a guide 
with a torch, people descend 
into ■ this profound cavern, 
which forma the entrance to a 
long callery. 

Where aoes that gallery or ave- 
nue lead to? 

To the Catacombs, the different 
avenues, of which are lined,un 
both aides, with human bones, 
symmetrically arranged. 

Is it true that, besides the large 
avenues, there are several cha- 
pels in tbe Catacombs, called 
crypts ? ^ 

Yes ; they are also lined with 
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d’os tiussi, et ont^un nom par- 
ticulier, donf le sens est^ex- 
pliqué par une inscription. 

On m’a A\t que les Catacombes 
renferment d’autres curiosités? 

Sans doute ; on^y voit d’abord 
un réservoir d’eau limpide ; 
ensuite un musée de toutes les 

f >roduclions minérales de ces 
ieux ; 

Puis^enfin, un musée d’os ca- 
riés, fait pour indiquer l’état,,^ 
exact des maladies. 

11 faut trois^eures pour faire la 
visite d«'s Catacombes ; inais^ 
à présent elles sont fermées. 



bones, and bave a particular 
dedication, which is explainéd 
by the inscription on each. 

I bave been informed that tbere 
are other curiosities in tbe 
Catacombs? 

Certainly ; first tbere is a réser- 
voir üf clear water ; tben a 
muséum, including a spéci- 
men of every minerai produc- 
tion found in tbat place ; 

Laslly, a muséum of curious 
bones, for tbe purpose of ex- 
hibiting tbe various kitids and 
stages of disease. 

It requires three bouts to visit 
the whole of the Catacombs ; 
but they are closed now. 



DI.iLOGUE LIX. 



Sur la Rivière de Seine, 
ses Quais et ses Ponts. 

La Seine traversc-t-elle Paris de 
t’Est à l’Ouest ? 

Oui I et son cours, qui a cinç 
milles de longueur, au milieu 
de la ville, est bordé de Quais 
des deu.r côtés. 

Il y a, sur les bords de cette ri- 
vière, 42 Quais qui offrent 
une promenade agréable pen- 
dant toute l’année. 

N’est-ce pas,_^au milieu de la 
Seine qu’est située l’ancienne 
cité de Paris? 

Exactement ; elle forme une île 
assez "large que les Gaulois^ 
appelaient^autrefois Lutèce. 

Il paraît qu’il y a encore deux,^ 



On the River Seine, its 
Q,uays and Bridges. 

Does the Seine traverse Paris 
from East to West ? 

Vos ; and, in its course of five 
miles, in the centre of the city, 
it is lined with Quays on both 
sides. 

Tbere are, on the banks of the 
river, 42 Quays, which affbrd 
an agreeable promenade in 
ail seasons. 

Is not the old city of Paris situ- 
ated in the middle of the 
Seine ? 

It is, and it forms a pretty 
large island, which by the 
Gauls was callod Lutetia. 

It appears there are two other 
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autres^lw, qu’on^appellel’île 
de S^. Louis et l’île de Lou* 
viers 1 

Oui ; et c’est^n partie à cause 
de ces deux^lies qu’il y a tan^ 
de ponfs^ Paris. 

Combien y en^a-t-in 

II y eii^a 15 : les pon^s les plus 
remarquables sont — 

Le Pont des^Invalides, ou de 
Jena, qui sert de communi- 
cation entre le Champ-de- 
Mars et Chaillot ; 

Le Pont Louis XVI. entre la 
Place Louis XV., et le Palais 
du Cotps Législatif ; 

Le Pont Royal, vis^-vis des 
Tuileries et du Quai Voltaire ; 

Le Pont Neuf, sous lequel 

[ )assent les deux branches de 
a Seine, qui formeTtt l’ile de 
la Cité J 

Le Pont des,,Arts, en face du 
Louvre et du Palais de l’In- 
stitut, qui bien qu’il soit^en 
fer et en bois, est d’une élé- 
gance extrême; 

Enfin, le Pont d’Austerlitz, ou 
du Jardin des Plantes, qui 
aboutit à ce jardin, et dont 
les belles^arches sont de fer. 

N’a-t-on pas commencé à bâtir 
un pont, suspendu par des 
chaînes^ntre rflôtel des^ 
Invalides et le Quai des Tui- 
leries ? Oui. 



islands, namely, St. Louis and 
Louviera ? 

Yes ; and itis partly on that ac- 
count there are so many 
bridges at Paris. 

How many are there? 

There are 16 : those inost wor- 
thy of notice are— 

The Pont des Invalides, or of 
Jena, forming a communica- 
tion between the Champ-de^ 
Mars and Chaillot ; 

The Pont Louis XVL, be- 
tween the Place Louis XV. 
and the Palace of the Legis- 
lative Body ; 

The Pont Royal, opposite the 
TVitertes and Quai Voltaire; 

The Pont Nei{f, iinder which 
flow the two branches of the 
Seine, forming an island called 
the Isle or Old City of Paris ; 

The Pont des Arts, facing the 
Louvre and the Palace of the 
Institute, which, although 
composed of wood and iron, 
is extremely élégant; 

Lastly, the Pont d Austerlitz, 
or of the Jardin des Plantes, 
contiguous to that garden, 
the beautiful arches of which 
are of iron.t 

Has not a suspension-bridge 
been begun to be built to- 
tween the Hôtel des Invalides 
and the Quai des Tuileries 7 
Yes.t 



s 

. t See the Guide, at the end of the book, for other Bridges. 
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DIALOGUE LX. 



Sur les Fontaines. 

La Seine est-^elle le seul endroif 
où les porteurs d’eau soie/jf^ 
ohlie^s d’n/ler, pour fournir 
de l’eau aux^jabitanfs de Pa- 
ris ? 

Non ; il y a 60 fontaines, où ils 
vont^aussi, pour y remplir 
leurs seaux, qu’ils vendent 
tin sou cliaque. 

Faites-moi la description des 
plus belles fontaines de Paris. 

En premier lieu, il y a la Fon- 
taine de Grenelle, dans la rue 
du môme nom, doni l’archi- 
tecture efles^ornemenfs sont^ 
admirables. 

Elle a 90 pieds de longueur, 

37 de hauteur ; on^y re- 
marque de beaux bas-reliefs, 
des colonnes, 

E< beaucoup de statues, don/ 
quelques,^uncs personnifie^/ 
la Seine, la Marne, la ville 
de Paris, les Quatre Saisons, 
&c. 

En second lieu, il y en^ une 
autre qu’on,^appelle la Fon- 
taine des^Innocen/s, don/ le 
goût^exquisfait,^honneuraux 
^artistes Français. 

Cette fontaine, qui se trouve si- 
tuée a^ milieu du marché 
des,_^Innocen/s, a la forme d’un 
monumen/ carré ; 

Chaque côté q/fre une espèce de 
portique, composé de colonnes 



I On Fountains. 

Is the Seine ihe only place 
where the wa ter-carriers can 
procure water for the supply 
of the inhabitants of Paris 7 

No ; there are sixty public foun- 
tains, where they also resort 
to fill their pails, which they 
sell at one sou each. . 

Give me a description of the 
most remarkable fountains of 
Paris. 

First, there is the Fontaine de 
Grenelle, in the Street of the 
same name, the architecture 
and ornaments of which are 
admirable. 

It is 90 feet long, and 36 high ; 
and is remarkable for its fine 
bas-reliefs, columns. 

And numerous statues, sonie of 
which personify the rivers 
Seine and Marne, the city of 
Paris, the Four Seasons, &c. 

Secondly, there is another called 
the Fqntaine des Innocents, 
the exquisite faste of which 
does honour to French art. 

This fountain, which is situated 
in the centre of the market 
des Innocents, is in the form 
of a square monument ; 

Each side is a kind of portico, 
composed of fiuted composite 
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composites flutées, et d’une 
tête de lion, d’où l’eau sort 
en^abondance; et les quatre 
portiques sont surmontés d’un 
dôme ; 

On^y voit,^aussi des bas-reliefs 
qui représentent des Tritons, 
des Naïades, &c. 

En troisième lieu, il y a la Fon- 
taine de l’Ecole de Médecine, 
située en face de cet^éta- 
blissement; elle est construite 
en manière de grotte, ornée 
de piliers Doriques ; 

Et du haut l’eau tombe, comme 
de la pluie, dans des bassins 
au bas de la fontaine. 

Enfin, la Nouvelle Fontaine, sur 
le Boulevart St. Martin, est 
un des plus beau.T monuments 
de Paris, par sa forme, et ses^ 
ornements; les matériaux^n 
sont de manit et de bronze ; 
on l’a;:pdle le Château d’E^au. 



Est-^il vrai qu’on ait commencé 
une fontaine colossale sur la 
Place de la Bastille* 1 
Oui; et elle s’appellera la Fon- 
taine de l’ÈIéphant. Elle 
aura 72 pieds de hauteur; 
dans l’une de ses pattes, qui 
auront six pieds de diamètre, 
jl y aura un^scalier à vis ; 

Et de sa trompe sortira l’eau 
qui doit^alimenter un^im- 
raense bassin au bas de la 
fontaine. 



pillars, and a lion’s head, from 
which the waterflowsin abun- 
dance; the four porticos arc 
surmounted by a dôme. 

It is also omamented with bas- 
reliefs, representing Tritons, 
Naiads, &c. 

Thirdly, there is ihe Fontaine de 
V Ecole de Médecine, situated 
opposite that institution ; it is 
built in the form of a groito, 
emhellished with Doric pillars ; 

The water falls froin the roof, 
like rain, into basins below 
the fountain. 

Lastly, la Nouvelle Fontaine, 
on the Boulevart St. Martin, 
which is one of the finest or- 
naments of Paris, both as to 
extern al figure and the de- 
tail of its embellishment ; 
the materials are composed of 
granité and bronze : it is call- 
ed Château d’Eau. 

Is it true that a colossal foun- 
tain is now in progress in 
the Place de la Bastille ? 

Yes; it is to be called Fontaine 
de r Eléphant. It will be 72 
feet high ; one of the legs, 
which are to be 6 feet in cua- 
meter, will contain astaircase ; 

And from its proboscis will fiow 
the water with which the im- 
mense basin below will be 
fiUed.t ' , 



f See the Guide, at the ead of the work, for other Fountainr. 
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DIALOGUE LXI. 



Sur les Bains Publics. 

Le« Bains sont-v^s communs^ 
Paris? 

Il y en^^a dans presque tous les 
quartiers de la ville. 

Mais les Bains Chinois, sur le 
Boulevard Italien, surpassent 
tous les^autres en grandeur 
et en magnificence*'. 

Comment se fait-^il que ces^ 
établissements soient si nom- 
breuj: 1 

Parce qu’on regarde le Bain, | 
à Pans, comme une chose es- 
sentielle à la santé et à la pro- 
preté. 

Eist^^il vrai qu’il y ait^rdi- 
nairement^un restaurateur at- 
taché à cesyétablissements ? 

Oui ; sans ceTa ils seraient^n- 
complets; et ils sont^n géné- 
ral situés dans^un endroit où 
l’on peut se promener. 

On m’a dit qu’il y a sur la 
Seine des Bains flottants ; où 
sont-^ls? 

Les principaux se trouvent prés 
du Pont Marie, du Pont Neuf, 
et du Pont Royal ; 

Ce sont de grancts bateaux qui 
contiennent beaucoup de bains, 
une cuisine, et une salle à man- 
erj j^tout^^t^^extrèmement 
ien oisposé. 

Ces bateaux n’ont-^ls pas^ 
à-l’entourun petit jardin rem- 
pli de fleurs 1 

Oui ; maison ne peut pas 



On Public Batlis. -* 

Are Baths common at Parie ? 

They are to be found in almost 
every part of the town. 

But the Bains Chinois^ on the 
Boulevart Italien^ surpass ail 
others both for size and mag- 
niflcence. 

How happens it that these es- 
tablishments are so nume- 
rous? 

At Paris the bath is reckoned 
essentiel both to health and 
cleanliness. 

Is there not a restaurateur usu- 
ally connected with these es- 
tablishments 7 

Yes; they would otherwise he 
incomplète; and they are ge-> 
nerally situated in a place con- 
venient for walking. 

I hâve heard there were floating 
Baths on the Seine; where 
are they ? 

The principal ones are near the 
Pont Mûrie, the Porit Neuf, 
and the PoAt Royal; 

They are a sort of large boats, 
each containing, besides a 
nuraber of baths, a kitchen 
and dining-room ; the whole 
very neatly fitted up. 

Are they not surrounded by a 
lîttle flower-garden 1 

Yes; but in this respect they 
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les comparer à ceuar qui en- 
vironnent les fameux Bains 
Vigiers, situés près du Pont 
Royal. 

Cet^établissement est si vaste et 
si étonnant qu’il demande 
une description détaillée*. 

C’est^un bateau immense qui a 
l’apparence d’une frégate, dont 
la longueur est de 210 pieds, 
et la largeur de 65 piects ; 

ir a deux ponts, et il contient 
140 bains séparés, sans comp- 
ter les^autres appartements 
destinés^ aux rafraîchisse- 
ments ; 

Il y a aussi, à chaque côté du 
bateau, une terrace qui sert de 
promenade, garnie de plantes 
odoriférantes. 

Telles que des rosiers, des m y rtes, 
des^rangers, &c. On est^ 
admis.^ci, comme ailleurs*, 
pour 30 sous. 



cannot be compared to lhe 
famous Bains Vigiers, near 
the Pont Royal. 

Tbis estabhshmcnt is so spaci- 
ous and astonishing, that il 
deserves a particular descrip- 
'tion. 

Il is an immense vessel like a 
frigate, in length 210 feet, and 
in bread ih 65 ; 

If has two decks, and contains 
140 separate batlis, besides 
apartments reserved for re- 
freshments ; 

It has also, on each side of the 
boat, a terrace for walking, 
adorned with odoriferous 
plants, 

Such as roses, myrtles, orange- 
trees, &c. The price of ad- 
mission here, as at the others, 
is thirty soiis.t 



Sur les Ecoles de Natation. 

Ayex la bonté de m’expliquer 
ce que veut dire Ecole efe Na- 
tation 7 

C’est^un^établissement où l’on 
enseigne* à nager. 

Combien y en^a-t-il à Paris-7 

Trois; deux pour la saison de 



On Swimming Schools. 

VVill you be kind enough to ex- 
plain to me the ineaning of 
Bcaie de Natation ? 

It is an establishment where 
the arlof swimming is taught. 

How many of lhese are there at 
Paris ? *' 

Three ; two for the Summer 



DIALOGUE LXII. 



t See tbe Guide, at the end of the book, for olhor Baths. 
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l’Eté, et un pour celle de 
l’Hiver. 

Les^écolesd’Eté 9ont-^elle« si- 
tuées sur la Seine I 
Oui ; l’une est située près du 
Quai d’Orsay, en lace des 
Tuileries; et l’autre près du 
Quai de Bét/mnc, à l’extré- 
mité Orientale de Paris; 

Ef celle où l’on^enseigne* 
pendant l’Hiver est^ la 

t )ompe-à-féu de Chaillo/*, à 
’extréniité occidentale de la 
ville. 

Pourquoi va-t-on à l’école de 
natation de Chaillou* dans 1’ 
Hiver 1 

Parce que la rivière est sou- 
vent ou gelée ou trop froide ; 
et comme, à cette école, 
on peuf donner à l’eau, 
ar le moyen de la pompe 
feu, le degré de clialenr 
qui convienl^à cet^exercise, 
c’es^ pourquoi l’on,_,y va dans 
cette saison. 

Ayez la bonté de me faire le dé- 
tail* d’une de ces^^écoles. 

Avec plaisir. Celle du Quai 
d’Orsay est composée de 
sept grands bateaux (jui for- 
ment un spacieux paiaZiélo- 
gramnie, dans l’intérieur du- 
uel il y a urie nlatefornie, 
’où les,_,élèves s’élançAi^ sur 
l’eau pour nager : 

Mais^il es/ bon d’observer que 
l’intérieur du para/lélogranime 
a plusTeurs^espaces, où l’on^ 
instrui/ les^élèves en particu- 



scason, and one for the Win- 
ter. 

Are not the Summer schools 
situated on the river Seine! 

Yes ; one is near the Quai d’- 
Orsay, opposite the 'Puile- 
ries ; the oiher near the Quai 
de Béthune, east end of Pa- 
ris ; 

And the one which is attended 
during the Winler, is at the 
steam-engine of Chaülot, 
West end of the town. 

Why is tlie swimming school 
at Cbaillot attended in the 
Win ter ? 

Because the river is either frozen 
or too cold for bathing ; wbile 
at that station the steam- 
engine imparts a suitable de- 
gree of beat ; hence the rea- 
son why it is attended during 
that season. 



Be so good as to give me the 
pnrliciilars of one of these 
schools. 

With pleasure. The one on the 
Quai d’ Orsay is composed 
of seven large boats, forin- 
ing an extensive parallelo- 
graqi, in the inside of which 
is a platiorm, from whence 
the pupils nrecipitate ^them- 
selves inio tlie stream ;* 

But it is proper to observe that 
there are within the parallelo- 
gram several spaces, in which 
pupils are privately taught. 
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lier avan^ de se hazarder à la ; 
piatefurme. 

Lea bateaux ne contiennen^^iU 
pas de pelUs^pparlemenfs? 

Oui ; il y en^a 160 sur ceux 
qui fornieni les eûtes ; quant^ 
aux bateaux des deux bouts 
du parallélogramme, ils sont 
consacrés aux bureaux qui ap- 
partiennent à l’établissement. 

Combien donne- t-on par leçon 
particulière! 

Trois francs et huit sous, et 
les^élèves qui ne font^usage 
que de la plateforme paient | 
un franc et trois sous. 



before hazarding tbemselves 
at the platform. 

Are there no small apartments 
in the boats? 

Yes ; there are 160, disposed 
along the sides, and those 
whicn are at each end of the 
parallelogram are used for the 
offices belonging to the esta- 
blishment. 

How much does it cost for a 
private lesson ! 

Three francs and eight sous ; 
pupils making use of the plat- 
form only, pay one franc and 
three sous. 



DIALOGUE LXIII. 



Sur les Placesé 

Les Places à Paris ressemblent* 
elles à ce qu’on^^ppelleSçuare 
à Londres ! 

Non pas^xactement j d’abord^ 
il n’y a point de jardin au 
milieu, si ce n’est dans la 
Place Royale au Marais, à 
l’Est de Paris ; 

Ensuite, les bâtiments ne for- 
ment point^un carré, mais^ 
en général un cercle, un,^c- 
togone, un croissant, on un 
triangle. 

On compte à Paris 70 Places, 

E arrai lesquelles la Place 
lOuis XY. tient le premier 
rang. 

Ce lieu vaste et magnifique* 
est^ntre les Tuileries, les 
Champs-Elysées, le Clarde- 



On Squares or Places, 

Do the Places at Pai-is resem' 
ble what is called a Square 
at London ? 

Not exactly ; for with the ex' 
ception of the Place Royale^ 
in the Marais, east of PariSf 
they hâve no garden in the 
middle ; 

Neither are the bouses disposed 
in the form of a square, but 
generally in that of a circle, 
an octagon, a crescent, or a 
triangle. 

There are at Paris 70 Places, o( 
which that oî Louis XV. is the 
most remarkable. ' 

This large and magnificent Place 
lies between the Tuileries, the 
Cham^a-ElÿséeSf the Gard*' 
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Meuble, et le Palaie du Coit?s 
L égislatif, 

Au centre est la statue de Louie 
XV. et le coup d’œil* de cette 
place majestueuse est vraiment 
,^nchanteur. 

La place Vendôme, située entre 
la Rue St. Æonoré et c^lle des 
Petits-Champs, eet^un bel ef- 
fort d’architecture ; 

Elle a 444 pieds de longueur sur 
420 de largeur. Les bâtiments, 
supportés par une galerie per- 
cée d’arcades, 

Sont^embeilis de colonnes Co- 
rintAiennes. C’esf là qu’on^ 
a érigé la colonne nationale. 

N’es/-ce pas près du Palais 
Royal que se trouve la Place 
des Victoires 7 

Oui; c’est^^une place, demi cir- 
culaire, ornée de superbes mai- 
sons, qui sont^nrichies de pi- 
liers Ioniques ; la statue de 
Louis XIV. yest^u centre. 

Où est la Place Dauphine 7 

Dans la Cité ; l’une des deux^^ 
'entrées est sur le Ponf Neuf. 
Elle est triangulaire, et le 
monument du Général Des- 
saia: esteau milieu. 

Est-,.il vrai que la Place de 
Grève, où est situé l’IfOtel- 
de- Ville, soii le tAéâtre des^ 
exécutions? '"Oui. 



Meuble, and the Palace of the 
Legislative Body, 

In the centre is the statue of 
Louis XV., and the prospect 
from hence is truly enchant- 
ing. 

The Place Vendôme, situated 
between the Rue Honoré 
and that of Petits- Champs, is 
a splendid specimen of archi- 
tecture; 

It is 444 feet in length, and 420 
in breadth ; and the buildings, 
resting on a gallery support- 
ed on arcades. 

Are decorated with pillars of the 
Corinthian order. It is here 
that the National column is 
erected. 

Is not the Place des Victoires 
near the Palais Royal ? 

Ves; it is of a semicircular 
form, adorned with magnifi- 
cent houses embellished with 
Ionie pillars ; the statue of 
Louis XIV. is in the centre. 

Where is the Place Dauphine? 

In the division called the Citv ; 
one of the two entrances is by 
the Pont Neuf. The form is 
triangular ; and in the middle 
is the monument of General 
Dessaix. 

Is not the Place de Grève, where 
the Town-house stands, the 
common place of execution 7 
yes.t 



.■< 

t Bee the Guide, at the end of the book, for other noted places or Squares, 
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DIALOGUE LXIV. 



Sur les Rues, Ruelles-, 
Culs-de-Sac, Cloîtres, 
Cours, Passages, et Car- 
refours. 

QuelIe«-9on2 le« principales rues 
de Paris 7 

La Rue S7. Martin, la Rue S7. 
Denis, et la Rue S^.,^flbnoré. 

Ces trois rues ont chacune près 
de cin(/ milles do longueur, 
mais^elles changent de noms 
plusieurs fois. 

La Rue St. Martin, du Nord^au 
Midi, commence à la Bar- 
rière de la Villette, où elle 
s’a/jpelle Faubourg St. Mar- 
tin; après^avoir traversé la 
Seine, elle prend les noms de 
St. Jacques, du Faubourg St. 
Jacques ; et finit à la Barrière 
d’Arcueil*. 

La Rue St. Denis, du Nord^^au 
Midi, commence à la Bar- 
rière St. Denis, où elle prend le 
nom de Faubourg St. Denis ; 
après^avoir traversé la .Seine, 
elle s’appelle de la Barillerie’’, 
de la Harpe, et d’ Enfer; et enfin 
aboutit^ la Barrière d’Enfer. 

La Rue St.^flonoré, de l'Est 
à l’Ouest, commence à la 
Barrière du Trône, où elle 
prend le nom de Rue du Fau- 
bourg St.,_^ Antoine; 

Ensuite elle prend les noms de 
St.^Antoine, du Roi de Sicile, 
de la Verrerie, des Lombards, 
de la Féronnerie, de St.,^flb- 
noré, du Faubourg du Roule, 

Et finit^ù la Barrière du Roule. 



On Streets, Lanes, Blinda 
Alleys, Cloisters, Courts, 
Alieys or Passages, and 
Cross Streets. 

Which are the principal streets 
of Paris 7 

Those of St. Martin, St. Denis, 
and SI. Honoré. 

These three streets continued 
under many different names, 
extend, eacn, nearly five miles 
in length. 

The Rue St. Martin, from North 
to South, begins at the Bar- 
rière de la Villette, where it is 
called Faubourg St. Martin; 
after Crossing the Seine, it as- 
sumes the names of St. Jac- 
ques, Faubourg St. Jacques ; 
and terminâtes at the Bar- 
rière cFArcueil. 

The Rue St. Denis, also from 
North to South, begins at the 
Barrière St. Denis, at which 
place it is called Faubourg St. 
Denis; after passing the Seine, 
it takes the names otLaBaril- 
lerie, La Harpe, Enfer ; and 
ends at the Barrière ci Enfer. 

The Rue St. Honoré runs from 
East to West. It commences 
at the Barrière du 'Prône, 
where ithasthenameof Fau- 
bourg St. Antoine. 

Then it takes the name of 
Antoine, Roi de Sicile, Verre- 
rie, Lombards, Férofinerie, St. 
Honoré, Faubourg du Roule, 

And terminâtes at the Barrière 
du Roule. 
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Les Ruelles sont-^lles com- 
munes à Paris 1 

Non, mais la quantité de Cu2s- 
de-sac est,Jmmense. Quant- 
aux Cloîtres, il y en^^a très peu 
en comparaison des Cours, qui 
son/ notnbreuaes. 

En quoi consiste les Passages à 
Paris 1 De quel usage sont-^ 
Us7 

Ce son/ des lieux de communi- 
cation entre les Cloîtres, les 
Cours, et les Rues ; 

Le commerce qui se fai/ dans ces 
Passages esOnconcevable. 

y a-t-il encore beaucoup de 
Carrefours dans la capitale 7 

Ils son/ très-rares, car on n’en 
compte que six,^u sept, où 
plusieurs rues viennen/ aboutir. 



Are there many lanes in Paris? 

No ; but tbe number of Blind 
Alleys is immense. As for 
Cloisters, tbere are very few 
compared witb tbe Courts, 
wbicb are numerous. 

Wbat is usually meant by Pas- 
sages at Paris ? Wbat is 
tbeir use 7 

Tbey are tbe communications 
between cloisters, courts, and 
streets ; 

Tbe business done in tbese 
places is inconceivable. 

Are tbere many Cross Streets in 
tbe capital 7 

Tbey are very rare ; not more 
tban six or seven, wbere 
several streets meet. 



4 



DIALOGUE LXV. 



Sur les Halles, Marchés, 
et Abattoirs. 

.Quelles son/ les balles les plus 
considérables à Paris 7 

Il y a d’abord la Halle au Bled, 
Rue Viarme. Ce monumen/, 
aussi vaste que curieux, est 
bâti en pierre, en fer, et en 
cuivre ; il est circulaire, e/ a 
120 pieds de diamètre. 

Ensuite, la Halle aux Vins; 
Quai S/. Bernard. Ce dépO/ 
magni^que* est divisé en 14 
pentes balles, et en 90 caves ; 
il peu/ contenir 200,000 muids. 



On Halls. Markets, and 
Slaugnter-houses. 

Wbicb are tbe most considérable 
balls in Paris 7 

First, tbere is tbe HaUs au Bled. 
Rue Viarme. Tbis vast and 
curious édifice is constructed 
of stone, iron, and copper ; 
itsform is circular, and tbe 
diameter is 120 feet. 

Next, tbe Halle aux Vins, Quai 
SL Bernard. Tbis magnifi- 
cent dépôt is divided into 14 
small balls and 90 cellars, 
and is capable of containing 
200,000 hogsheads. 



19 * 
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Les marchés sont-^s nombreux 
^ Paris 1 

Ony,en compte à-peu-près 40. 
Uun des principaux bst le 
Carreau de la Halle, contigu 
au marché des^Ijinocenfs, j 
Rue S<. Denis. i 

C’es/ sur remplacement des deux I 
lieux ci-dessus que l’on ren- j 
contre, l’un^après l’autre, | 

Le marché au bled, au pain, à . 
la viande, aux poissons, au 
beurre, aux légumes, aux suifs, 
aux toiles, aux draps, au.r 
fleurs, et au.r fruits. 

Le Marché St. Germain, Rue 
du Four, n’est-^il pas le 
raieux^pprovisioriné et le 
plus commode ? 

Sans doute ; ce marché est^un 
para/lélogramme de 900 pieds 
sur 250, rempli d’une immense 
quantité d’arcades ; 

Le bâtiment a ving-t^entrées, 
gardées, chacune, par une 
grille* de fer. 

Y a-t-il encore des Tueries dans 
l’enceinte de Paris 7 

Il n’yon^pas,_^une; elles^ont, 
toutes, été transférées aux,__;ex- 
Irémilés de la capitale, et for- 
ment cinq grands^établisse- 
ments qi/’on^appelle Abat- 
toirs. 

Ayex la bonté de me dépeindre 
un de ces nouveaux^établisse- 
ments; 

L'Abattoir Montmartre, près de 
la Barrière des Martyrs, est^ 
un bâtiment de 1200 pieds de 
longueur sur 270 de largeur ; 
l’extérieur fort beau. 



Are there many markets at Pa- 
ris ? 

There are about 40. One of the 
principal is the Carreau de la 
Halle, adjoining the market 
Des Innocents, Rue St, Denis. 

In the areas of these two are 
held, in succession, 

Markets for corn, bread, butcher- 
meat, fish, butter, vegetables, 
tallow,linenandwoollen cloth, 
flowers and fruit. 

Is not the Marché St. Germain, 
Rue du Four, the most abun- 
dantly supplied as well as the 
most commodious? 

Yes ; this market is a parallelo- 
gram of 900 feet by 250, and 
coniains an immense number 
of arcades ; 

The building has 20 entrances, 
each secured by a grated iron 
door. 

Are there now any Slaughter- 
houses in Paris ? 

Not one ; they hâve ail been re- 
moved to the outskirts of the 
capital, and compose five vast 
establishments called Abat- 
toirs. 

Be so good as to describe one of 
these new establishments ; 

The AbeUtoir Montmartre, near 
the Barrière des Martyrs, is 
a building 1200 feet iv- length, 
and 270 broad, the exterior of 
whicb is very handsome. 
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Outre l’emplacement destiné aux 
travaux^ordin aires des bou- 
chers, on^y trouve des^en- 
droits, coustruits, exprès, pour 
fondre les suifs, et sécher les 
peaux ; 

Et d’autres encore, destinés^ 
servir de bergeries et de bou- 
veries. 



Besides the space allotted to the 
proper business of tbebutcher, 
there are suitable accommoda- 
tions for the melting of tal- 
low, and drying of hides ; 

Also sheep-pens and stables for 
catllc.t 



DIALOGUE LXTS^I. 



Sur les Boulevarts. 

Les Boulevarts à Paris ne sont- 
^^ils pas des débris des rem- 
parts qui entouraient^autre- 
îbis cette ville 7 

C’est juste ; et ces Boulevarts 
se trouvent maintenant^au 
milieu de la capitale. 

Ils consistent, dans ce moment- 
ci, dans^une route large et 
magnifique*, plantée d’arbres 
de Maque côté, et dont la cir- 
conférence est de iieuy milles. 

A quoi servent les Boulevarts 7 

Ils servent 'principalement de 
promenades; et l’on^y ren- 
contre successivement, des 
deux côtés, des palais, des^ 
églises, 

Des^Aûpitau.r, deSyAôtels, des 
musées, des^arcs de triomphe, 
des tAêatres, des ponts, des 
quais, des barrières, un bois, 
une rivière, 

Des jardins, des panoramas, des 
guingtrettes, des cafés, des res- 



On the Boulevarts. 

Are nol the Boulevarts at Paris 
the remains of the ramparts 
by which it was formerly sur- 
rounded 7 

Yes; and these Boulevarts are 
now in the middle of the ca- 
pital. 

Tliey form at présent a wide and 
magnificent road, with trees 
on each side, the extent of 
which is nine miles. 

Of what use are the Boulevarts 7 

They serve chiefly as walks ; 
and on both sides the passen- 
ger successively meets with 
palaces, churches, 

Hospitals, hôtels, muséums, 
triumphal arches, théâtres, 
bridges, quays, barrières, a 
wood, a river, 

Gardens, panoramas, tea-gar- 
dens, conee-houses, restaura- 



tSee the Guide, at the end of tbo book, for other Halle, Markete, and 
Mattoirs. 
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taurateurs, enfin de« boutiques 
de tous les genres, e< de toutes 
les^apparcnces. 

Ne voit- Jon rien de plus eur ces 
Boulevards 7 

Oui; l’on voit^ certaines places, 
des rang-s oe chaises occupées 
par des peti/s- maîtres, ou des 
^isifs, qui liscTid la gazette ou 
autre chose ; 

Ed des dames de bon ton, qui se 
reposent, cd se plaisent^ re- 
garder la foule ed les^équi- 
pages : 

Dans d’autres places, on ren- 
contre des chanteurs, des far- 
ceurs, des musiciens, des ven- 
triloques, 

Ed toutes sortes d’individus, dond 
le bud est de divertir les pas- 
sants ; 

Enfin, ces Boulevards’offrend des 
promenades, non seulement^ 
aux gens qui aiment la gaîté ed 
les^amusemends. 

Mais même à ceux qui sont sé- 
rieux, ed qui aimeiid la solitude. 

Les Boulevards des^nvalides, 
du Mond-Parnasse, ed de l’jffô- 
pital, au Midi ds Paris, con- 
viennent^ ces derniers. 

Au lieu que ceux du Temple de 
Sd. Martin, ed des^Italiens, au 
Nor<f, sont fréquentés par les 
premiers. 



teurs )• in short, shops of every 
kind and form. 

Is there any thing else to be 
seen oh the Boulevarts ? 

Yes ; in some places rows of 
chairs meet the eye, occupied 
by petits-maîtres, or loungers 
reading the newspapers, or 
any thing else; 

And fashionable ladies resting, 
and amusing themaelves witn 
looking at the crowd and équi- 
pages : 

In otner places are ballad-sing- 
ers, mountebanks, musidans, 
ventriloquists. 

And ail sorts of people, vrhose 
aim is to amuse the passen- 
gers; 

In short, the Boulevarts afford 
-walks, not only to those who 
are fond of gaiety and amuse- 
ment, 

But also to such as are serioua 
and who love solitude. 

For the latter, the Boulevarts of 
the Invalides, Mont- Parnasse, 
and V Hôpital, on the South 
sidepf Paris, are suitable, 

The former resort to those of the 
Temple, St. Martin, and the 
Italiens on the Nortn side. 



r 
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DIALOGUE LXVII. 



Sur les Barrières et les 
Murs. 

Que signifient* les Barrières de 
Paris 7 

Ce sont des Portes, à l’extrémité 
des faubourgs, occupées par 
les commis de la Douane. 

Les Barrières ne communiquent- 
^llcs pas par le moyen d’un 
mur? 

Oui ; et ce mur a près de 15 
milles de circonférence ; de 
manière que rien ne peut^en- 
trer ni sortir que par les 
Portes. 

On compte 56 Barrières autour 
de Paris, et la plupart sont 
bâties avec beaucoup de goût. 

La Barrière de l’Etoile, à l’Ou- 
est, consiste en deux bâti- 
ments carrés, enrichis chacun 
de 20 piliers colossals ; 

Leur sommet ressemble à une 
espèce de dôme. 

La Barrière d’Italie, au Midi, 
ofTre â l’œil*, sur chaque 
côté de la grande route, deux 
petit s^édifices. 

Qui communiquent l’un,^à l’au- 
tre par un portique couvert, 
percé de cinq^arcades; le tout,^ 
est très-^élégant. 

La Barrière du Trône, à l'Es^ 
est composée de deux bâti- 
menti( 50 piects carrés, à la 
distance de 45 toises l'un de 
l’autre; 



Oa the Barrières and 
Walls. 

What are the Barriïrcs at Pa- 
ris? 

They are Gates at the extreim- 
ties of the suburbs, where the 
Custom-house oflBcers are 
stationed. 

Are not the Sorrières connected 
by a Wall? 

Yes ; and this wall is nearly 15 
miles in circumference; sothat 
there is neilher entrance nor 
exit, except by these Gates, 

There are 56 of these Barrières 
around Paris, and they are, 
in general, built witb much 
taste. 

The Barrière de l'Etoile, on the 
West side, consists of two 
square buildings, each orna- 
mented with 20 lofty pillars ; 

Their summit forma a sort of 
dôme. 

That of Italy, on the South side, 
présents to the view, one on 
each side of the high road, 
two small buildings, 

Communicating by a covered 
portico of fî^ve arches ; the 
whole extremely neat. 

The Barrière du Trône, on the 
East side, consista of two 
buildings, each 50 feet square, 
and distant 45 yards one froni 
the other ; 
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Au central deux^immense» co- 
lonnes de l’ordre Dorique son< 
placées sur un peti^édifice 
carré, qui leur sert de piédestal. 

Cette Barrière correspond^ 
l’entrée raaenifique* de Paris à 
l’Est du Faubourg- St.^An- 
toine. 

Celle de S/. Martin, au Norrf, est 
^un graud^difice carré, donf 
^aque cûté présente à la vue 
un péristyle de 8 colonnes de 
l’orctre Toscan ; 

E/ le tout^^t couronné d’une 
rotonde, ornée de 20 arcades. 



In the centre, two immense co- 
lumns of the Doric order are 
placed on a small square 
structure, which serves as a 
pedestal, 

This Barrière harmonises writh 
the magnificent entrance of 
Paris, at the East end of the 
suburb of St. Antoine. 

That of St. Martin, on lhe 
North side, is a large square 
building, each side presenting 
to the eye a péristyle of 8 pillars 
of the Tuscan order ; 

And the whole is surrounded by 
a cupola, omamented with 20 
arches.t 



DIALOGUE LXVIII. 



Sur les Promenades 
Publiques. 

On m’a dit qu’il y a à Paris des 
jardins qui servent de Prome- 
nades publiques ? 

Cela est vrai. Le jardin des Tuil- 
eries, et ceuor du Palais-Royal, 
et du laixembourg. sont du 

• nombre des principales prome- 
nades. 

Le jàfdin des Tuileries est remar- 
quable par son^étendue, par 
la beauté de ses j^ans, et par la 
variété des,_/)bjets qu’il ren- 
ferme; 

Oi^y voit des bassins avec des 
jets d’eau, des statues de 
marbre et de bronze, des vases 
antiques, 



On Public Walks. 

1 understand there are gardens 
at Paris which serve as public 
walks? 

True ; and ef these the garden 
of the T uileries, and tbose of 
the Palais-Poyaland I/uxem- 
bourg, are the principal.^ 

The garden of the "Puileries is 
remarkable for its extent, the 
beauty of its designs, and the 
variety of objecta it contains ; 

Here are to be seen basins, with 
jets cCeau, statues ofr marble 
and bronze, antique vases, 



f See the Guide, at the end of the book, for other Barrières. 
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Des boscmeis, e/ des^aZlées bor- 
dées d’orangers, où les poli- 
tiques s’assemblent dans la 

* matinée, et se procurent, pour 
quatre sous, une chaise et un 
journal ; 

Dans l'après-dînée ce jardin, 
rempli ae beau monde élégam- 
ment paré, présente à l’œil* 
une scène vive et attrayante. 

Le Jardin des Plantes est-,^il aussi 
une promenade publique 7 

Sans doute ; et ce qui rend cette 
place intéressante, c’est que 
toutes sortes de productions 
du règne* animal et végétal 
s’offrent successivement-^^^ur 
regards de ceux qui s’y pro- 
mènent X 

Mais la promenade la plus fré- 
quentée à Paris est celle des 
Champs-,^Elysées. 

Cet^endroit-là n’est-^il pas^un 
petit bois, sur le bord de la 
Seine, entre les Tuileries et 
l’arc de triomphe de l’Etoile ? 

Oui; c’est^un lieu champêtre 
et plein d’apêments. On y 
trouve, /iorsaes^aflées retirées, 
des^musements de toute es- 
pèce ; 

Comme salles de danse, balan- 
çoires, jeux de baume, restau- 
rateurs, cafés, billards*, enfin 
tout ce qu’on peut^imaginer 
pour exciter la joie. 

» 



Groves, and walks bordered with 
orange-trees, whither pqliti- 
cians resort in the morning, 
and for four sous hâve the use 
of a chair and ncwspaper ; 

And, in the aftemoon, this gar- 
den, crowded with thelashion- 
able World, elegantly attiredf 
displays a scelle the most lively 
and attractive. 

Is not the Jardin deë Plantes aU 
so a public walk 7 

Yes. And whatmakes this place 
interesting to visitors is the 
sight of iiving specimens of 
every kind, botn of the animal 
and vegetable kingdoms t 

« 

But the walk most frequented 
at Paris is that of the Champs- 
Elysées. 

Is not that place a small wood, 
on the bank of the Seins, be< 
tween the 'Tuileries and the 
triomphal arch of V Etoile ? 

Tes; it is a cbarming rural spot. 
Except in the more retired 
walks, ail sorts of amusements 
are to be found there ; 

Süch as dancing-rooms, ‘see^ 
saws, tennis^laving, restau- 
rateurs, coffee-houses, bil'> 
liards; in short evety thing 
whlch can afford diversion. 
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DIALOGUE LXIX. 

&ur les Jardins consacrés i On Gardens devoted ta 
aux Arrntsements. Amusements. 



Y a-t-il à Paris des jardins pub- : 
lies dans le genre du Vaux- i 
/lall de Londres '1 ! 

Oui, il y en^a plusieurs. Parmi 
les principaux, on comute le 
nouveau Tivoli, Rue de Cli- 
chy, près de la barrière du 
même nom ; 

Jardin Biron, Rue de Varennes, 
Faubourg SL Germain; Jardin 
Turc, Boulevard du Temple; 
La Cliaumière, Boulevart du 
Mont Parnasse; Jardin du 
Delta, Faubourg- Poissonnière. 

Sont-^ils tous^également dignes* 
d’attention ’l 

Sansdoute, maisTivolil’emporte 
sur les^autrcs ; la description, 
que je vais vous^en faire, ser- 
vira de modèle aux^aiitres. 

D’aborct le jardin contient 40 
arpents ; il rivalise avec le 
Vaux/iall de Londres, dans la I 
soirée ; et dans le jour, il lui 
est beaucoup supérieur ; 

Les^^atlées sont garnies de rose.ç, 
de chèvrefeuilles*, d’orangers, 
et de bien d’autres plantes 
cgalement^agréables ; 

Ensuite, entre les taillis* un voit 
des danseurs de cordes, des 
farceurs, des grimaciers, des 



Are there an y public gardens at 
Paris in the style of Vauxhall 
at London 7 

Yes ; there are many. Among 
the principal may be reckonea 

■ thenew Tivoli, Ruede Clichyf 
near the barrière of the same 
name ; 

The Jardin Biron, in Rue de 
Varennes, suburb of St. Ger- 
main ; Jardin Turc, Boule- 
vart du Temple ; La Chau- 
mière, Boulcvart du Mont 
Parnasse ; Jardin du Dellay 
suburb of Poissonnière. 

Arc they ail worthy of notice 7 

They are; but Tivoli greatly 
excels the others ; and the 
description I shall give you of 
that may serve for the rest. 

The garden contains 40 acres; 
it is quitecqual lo Vauxhall at 
London by nigh^ and is much 
superior in day-light; 

I The walks are ornamented with 
roses, honeysuckles, orange- 
trees, and many other plants 
equally agreeable ; ^ 

Then amid the copses may be 
seen rope-dancers, mounte- 
banks,merry-andrews; groups 
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groupes de personnes qui jou- 
ent à la bague e^ au volant ; 

E/ l’on rencontre, à-l’eniour, 
beaucouo de berceaux, remplis 
de monde, qui se plaît^ re- 
garder tous ces divers^amuse- 
ments. 

Est-^l vrai qu’il y ait^au milieu 
de Tivoli, un tftéâtre sur le- 
quel deux cente couples peu- 
vent danser 1 

Oui ; mais^il n’y a pas comme 
dans l'ancien Tivoli, des mon- 
tagnes* factices, d’où l’on des- 
cendais dans^une espèce de 
charioS. avec une vitesse in- 
croyable. 

On^y trouve aussi plusieurs ca- 
naux, sur lesquels le public 
s’amuse par le moyen de pe- 
tits bateaux. 

Dans la soirée, l’illumination 
offre un coup d’œil* magni- 
fique* ; c’est^alors que les 
danses de toute espèce com- 
mencent ; 

ES après^un concerS vocal eS in- 
strumental, on voit^un beau 
feu d’artifice, donS l’exécution 
q/Tre un sujeS dramatique. 

On entre à Tivoli pour un franc 
dans le jour, mais^au soir il 
en coûte trois francs et dix 
sous. 



9 



riding at the ring, and play- 
ing at shuttlecock ; 

And ali around are a number 
of arbours filled with people 
enjoying the sight of the va- 
rious amusements. 

Is it true that there is in the 
middle of the garden a theatre, 
on which two hundred couples 
may dance at the sametime? 

Yes; but, unlike the late ’Fi- 
voli, there are no artificial 
mounts, from whence people 
used to descend in a sort of 
chariot with incredible velo- 
city. 

There are many canais, too, on 
which the public amuse tbem- 
selves in little boats. 

In the evening the illumination 
présents a brllliant spectacle ; 
and then ail sorts of dances 
commence; 

And a short concert of vocal 
and instrumental music, fol- 
lows a display of splendid fire- 
works, exhihiting the outiine 
of some dramatic subject 

The price of admission to Tï- 
roli by day is one franc ; but 
at night three francs and ten 
sous. 

19 
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DIALOGUE LXX. 



Sur les Hôtels. Cafés, et 
Restaurateurs. 

Les^^ôtels de Paris sont-^ls 
sur le même pie<2 que ceux de 
Londres ? 

A-peu-près ; mais^ Paris, on^a 
la facilité de prendre ses repas 
comme on veut, soit^n les 
commandant^u café ou chez 
le restaurateur voisin, soit^n 
allant soi-mème. 

Est^ vrai qu’il y ait^ Paris 
plus de mille cafés ou l’on ne 
prenne, en général, que des 
rafraicoissements ou du café 7 

Oui; et tous les^étrangers, à 
dire vrai, sont frappés de l’é- 
clat et ae l’élégance de ces^ 
établissements. 

Plusieurs de ces cafés ont^uny 
orcAestre, où l’on chante, et ou 
l’on^xécute di/Térents mor- 
ceaux de musique ; 

Ainsi, pour une demi-tasse de 
café de siz^ou sept sous, ou 
pour un verre de liqueur du 
même prix, on^ l’avantage 
d’entendre de bonne musique. 

D’ après ce que l’on m’a dit, il 
paraîtrait qu’il n’y a puint^ 
Londres de restaurateurs dans 
le genre de ceux de Paris 7 

Cela est vrai ; car ce qu’on^ap- 
pelle Eating-houae, à Londres, 
ii’a rien qu’on puisse comparer 
à la splendeur, au Inxe^ 



On Hotels, Cofleehouses, 
and Eating-houses. 

Are the hôtels at Paris on the 
same plan as tbose of Lon- 
don 7 

Nearly so ; but at Paris mcals 
may be taken at pleasurc, ei- 
ther by ordering them from a 
coffeehouse or neighbouring 
restaurateur, or going thither. 

Is it a fact that there are at Pa- 
ris more lhan a thousand cof- 
feehouses where nothing is 
usually sold but refreshments 

. and coffèe 7 

Yes; and to say the truth, the 
elegance and splendeur of 
these establishments are a 
wonder to étrangers. 

Many of these cofleehouses hâve 
an orchestra, where a variety 
of both vocal and instrumen- 
tal music is performed ; 

So that by taking a cup of cof- 
fee or a glass of liquor, at the 
price of six or seven sous, one 
enjoys the pleasure of hearing 
good music. 

From what I hâve been told, it 
would appear that there are 
at London no restaurateurs as 
at Paris 1 t 

True ; for what are called Eat- 
ing-fwuses at London hâve 
nothing comparable to the 
splendeur, reflnement. 
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Ef aux nombreux^ avantages que 
l’on rencontre chez les restau- 
rateurs de Paris : 

La carte, que l’on va voir ci- 
çontre, et que l’on donne à 
tous ceux qui prennenf leurs 
repas dans ces. établissements, 
prouvera combien les restau- 
rateurs sont commodes dan^ 
la capitale de la France. 

Tant pour le choix des di/fé- 
rents mets, dont le nombre se 
monte souvent à plus de deux 
cents, que pour la facilité de 
vivre avec^économie, 



And the numberless convenien- 
ces to be found at a restaura- 
teur^ a in Paria : 

The bill of fare, which is ex- 
hibited here, and of which a 
copy is given to ail those 
who take their meals in these 
houses, willshow tbecomforts 
of a reataurateur'ixi the French 
capital, 

As well from the variety of 
dishes, amounting ohen to 
two hundred. as for the facility 
of living with economy.* 



LES TROIS FRERES PROVENÇAUX, 



RESTAÜEATZÜES, PALA.I8-R0TAL, Aü FEBRON, No 3. 



DEJEUNERS ET DINERS.t 





fr- 


s. 




/r. s. 


Le seau de glace pour ra 






Potage au vermicelle 


clair 


fraîchir . 


0 


5 


ou à la purée . 


. 0 10 


— 






Potage à la Julienne . 


. 0 10— 


L e petit poin . 


. 0 


5 


Potage aux choux 










Purée aux croûtons . 


. 0 12^^ 


POTAGES. 






Consommé 


. 0 12— 








Potage au macaroni . 


. 0 15- 


Au lait d’amandes . 


. 0 15 






Riz à la turque . 


. 0 12 


PETITS HOHS-D ŒUVRES. 


Potage au riz et à la purée 


. 0 10 


Melon, la tranche 


. 1 10 



* For the Phraeeology at Meals, see the Dialogues on Breakfast, Dinner, 
Tea, and Sripper, pages 69, 90, 91, 92, 93. 

tThe Bill of Fare liera quoted is that of a respectable Restaurateurs, 
and is only to be considered as fiirnishing the notion of an arseragt aeale 
of chargea, for there are numberless places of the kind in Paris where the 
prices arc both above and below tbose here given. Those articles having 
110 price afli.xed, arc understood not to be hod on that day. 
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. 1 



01 

6 

0 

15 

0 

6 

8 

10 

4 

81 



Jambon de Bayonne 
Idem aux^épinarcls . . 1 

Olive» farcie» aux câpre» 
et anchoi» . . .1 

Olive» . . .0 

TAon mariné . . .1 

Rave» . . . .0 

Citron . . . .0 

Œu/» frai», les deux . .0 

Beurre frai», le petU pain . 0 
Cornichons de Provence . 0 
Salade d’anchois aux hnes 
gerbes . . . . 0 15 ! 

Huîtres, la douzaine, 12s. 

d’Ostende , . .14 

Huîtres, vertes la dou- 
zaine . . . .0 

Boudin noir . . .0 

Saucisses les deux . . 0 

Andouille* de Troye» . 0 

Pieef de cochon à la Ste- 
* MeneAouZct . . . 0 12 

JPiecZde cochon farci aux 
truffes . . . .1 

ArtichauZs^ la poivrade . 0 

Figues vertes, les trois . 0 



16 

12 

12 

12 



10 

15 

0 



BŒUF. 

Beef-stakes sauté aux 
champignons* . . 1 10 

Beef-stakes sauté au vin 
de Madère . . . 1 10 

Rosbiff . • . .16 

PileZ de bœuf piqué, 

sauce piquante . .15 

Beef-stakes sauté dans sa 
glace . . . .14 

Beef-stakes au beurre 

d’anchois . . .14 

, Beef-stakes aux pommes 
de terre . . .14 



Jr. 9. 

Beef-stakes aux choux ou 
aux cornichon» . .14 

Aloyau braisé aux pom- 
me» de terre, ou à la 
sauce . . . . 0 18 

Bouilli* aux choux ou 
aux racines . . . 0 15 

Bouilli* au naturel . . 0 10 

Bœuf à la mode, chaud . 0 18 
Palais de bœuf au gratin 
ou à la poulette . -.10 

Chou-croûte garnie . .00 

Beef-stakes aux truffes ou 
aux^olives . . .20" 



ENTBEES DE PAflSSEBIE. 



Petits pâtés au naturel, 
les trois . . . 0 10 

Petits pâtés â la bécha- 
melle, les deux . .15 

Petits pâtés au jus, les 
deux . . . . 0 15 

Tourte de godiveau . . 1 15 

Vol-au-vent de cervelle 
de veau â l’allemande . 1 15 
Vnl-au-vent à la finan- 
cière . . . . 1 15 

Tourte de filets de pou- 
larde à la béchamelle . 2 10 
Vol-au-vent de saumon .*2 10 
Vol-au-vent d’anguille* . 2 10 

ENTBEES DE VOLAILLE. 

Coquille* de blanc de- vo- 
laille* 2 1. aux truffes . 2 10 
KaricA â l’indienne . .20 

Chapon au rix, 12 1. le 
quart . . . .30 
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fr. *. fr. »• 

Chapon au gros sel, le AusterliU aux tpuffi», 

quart . . . . 2 10 la moitié . . .60 

HPncassée de poulet garnie, Pigeon de volière à la 

le quar^ . . . .115 crapaudine . . .2 10 

Marinade de poule/, le Ailerons de dindon aux 

quar/ . . . . 1 15 champignons*, les deux 0 0 

Poule/ à la tartare, la Salmi de bécasse, la moitié 

moitié . . . . 3 10 0 liv. 0 s. aux truffes . 0 0 

Friteau de poule/, sauce Ailerons de dindon aux 

tomate, le quar/ . . 1 15 nave/s, les deux . .00 

Béchamelle de blanc de Mayonnaise de volaille* . 2 0 
volaille* 2 1. 10 s. aux Poule/ à l’estragon, le 

truffes . . . .30 quar/ . . . . 1 16 

Capitolade de poule/, le Caille* au gratin ou aux 

qunr/ . . . * . 1 15 laitues . . . . 2 10 

JRagoû/ mêlé de crêtes et 

rognons* de coqs . .30 

Salade de volaille* ganm^ vbau de pontoise. 

d’anchois, le quar/ *71 16 
Cuisse de poule/ en papil* 

lotte* . . . .16 Fricandeau aux petUs pois 1 10 

Perdrix^aux choux ou à Fricandeau aux concom- 

la purée, la moitié . . 1 16 bres . . . . 1 10 

Salmi de perdreau, la Rix de veau à la chicorée, 

moitié 0 liv. aux truffes 0 0 à l’oseille* ou aux,^ 
Sauté de perdreau aux épinarefs . . . 2 10 

truffes . . . .00 Riz de veau à la Dau- 

Suprême de volaille* 2 1*/^ phine 3 1. 10 s. aux 
10 s. aux truffes . .a 0 truffes . . . .40 

Fricassée de poule/ aux Côtelette de veau piquée à 

truffes, le quar/ . /^ . 2 10 la chicorée . . .14 

Ragoû/ mêlé de rognons* Fricandeau à l’oseille*, à 
et crêtes aux truffes . 3 10 la chicorée ou aux^épi* 
Poule/ à la Marengo, le nards . . ..14 

quar/ 1 liv. 15 s. aux Blanquette de veau, 1 liv. 
truffes . . . . 2 10 aux truffes . . . 1 10 

Poule/ sauté au madère^ Cervelle de veau en mate* 

le quar/ . . . .20 lotte, ou frite, ou au 

Fricassée de poule/ à 1’- vert pré . . .10 

Austerlitz, la moitié . 3 10 Cervelle de veau à la pu* 
Fricassée de poule/ à 1’* rée^ ou au beune nour . 1 0 

19 * 
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Cervelle de veau à la pou- 
lette, ou à l’italienne . 1 0 

Tendone de veau en macé- 
doine ou en matelotte . 1 0 
PetU salé aux choux ou à 
la purée ■. . .10 

Tête de veau au naturel . 0 18 
Jarret de veau au gros sel 1 0 
Poi^au jambon . . 1 10 

Oreille* de veau .farcie, 
frite ou à l’italienne . 1 0 

Tête de veau à la tortu^ 2 
liv. aux truffee . .30 

Côtelette de veau en papil- 

lotte* , . . .14 

Côtelette de veau panée aux 
fines^erbes . . .10 

Langue de veau à l’italienne 
ou à la purée . . 0 18 

MOtrroN. 

Côtelettes de mouton aux 

laitues, les deux . . 1 10 

Une côtelette de mouton à 
l’épigramme . . . 1 10 

Côtelette de mouton panée, 
grillée*, les deux . .10 

Filef de mouton au che- 
vreuil*. les deux . .16 

Gigot de mouton aux 
haricots, ou aux,..,épi- 
narcts . . . . 0 18 

Côtelettes de mouton à la 
minuU . . . .14 

Côtelette de mouton aux 
légumes . . .14 

Rognons* de mouton au 
vin de champagne* ou 
à la maître d’Âôtel . .10 

Poitrine de mouton panée, 



\ . I . 

grillée*, sauce pi- 
quante, . . • 0 18 

Deux côtelettes de mouton 
à la provençale . .14 

Côtelette de porc frais, 
sauce Robert . .10 

Deux côtelettes d’agneaux* 
aux laitues . . .00 

POISSONS. 

Homarct, la moitié . . 2 10 

Alose grillée*, sauce â l’- 
oseille* . . . .00 

Truite saumonée . .20 

Ecrevisses au naturel . 2 0 
Turbot, sauce aux câpres . 2 0 
Morue à la provençale, 1 
liv. 15 s. aux trufies . 2 5 
Morue d’//otlandeà la maî- 
tre-d’ hôtel . * . . 1 10 

Saumon frait, sauce aux 
câpres, ou a la proven- 
çale, . . . .20 

Raie, sauce aux câpres ou 
au beurre noir . . 1 1(^ 

Matelotte d’anguille* et 
carpe . . . .20 

Tronçon d’anguille* à la 
tartare ou à la proven- 
çale , . . .20 

Sole aux finesv.^rbes . 3 0 
Sole frite 3 1. à la Colbert 3 12 
Soleenmatelottenormande 4 0 
Filet de sole au gratin . 3 0 
Carlet frit ou aux fines^ 
Aerbes . . . . 1 10 

Filet de carlet au gratin . 2 0 
Carpe frite, la moitié r . 1 15 
Eperlansfiita . . . 1 15 

Moules . . . .10 
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fr. a. 

Esturgeon à la sauce . 1 0 
Merlan înt . .•*.00 

Merlan aur fines^erbe» . 0 0 
File/ de merlan' à l’ita- 
lienne . . ..00 

File/ de merlan au gratin . 0 0 
Cabillo/^ à la hoUandàise 
ou aux câpree . .00 

Maquereau a la maître d’- 
^tel, 31. ; la moitié . 1 10 
Un hareng à la sauce ^.0 0 
Goujone fri/« . . \ 0 0 



BOTS. 



Poule/ gras nouveau, 
moitié . 


la 
. 3 


0 


Pré-salé . 


. 0 


0 


Agneau* 


. 0 


0 


Poularde aux truffes 


. 0 


0 


Poule/ gras aux truffes 


. 0 


0 


Poularde, la moitié . 


. 4 


0 


Poule/ gras, le quar/ 


. 1 


10 


Perdreau gris, 0 fr. a^xx 
truffes . . . . 0 


0 


Perdreau rouge, 0 fr. aux 
truffes . . . .0 


0 


Bécasse, 0 fr. aux truffes 


. 0 


0 


Bécassine 


. 0 


0 


Pluvier doré 


. 0 


0 


Caille* 


. 2 


0 


Mauviettes, les trois 


. 0 


0 


Grives, les deux 


. 0 


0 


Sarcelle . 


. 0 


0 


Canard sauvage 


. 0 


0 


Pigeon de volière 


. 2 


10 



BMTKEMET3 DE LEGUMES. 

Choux-f*«ur» au parmesan 1 10 
Choux-fleure â la sauce ou 
à r^uile . .15 



fr. B. 

Croûtes aux champignons* 1 10 
Epinarc2s, au jus ou â la 
crème . . . .10 

Harico/s blancs à la maître . 

d’AOtel . , . .10 

Pommes de terre à la 
maître d’Aûtel, ou à la 
lyonnaise . . .06 

Salade ^ . . . . 0 18 

Salade de laitue avec un^ 
œuf . . . .10 

Macédoiûe de légumes . 1 0 
Salsifis fri/s ou à la sauce . 0 0 
Chicorée au jus . .10 

Harico/s vert/s à la crème' 
ou â l’anglaise . .15 

Artichau/ à la barigoule . 1 5 
Artichau/ à la sauce ou à 
l’Auile . . .18 

Artichau/s fri/s . .16 

Asperges à la sauce . .*110 

Asperges aux peli/s pois . . 1 6 
Peti/s pois à la crème, ou 
à l’anglaise . . .15 

Petites feves de marais . 1 5 
Aubergines à la proven- 
çale . . . .00 

Pomme d’amour au gra- 
tin . . . .00 

Laitue farcie au jus . .15 

Célery fri/ ou au jus ,00 
Cardon à. la moële . .00 

Omelette au jambon, ou 
aux rognons* . .10 

Omelette aux fines^erbes 0 16 
Œq/s brouillés* au jus 1 
liv., aux pointes d’as- 
perges i . . .16 

Œu/s brouillés* auaf truffes 1 10 
(£u/s pochés â l’oseills*ou 
au jus . . .10 



Digiiized by Google 




224 



New French Manual. 



fr. a. 

Macaroni d’Italie au fro- 
mage . . . .15 

Truffes au vin de Cham- 
pagne* . . . .00 

Trufîfts à l’italienne . . 2 10 

ENTREMETS UE DOUCEUR. 

Gelée d’orange, le peti/ pot 1 5 
Gelée au Rhum, le peti^ 
po^ . . . .15 

Blanc-Manger, le petit 
pot . . . . 0 15 

Beignete* de pêches ou 
d’abricofs . .00 

‘ Beignets* de pomme . .10 

Charlotte de pomme . 2 0 

Charlotte de pomme aiuc 
confitures . . . 2 10 

Meringues à la Chantilly* 

1 liv. 5 ; auj: confitures 1 10 
Gâteau d’amande . .15 

Beignets* soufflés . .10 

Petits pots de crème, café, 
et chocolat . . . 0 16 

Omelette soufflée, ou au 
sucre . . . . 1 10 

Omelette auar confitures, 
ou au rb . . . 1 10 

Riz soufflé . . .20 

Plumb pudding . .20 

Meringues à la glace les 2 1 10 
Soufflé à la vanille* . . 2 10 

Charlotte russe . . . 2 10 

DESSERTS. 

Fraises, Ananas . .00 

Raisin de Fontainebleau . 1 0 
Pêche au sucre . . .00 

Orange au sucre .10 



fr. a. 

Salade d’oranges . .15 

Fraises au sucre . .10 

Framboises au sucre . -1 0 
Groseilles* au sucre . . 0 12 

Nougat blanc de Mar- 
seille* . . . . 0 16 

Fromage à la crème . 1 0 
Marmelade d’abricots . 1 0 
Confitures de cerises . 1 0 
Gelée de groseilles* . .10 

Pêche à reau-de-vie . .10 

Abricot-Pêche à l’eau-de- 
vie .... 0 15 
Prunes à l’eau-de-vie, les 
deux . . . . 0 15 

Cerises à l’eau-de-vie . 0 12 
Biscuit à la crème . .08 

Macarons les quatre, ou 
Biscuits de Reims les 2 0 12 
Fromage de Chester . 0 12 
Fromage de Roquefort . 0 10 
Fromage de Brie . .08 

Fromage de Gruyère ou 
deNeuychâtel . .06 

Fromage d’//btlande . 0 6 

Chinois^au sucre ou à 

l’eaii-de-vie, les trois . 1 0 

Grosseilles* de Bar, le petit 
pot . . . .15 

Compote de pommes ou 
de poires, ou cerises . 1 0 
Compote d’oranges ou de 
pruneaux . . .10 

ôrelée de pommes . .16 

Quatre mendians . . 0 16 

Compote de pêches, ou 
d’abricots . . .00 

Poire de crésanne . .00 

Poire de St. Germain ,.00 
Abricot-pêche, les deux . 0 0 
Poire de Don cArétien . 0 0 
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Cerises . ; 




fr. B. 

. 0 15 


Poire de doyonné 




. 0 


0 


Pomme de Caivi 




. 0 


0 


Pomme de renette 




. 0 


0 


Pomme de Canada 


, 


. 0 


0 


Amandes vertes 


. 


. 0 


0 


Bierre 




. 0 


12 


Bierre anglaise . 




. 2 


0 


JSau de Seltz . 


• 


. 1 


0 


VINS ROUGES. 

Reaune 


. 2 


0 


Tavel 




. 3 


0 


Pommard 




. 4 


0 


Volnay 




. 4 


0 


Nui^s 




. 4 


10 


Richebour^ 




. 6 


0 


Romanée 




. 7 


0 


Chambertin 




. 6 


0 


Clos Sain^ George 




. 5 


0 


Hermitage rouge 




. 6 


0 


Bordeaux 




. 5 


0 


Lafitte 




. 7 


0 


Du Clos Vougeof 




. 8 


0 


Corton aloxe 




. 8 


0 


Rose mousseux, 6 1. frappé 
de glace . . .610 


Porto 




. 6 


0 


Côte-rôtie . 


• 


. 6 


0 


VINS BLANCS. 

Chablis 


. 2 


0 


MeursauU 


• 


. 4 


0 


Graves 




. 5 


0 



Sauten^ . . .60 

Champagne* mousseux, 6 
1. frappé de glace . . 6 10 

Ay non mousseux, 6 1. 
frappé de glace . 6 10 



/r. s. 

Tisane de Champagne*, 5 1. 

frappé de glace . . 6 10 

Montrache/ . . .70 

Hermitage blanc . .60 

SiZlery, 8 1. frappé de 
glace . . . . 8 10 

R7iin, (Juhannesberg) 12 0 
Hermitage-paille, la demi- 
I bouteille* . . .60 

I Bourgogne* mousseux, 6 1. 

frappé de glace . . 6 10 

Romanée mousseux, 8 1. 
frappé de glace . . 8 10 

TINS DE LiaOEURS. 

Pakaref, le verre 15 s., la 
demi-bouteille* . . 4 10 

Constance, le verre 2 £, de- 
mi-bouteille* . . 12 0 

VeyermoutA, le verre . 2 0 
Madère sec, le verre 15 s., 
la demi-bouteille* . 4 0 
Malvoisy, le verre 1 £, la 
demi-bouteille* . .60 

Malaga, le verre 15 s., la 
demi-bouteille* . .40 

Rota, le verre 14 s., la de- 
mi-bouteille* . . 4 10 

Xérès, le verre 15 s., la de- 
mi-bouteille* . . 4 10 

Chypre, le verre 15 s., la 
demi-bouteille . 6 0 

Alicante, le verre 15 s., la 
demi-bouteille* . . 4 10 

Lunel, le verre 12 s., la de- 
mi-bouteille* . .30 

LIQUEURS FINES. 

Elixir de Garus . ,0 12 
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fr. .1. 

Café, 16 s., la demi-tasse . 0 10 
Gouttes de Malt/ie . . 0 12 

Eau cordiale . . .10 

Ratafia au vin de Bour- 
gogne* . . . . 0 10 

Extrait d’absint/ie . . 0^ 8 

(îenievre d’£To/lande . O' 8 

Crème de canelle . . 0 10 

Crème de noyaux et Crème 
de rose . . .0 10 

Crème de fleurs d’orange . 0 10 
Crème d’absintAe . .00 

Crème de MentAe . . 0 10 

Elixir d’absintAe candi . 0 12 



fr. s. 

RAum de la Jamaïque . 0 12 

Liqueurs des^sles . .10 

Puricb au R/tum . .60 

Marasquin . . .10 

ÆJau-de-vie de Cognac* . 0 6 
JBau-de-vie d’Andaye . 0 8 
i?au-de-vie de Dantzich . 0 15 
Kirchewaser . . . 0 10 

Anisette surfine . .0 12 

Anisetie d’£fotlande . . 0 12 

Jïuile de R/mm . .0 12 

Cuiraçao d’£/btlande . 0 12 
Glace . . . .14 

Crème de Péko . . 0 15 



DIALOGUE LXXI. 



Sur les Journaux et les 
Cabinets de Lecture. 

Y a-t-il à Paris deSyCndroits où 
l’on puisse aller nre les jour- 
naux et autres ouvrages pé- 
riodiques ? 

Oui ; il y en^a beaucoup. Mais 
les principaux Cabinets de 
Lecture se trouvent chez Me»®- 
Galignani*, Rue Vivienne, 
No. 16 ; 

ChezMr. Demartainville, au Pa- 
lais Royal, prés de la Ro- 
tonde No. 88; Mess. Treuttel 
et Würtz, Rue de Bourbon, 
No. 17 ; 

Chez Mr. Lacourcière, Boule- 
vart du Temple, No. 33; et 
Mde. Dufricne, au Palais 
Royal, Galerie de Pierre, No. 
156; 

Et l’on trouve des journaux^An- 



On Newspapers and 
Reading-rooras. 

Are there at Paris places where 
the newspapers and other pe- 
riodical publications may be 
read ? 

Yes; there are many; but the 
chief Reading-rooms are at 
Messrs. Galignani’s, No. 16, 
Pue Vivienne; 

At Mr. Demartainville' s, Palais 
Royal, near the Rotunda, No. 
188; Messrs. Treuttel and 
Würlz's, Pue de Bourban, 
No. 17 ; 

At Mr. Lacouriire's Boulevart 
of the 'Femple, No. Î3 ; and 
Madam Dufriche's, Palais 
Royal, Stone-Gallery, No. 
156; 

And Ènglish newspapers are 
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glais dans le Cabinet de Lec- 
ture de Mr. Galignani. 

Les journaux, et autres^ouvrages 
périodiques, sont-ils noin- 
breux^à Paris 7 

On en compte, à-peu-ptès, 120 
de di/ïérentes sortes. 

Ces feuilles* périodiques sont 
connues à Paris sous les noms 
suivants; Journal, Gazette, 
Bulletin, 

Moniteur, Publiciste, Courrier, 
Messager, AlmanacA, Revue, 
Recueil*, Bibliothèque, An- 
nales, Archives, Annonces, A- 
vis, &c. 

On dU qu’il y a une grande àif- 
férence entre les journaux 
Français et les journaux^An- 
glais? 

C’esfvrai; parce qu’un journal 
à Paris n’est pas^un mélange 
de nouvelles et d’annonces 
comme à Londres; 

En général le contenu d’une 
feuille* périodique Française 
est consacré principalement^à 
l’objef pour lequel cette feu- 
ille* est publiée. 

Les^ouvrages donf vous venez 
de parler paraissent-,_,ils tous 
les jours^ Paris? 

Non ; ils paraissenf à di/ïérentes 
,_^époques comme à Londres ; 
les._,uns tous les. jours, toutes 
les semaines, et tous les mois ; 

Les^autres, tous les trois mois, 
tous les six mois, et tous les^ 
ans» 



found at the Reading-room 
of Mr. Galignani. 

Is lhe number of periodical pub- 
lications great at Paris 7 

Thcy amount to no less than 120. 

These periodical papers are 
known at Paria linder the 
following names : Journal, 
Gazette, Bulletin, 

Monitor, Publiciste, Courier, 
Messenger, Almanack, Re- 
view, Magazine, Library, An- 
nals, Chronicles, Advertisers, 
&c. 

I am told tliere is a great différ- 
ence between the P’rench and 
English journals? 

It is Irue; hecause at Paris a 
newspaper does not combine 
news and advertisements to- 
gelher as in London ; 

In general, the contents of a 
French periodical publication 
are devoted to the particular 
subject for the purpose of 
which the paper is published. 

Are the works you mentioned 
just now, published everyda y 
at Paris? 

No; they are published, as at 
London, at different periods; 
some daily, some once a- week, 
and others once a-month; 

Someevery three months, others 
every six months, and others 
once a-year. 
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DIALOGUE LXXII. 



Sur le Transport à Paris. 

Est-^il vrai qt/e le nombre de 
Fiacres soif plus grandi Parie 
qu’à Londres ? 

Oui ; ef il y a, en^utre, une 
grande quantité de Cabnolefs, 
établis sur le môme pied que 
les Fiacres, 

Ce qui donne au transporfj qui 
se fait^ Paris, une supériorité 
à celui qui se fait^à Londres. 

Ces Voitures sont-^lles sous la 
surveillance* du Gouverae- 
menf I 

Sans doute ; et quand^n a per- 
du quelque chose, il suffif 
d’aZler le réclamer au bureau 
des voitures, à la Préfecture de 
Police; 

Alors l’ç/ief perdu est rendu, ou 
sur le champ ou le lendemain. 

On peut retenir les Cabriolefs et 
les Fiacres à Paris, à l’Aeure 
ou à la course, comme à Lon- 
dres. 

On donne 30 sous (Is. 3d.) pour 
la course d’un Fiacre, qu’elle 
soif plus^ou moins d’un mille, 

Mais^on ne paie que 25 sous 

f iour un Cabriolef; et c'est 
a coutume de donner,aux co- 
chers un pour- boire de deux 
ou trois sous. 



On the Mode of Convey- 
ance at Paris. 

Is it the case that there are more 
Hackney-coaches at Paris 
than in London 7 

Yes ; and there are besides many 
Cabriolets or Gigs, under the 
same régulations as the 
coaches, 

Which gives the mode of con- 
veyance at Paris a superiority 
over that of London. 

Are these vehicles under the sup- 
erin tendence of Government? 

Ves ; and if any thing is amiss- 
ing, it is only necessary to 
State the case at the coach- 
office at the Préfecture of Po- 
lice, 

And the lost article is sure to be 
recovered, either immediately 
or in the course of twenty- 
four hotirs. 

Both Hackney-coachesand Gigs 
may be hired, as in London, 
either by the time or the dis- 
tance. 

The fare of a Hackney-coach 
for a mile, or thereabouts, is 
30 sous, or Is. 3d., 

A Cabriolet, for the same dis- 
tance, costs only 25 sous ; and 
it is customary to £ive a few 
sous of drink-money to the 
coachman. 
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Ne pnie-t-on pas^à Paris d’a- 
vance, qrtand^n va à la comé- 
die, ou dans d’autres lieux de 
plaisirs 1 

C'est vrai ; et cette précaution 
épargne* beaucoup de retarc^ 
bien des désagrémen/s. 

On ra’a di/ qu’il y a maintenant 
Paris des Fiacres don< les^ 
uns s’appellent Omnibus et 
les^utres Dames-Blanches ; 
ayer. la bonté de m’expliquer 
ce que c'est 1 

Volontiers : Ce sont de longes 
voitures à quatre roues, dont 
la portière est sur le derrière, 
et qui contiennent dix-^nit 
personnes dans l’intérieur. 

Èst-,^1 vrai que, sous le siège du 
cocher'j il y ail,_,une pièce de 
mécanisme qui joue des^airs 
populaires au départ et à l’ar- 
rivée de la voiture ? 

Oui ; et cette Aeureuse idée, 
jointe à la livrée splendide 
des cochers, et aux panaches 

Î ue portent les chevaux des 
)ames-Blanches, donne à ces 
Fiacres un,^air de nouveauté 
qui plaît^ tout le monde. 

Quel est le prix de chaque 
course ? 

Un franc cinç centimes; et le 
cocher ne descenet jamais, car 
il y a un conducteur dans 
la voiture qui est chargé de la 
recette. 

On m’ndit qu’il y a des Falots 
^ Paris ; qu’est-ce que c’est ? 
Ce sont des^ndividus, avec des 



229 

Is it not the rule to pay in ad- 
vance when a coach is engaged 
to go to the theatre or otner 
place of amusement ? 

Yes; and much delay and in- 
convenience are thereby a- 
voided. 

I hâve been told there hâve 
been lately established at 
PoTn'scoachescalled Omnibus 
and Dames- Blanches : will 

you be so kind as to explain 
to me the character of these T 

Most willingly. They are car- 
riages having a long body, 
and supported on four wheels. 
The door opens from behind; 
and they carry in the inside 
eighteen persons. 

Is it true tnat underneath the 
Seat is placcd a piece of me- 
chanism which plays ail the 
popular airs at the arrivai and 
departure of the vehicle 1 

Yes ; and this happy idea, cou- 
pied with the splendid liveries 
of the coachmen and the gay 
décorations of the horses of 
these Dam CS- Blanches, gives 
to the whole a novelty \^ich 
imparts general satisfaction. 

What is the fare for each ride 1 

One franc five centimes.t The 
coachman never leaves hid 
Beat, lheir being a manager 
inside who takes charge of iha 
money. 

I hâve neard Falots mentioned 
at Paris ; what are they ? 

They are people in the pay of 



f The fare is lince redneed to six sous. 



20 



Digitized by tjoogh 




230 



New French Manual. 



lantertifâ ou flambeaur, payés 
par la police ; 

Leur devoir est d’examiner touf 
ce qui se passe pendant la 
nuiif, et d’offrir des secours à 
quiconque en^a besoin. 

Ob faut-^il s’adresser^ Paris, 
quand^on veui voyager^_^n 
France 7 

Quoiqu’il y ai< plusieurs^établis- 
semenis^accrédités— des Mes- 
sageries Royales, Rue Mont- 
martre, et Rue Notre-Dame 
des Victoires, sont celles aur- 
quelles on s’adresse le plus 
souvent. 

Il y a à Paris plusieurs coches 
d’eau; le bureau de ceux qui 
remontent la Seine est sur le 
Quai DaupAin, Ile St. Louis ; 

Et le bureau de ceux qui la des- 
cendent, esteau bas du Pont- 
Royal. 



the Police, carrying lantemà 
or torches ; 

Their duty is to notice what 
passes auring the nigbt, and 
to render assistance to any 
person iu need of iL 

Wnen one in tends travelling 
through France, where is it 
necessary to apply at Paris ? 

Though there are many respect- 
able establishments, the Mes- 
sageries Royales, Rue Mont- 
martre, and Rue Notre-Dame 
des Victoires, are those usu- 
ally resorted to. 

There are at Paris many pas- 
sage-boats. The office for 
those going up the Seine is 
on th^Otwi Dauphin, He St* 
JLtOuis; 

And that for those descending, 
below the Pont-Royal. 



EPÎSTOLARY CORRESPONDENCE. 



ON THE MODE OF DATING, COMMENCINO, &C., FBENCU LETTERS. 

Dating of Frendi Letters. 

In dating a letter, either ai the top or at the bottom, the French 
mention the day of the month, and always make use of fhe car- 
dinal number, whilst the Englieh sometimes use the ordinal, pla- 
cing it after the month. 

Paris, 6 Janvier 1824. — Londres, 7 Février 1824. 

The date is placed at the top of the letter, when it is material 
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for the persoB who reçoives it to know the day it has been written. 
In other cases, it is customary to finish the letter by placing 
the date on theleft-hand side of tne page, facingthe signature. 



Beginning of Lttters. 

Before beginning a letter, it is well to reflect on the propriety 
of placing the qualifications, whetherit be Monseigneur, Monsieur, 
Madame, Mademoiselle, é^-c., above the first line, or in lhe middle 
ofit. The former method is necessary when writine to a superior; 
to our equals it malters little which is adopted, and the latter is 
always used to an inferior. 

As for the place where the letter should begin, it is immatcrial 
with our friends or inferiors; but when writing to our parents, it 
should begin one-fourth down the page, — and when to our supe- 
riors, in the middle of the page. 

The Prench style does not admit of addressing any one in the 
second or in the third person of the same letter. 

When addressing a person of high rank, instead of writing vous, 
it is proper to make use of a périphrase ; as, votre altesse, votre 
grandeur. 

^ Concluding a Letter. 

The conclusion is either naturally suggested by the last sen- 
tence, or cornes separately ; in which case it commonly begins 
with je suis, or j'ai l'honneur Æêtre, or with a verb in the impéra- 
tive mood, such as, croyez, agréez, recevez, &c. The terms and 
their places dépend much on our regard for those written to. 

The following are various modes of concluding, each line of 
which may be considered a separate model : — 



Affectionately and respectfully to Parents. 



Je suis 

Avec une tendresse respectueuse 
Avec la plus vive tendresse 
Votre fille tendre et obéissante 

Votre'fils très-aflectionné 

B... 



I am 

With respeclful love 
With the most lively affection 
Vourlovingandobedientdaugh- 
ter 

Your very affectionate son 

C... 



• Very respectfully to others than Parenis. 

Je suis j I am 

Avec le plus profond respect j With the higliest respect 
Avec respect et reconnaissance With re.‘<pect and gratitude 



I 
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Votre obéissante servante 
Votre respectueux serviteur 

D... 



Your obedient servant 
Your respectful servant 

F... 



Tenderly and fritndlylo Brothers, Sisters, Cousins, and intimate 

Friends. 



Je suis 

Votre sœur affectionnée 
Votre tendre sœur 
Votre fidèle et tendre amie 
Tout à vous— à vous pour tou 
jours 

G... 



il am 

Your affectionate sistor 
Your loving sister 
Your faithful and loving friend 
Ever yours — Yours always ' 

H... 



PolUely to others than Parents or Friends. 



Je suis 

Or J’ai l’honneur d’ôtre 
Avec la plus parfaite estime 
Avec estime or considération 
En attendant de vos nouvelles 
Agréez, Monsieur, mes respects 
sincères 

Recevez, Madame, mes compli- 
ments respectueux 
Comptez, Mademoiselle, sur ma 
reconnaissance 

L... 



I am 

Or I hâve the honorto be 
VVith the most perfect esteem 
With esteem or respect 
Expecting to hear from you 
Accept, Sir, my sincere respects 

Receive, Madam, my respectful 
compliments 

Dépend, Miss, upon my grati- 
tude 

M... 



Directing a Letter. 

The mode of addressing a letter in French differs a litfle from 
the English; but the word Monsieur, Madame, &c. is commonly 
repeated, and the number is placed ajter the name of the Street, as 
in the following examples .• — 



A Madame 

Madame T , Rue Saint Ho- 

noré, Numéro 6 

à Paris 

A Mademoiselle 

Mademoiselle D , Rue du 

Pont, Numéro 12 

à Rouen 



A Monsieur 

Monsieur P , Q,uai Royal, 

No. 9 

à Bordeaux 
A Messieurs 

Messieurs R & V , 

Place des Terreaux, No. 18 
à Lyon 
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Never abbreviate Madame^ Monsieur^ &c., and place lhe first 
title nearer to the right edge. Dispose in the same vvay à Mon- 
mair. Monsieur U Marijuis de or le Comte de, — Madame, Ma- 
dame la Marquise de, or la Comtesse de, &c. But with wotk- 
people or servants, Monsieur, Madame, Mademoiselle, only once 
is sufficient, and the addresses disposed as in Englisli. 

Onusing Monsieur, Madame, Mademoiselle, Sieur, Gentilhomme, 
Dame, Demoiselle, 

French politeness requires that one of these terms, Monsieur, 
Madame, Mademoiselle, should be placed before the family désig- 
nations ofpersons relatedto those whôm weare addressing, when 
•on some terms of intimacy. Hence write without abbreviation, 
Madame votre mire. Mesdemoiselles vos sœurs, votre amie Madame 

JS . But il is not so with a very friendly letter, nor with 

the name of our own parents or relations ; lherefore do not write 
Monsieur monfïre, Madamema mire, Monsieurs mes f rires, <f*c. 

Words in the vocative case cannot be abbreviated. Avoid wri- 
ling Mons. for Monsieur, unless an ris added, as Monsr. 

In the body of the letter, mentioning ladies you are well ac- 
ouaintee with, write with or without abbreviation, Mesdames, 
mesdemoiselles, ; for instance, Mesdames A. sont chez nous 
depuis hier matin. But for those who are not your particular ac- 
quiaintances write only les Dames, les Demoiselles ; thus, Les 
Dames jP. étaient hier au spectacle. 

Monsieur, Messieurs, are properly used after an article, an ad- 
jective, or a word of number ; as, le Monsieur, les Messieurs, un 
Monsieur; but it implies a degree of disrespect when such phrases 
are used as la Madame, cette Madame, des Mesdames, — it ought 
to be, la Dame, une Dame, cette Dame, la Demoiselle, des Demoi- 
selles, «fcc. These words, le Sieur, les Sieurs, are only used in 
public acts. 

Monsieur, Dame, preceded by le, la, un, une, often answer the 
English words, a Gentleman, a Gentlewoman. Do not write Gen- 
iilhomme, unless you mean a nobleman or a country squire. 
Gentlemanlike is properly translated en Gentilhomme, or en hom- 
me comme il faut. 

. 20 * 
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MODELS OF LETTERS, NOTES, CARDS, &c. 



CARD3 OF INVITATION, ElTHER FAMILIAR OR CEREMO- 
NIOUS— CALLED BILLETS IN FRENCII. 



Invitation. 

■ Lundis à une heure. 

Mr. R. présente ses sincères 
compliments à Mlle. S., et lui 
demande la permission de l’ac- 
compagner demain à l’assem- 
blée du soir. 

R épouse. 

Lundi, trois heures. 

Mlle. S. fait mille remercî- 
ments à Mr. R. pour son offre 
obligeante ; elle est très-fâchée 
de lie pouvoir l’accepter, étant 
elle-même déjà engagée. 

Lundi, dix heures du matin. 

Mme. D. fait ses respectueux 
compliments à Mme. M., et l’en- 
gage à lui faire l’honneur de ve- 
nir ce soir prendre le thé. 

Lundi, onze heures du matin. 

Mme. M. fait ses compliments 
à Mme. D. ; elle se fait un plai- 
sir d’accepter son aimable invi- 
tation. 



Mardi, h midi. 

Mille compliments de la part 
de Mme. de B. à Mme. de C., 
et à ses jeunes demoiselles; elle 
présume qu’elles sont arrivées 
sans accident à la maison, et 
parfaitement reniisesdes fatigues 
do la dernière soirée. 

Mardi, a deux heures. 

Mme. et Mlles, de C. sont 
sensibles à l’intérêt que leur té- 



Jnvitation. 

Monday, one o'clock. 

Mr. R. présents compliments 
to Miss S. ; and requests per- 
mission toaccompany her to the 
Assembly to-morrow evening. 

Answer. 

Aionday, 3 o'clock. 

Miss S. returns many thanks 
to Mr. R. for his obliging offer, 
which she regrets a previous en- 
gagement pre vents her from ac- 
cepting. 

Monday, 10 o'clonk, forenoon. 

Mrs. D.s’ respeclful compli- 
ments to Mrs. M., and will ex- 
pect the honour of her company 
this evening to tea. 

Monday, \\ forenoon. 

Mrs. M. présents compliments 
to Mrs. D., and with much plea- 
sure accepts her obliging invi- 
tation. 

Tuesday, noon. 

Mrs. de B., with many com- 
meiKs to Mrs. C. and lheyoung 
ladies, trusts that they reacheu 
home safe, and are quite recov- 
ered from the fatigues of last 
night. 

• 

Tuesday, 2 o'clock, 

Mrs. and the Misses C. are 
sensible of the kind regard ex- 
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moigne Mme. de B. ; elles sont 
arrivées saines et sauves, et se 
portent toutes bien, à l’excep- 
tion d’Adélaïde, qui a attrapé 
un petit rhume. 

Mercredi soir. 

Mille compliments de la part 
de Mme. S. à Mlle. F. ; elle la 
prie de lui faire le plaisir de venir 
dîner chez elle Dimanche pro- 
chain. On se mettra à table à 
cinq heures. 

Jeudi matin. 

Mille compliments de la part 
de Mlle. F. ; elle ne manquera 

S as de se rendre à l’invitation de 
Ime. de S. 



Samedi matin. 

Mme. P. présente ses com- 
pliments à Mlle, de N., et elle 
espère qu’elle voudra bien l’ho- 
norer, ce soir, de sa société à 
une partie de cartes. 

Samedi, à deux heures. 

Mlle, de N. fait scs très-re- 
spectueux compliments à Mme. 
P. Elle est désolée d’avoir un 
engagement de même nature. 



Jeudi matin. 

Je vous invite, ma chère, à 
venir prendre le thé ce soir avec 
moi; je serai seule, et j’espère 
que vous voudrez bien me pro- 
curer Ij plaisir de votre char- 
mante compagnie : ne me refu- 
sez pas cette grâce. Adieu. 

• Jeudi, à midi. 

Je vous remercie infiniment, 



pressed by Mrs. de B. for them. 
They arrived quite safe, and are 
ail well, except Adelaide, who 
has caught a slight cold. 



Wednesday evening . , 
Madame de S. présents best 
compliments to Miss F., and 
requests the pleasureof her com- 
pany to dinner, on Sunday next, 
at five o’clock. 

Thursday morning- 
Many compliments from Misa 
F. She will notneglect to avail 
herscifof Mrs. de S.’s kind in- 
vitation. 



Saturday mornim^. 

Madame P. présents compli- 
ments to 3Iiss de N., and hopes 
to hâve the honor of her com- 
pany this evening at a card party, 

Saturday, 2 o'clock. 

Miss de N. jiresents most re- 
spectful compliments to Madme. 
P.; and regrets exceedingly that 
sheis already engaged to a party 
of a similar nature. 

Thursday morning. 

I beg, my dear, you will corne 
and take tea wiih me this eve- 
ning. You will find me quite 
alone, and I hope 1 sball hâve 
the pleusure of your agreeabic 
company. Do not refuse me 
this favor. Adieu. 

Thursday noon. 

Many tbanks, my dear, for 
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ma chère, de votre obligeante 
invitation ; mais je suis extrê- 
mement fâchée de ne pouvoir 
l’accepter, parce que nous at- 
tendons compagnie ce sir. Pour 
demain, vous pouvez disposer 
de moi ; et, si vous ne venez 
pas me voir le matin, j’irai cer- 
tainement vous tfouver le soir. 

Vendredi soir. 

Si vous n’ètes pas engagée 
demain, ma chère amie, je vous 
invite à venir faire un tour de 
promenade avec ma sœur et moi ; 
ma voiture sera prête à midi. 
Ne cherchez point do prétexte 
pour vous excuser, et faites-moi 
savoir votre résolution au plutôt. 

Vendredi soir. 

Comme j’ai promis de sortir 
demain avec ma tante et ma 
cousine, et que je ne puis rai- 
sonnablement m’en dispenser, 
je ne saurais, ma chère amie, 
profiter de l’offre gracieuse que 
vous me faites. Je n’ai point 
d’autre excuse, et vous me con- 
naissez trop bien pour douter de 
■ma sincérité. 



your obliging iavitation ; but 
which I am extremely sorry I 
cannot accept, as we are to hâve 
company thisevening. To-mor- 
row I shall be at your disposai ; 
and should you not call on me 
in tbe forenoon, I shall certain- 
ly be with you in the evening. 



. ■ Frîday evening. 
If not engagcd to-morjrow, my 
dear friend, I beg you will corne 
and tak.e a drive with my sister 
and me. My carnage will be 
ready al noon. Yoü must not 
excuse yourself on any account, 
and let me know your determi> 
nation as soon as possible. 

Friday evening^ 
As I hâve prnmised to go ont 
to-morrow with my aunt and 
cousin, and cannot consistently 
retract, it will not be in my 
power, my dear friend, to avail 
myself of your kind offer. This 
is my only excuse, and you 
know meloo well to doubt my 
sinccrity. 



LETTERS OF REOUEST. 



Pour demander une au- 
dience d^une Personne 
de Rang ou ePun Agent 
du Gouvernement. 

Monsieur = Monseigneur, 

Je prends la liberté de sup- 
plier votre Excellence = ae 



To a Person of Rank, or 
Agent of Government, 
soliciting an audience. 

Sir=My Lord, 

I take the liberty of request- 
ing your Excellency = to al- 
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m’accorder un moment d’au- 
dience, et de me faire savoir le 
jour et l’heure où je dois me 
rendre chez elle. En atten- 
dant vos ordres. 

Je suis avec respect. 
Monsieur, 

De votre Excellence le 
très-humble, 
et le Irès-obeissant 
Serviteur, 
D... 

Paris. 22 Septembre, 

Pue Vivienne, No. 5. 



I low me a short audience, and 
I to inform me of that day and 
hour at which I may attend. 
In hopes of receiving your com- 
mands, 1 am, 

With respect, 

Your Excellency’s 
Most obedient humble Servant, 

D... 



Paris, Septeviber 22d, 
No. 5, Pue Vivienne. 



'The same maydo for a private Gentleman, or a Banker, with 
lésa ceremonious forms. 



Pour demander la permis- 
I sion de voir quelque 
chose de curieux appar- 
tenant à un individu- 



Monsieur, 

Votre obligeance envers les 
Étrangers étant si connue, j’ose 
vous supplier. Monsieur, comme 
tel, de me faire la faveur de me 

permettre l’accès à votre 

et de signifier vos ordres pour 
mon admission, en cas que vous 
ayez cette complaisance. 

J’ai l’honneur d’être. 
Monsieur, 

Votre très-humble et 
• très-obéissant servieur. 



I 



G . . 



Paris, 19 Août, 
Boulevart des 
Italiens, No. 24. 



To a person requesting 
permission lo examine 
some articles of curiosity 
belonging to him. 

Sir, 

Your well-known indulgence 
towards strangers, emboidens 
me 10 solicit the faveur of your 

permission to vieil , and if 

you shall hâve that complai- 
sance, may I beg that you vvill 
gi\te directions for my admission. 
I am 

Sir, 

With the highest respect, 
Your most obedient, 
humble servant, 

G. ,. 

Paris, August 19, 

No. 24 Boulevart 
des Ilalie7is. 
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TO THE • ’ 

Principal curiosities of the french capital,- 

SHOWING THEIR NATURE ANO THEIR PLACE BY FIGURES CORRESFONDING Ttf 
TR08E IN THE MAF OF PARIS. 



DIRECTIONS. 

isi, The abbreviatious N.W.— N.E.— S-W. — S.E. — mean north-west, oorth> 
•ast, south-west, and soutb-east. Hd, in, means within the boulevards; 
ouT, without the boulevards. 3d, The figures indicate the place in the 
Map of Paris. 

The Map is divided by two principal Unes at right angles, the river Seino, 
and the two streets of St. Martin and St. Denis, by means of which Paris 
is divided into four distinct quarters, namely, N.W. — N.E. — S.W. — 
S.E. ; on which the basis of the following Guide is founded. The outer 
line représenta the walls of Paris ; the inner, the boulevards or public 
walks ; and the figures, the spot where the object in view is to be found. 



PALACES.— DIALOGUE XLIl. 

Los Tuileries, facios tbe Pont Royal, N.W. in, 45 
Le Luxembourg CChamber of Peurs), Rue Vaugirard, S.W. in, 15î8 
Le Louvre, facing the Pont des Arts, S.W. in. 44 
Le Palais Royal, Rue St. Honoré, N.W. in, 40 
Le Palais de Justice, Rue de la Barillerie (City), 02 

Le Palaisde Bourbon (Chamber of Deputies), Rue de l*UniTersité,S.W. in, 53 
Le Palais Archiépiscopal, near the Church of Notre-Dame (City), 99 
Le Palais des Beaux Arts, facing the Pont des Arts, S.W. in, 71 
Le Palais Elysée Bourbon, Rue du Faubourg St. Honoré, N.W. out, 1 
Le Palais de la Légion d’Honneur, Rue de Bourbon, S.W. in, 106 
Le Palais du Temple, Rue du Temple, N.E. in, 33 
Le Palais des Thermes, Rue de la Harpe, S.W. in, 81 

PUBLIC EDIFICES.— DIALOGUE XLIII. 

L’Hôtel-de-Ville, Place de Grève, N.E. in, 29 

La Bourse (Excbange), Rue des Filles St. Thomas, N.W. in, 50 

La Monnaie (Mint), Quai de Conti, S.W. in, 72 

L’Arsenal, Quai des Célestins, N.E. in, 25 

L’Observatoire, Barrière d’Enfer, S.E. out, 73 

L’Imprimei% Royale (printing-office). Vieille Rue du Temple, N.E. in, 32 
Le Mont de Piété (national pawn-broking office). Rue des Blancs-Manteaux , 
N.E. in, 31 

L’Hdiel des Postes, Rue Jean Jacques Rousseau, N.W. in, 35 
La Banque, Rue de la Vrillière, N.W. in, 38 
Le Garde-Meuble de la Couronne, Place Louis XV. N.W. in, 55 
L’Hôtel des Affaires Etrangères (Foreign Ofiice),Rue de Bourbon,S.W.in,i06' 
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L’Hôtel du Ministre do la Justice, Boulevart la Madeleine, N.W. in, 54 
L'Hôtel du Ministre des Finances, Rue de Rivoli, N.W. in, 55 
L’Hôtel du Ministre de la Murine, Rue Royale St. Honoré, N.W. in, 55 
Les Messageries, Rue Notre Dame des Victoires, N.W. in, 36 
La Trésorerie (Treasury), Rue Neuve dos Petits Champs, N. W. in, 48 
L’Hôtel des Gardes du Corps du Roi, Quai d’Orsal, S.W. in, 106 

RELIGIOÜ3 EDIFICES.— DIALOGUE XLIV. 

Notre-Dame, in the City, 98 
La Sorbonne, Rue St. Jacques, S.E. in, 77 

L’Abbaye du Val-do-Grace, Rue du Faubourg St. Jacques, S.E. in, 84 

St. Sulpicc, entre la Rué Palatine et la Rue des Aveugles, S.Ei in, 80 

Ste. Géneviève, Place Ste. Géneviève, Rue St. Jacques, S.E. in,® 

L’Abbaye de St. Germain, des Prés, Rue Ste. Marguerite, S.W. in, 105 

St. Germain l’Auxerroi», fécing the Louvre, N.W. in, 42 

SL Ro'cb, Rue St. Honoré, N.W. in, 47 

St. Eustaclie, Rue Traiuée, et Rue du Jour, N.W. in, 35 

Notre-Dame des Victoires, near la Place dos Victoires, N.W. in, 37 

St Merri, Rue St. Martin, facing Rue Aubri le Boucher, N. 114 

St Gervais, near la Place de Grève, N.E. in, 29 

St Louis, Rue St Antoine, N,E. in, 27 

St. Etienne du Mont, Rue Ste. Géneviève, S.E. in, 82 

La Sainte Chapelle, near the Palais de Justice (in the City), 92 

CHARITABLE INSTITUTIONS.-DIALOGUE LI. 

L’Hôtel des Invalides, facing the Seine and Champs-Elysées, S.W. out,é(^ 
L’Hôtel Dieu (in the City), 98 

L’Hôpital de la Charité, Rue dos Sts. Pères, S.W. in, 105 
L’Hospice do la Salpétrière, Boulevard de l’Hôpital, S.E. ont, 64 
L’Hôpital St Louis, Rue St. Louis, Faubourg du Temple, N.E. out, 10 
L’Hospice des Orphelins, Rue du Faubourg St. Antoine, N.E. out, 87 
L’Hôpital de Bicétre, on the road to Fontainbleau, S. out, 1 12 
L’Hospice des Femmes Incurables, Rue de Sèvres, S.E. in, 70 
L’Hospice des Hommes Incurables, Rue du Faubourg St Martin, N. out, 107 
L’Hôpital de la Pitié, Rue Copeau, near the Garden of Plants, S.E. in, 112 
L’Hospice des Eiifants-Troiivés (Foundling), Rue d’Enfer, S.E. in, 113 
Maison d’Accouebement, Rue de la Bourbe, S.E. in, 113 
L’Hôpital Militaire, at the Val-de-Grace, Rue St Jacques, S.E. in, 64 
L’Hôpital des Quinze- V'ingts (300 bliiid). Rue do Cbareuton, N.E. out, 22 

PUBLIC SCHOOLS.— DIALOGUE XLVIII. 

L’Université de France, Rue de l’üniversité, S.W. in, 104 
Collège or Faculté do Théologie (divinity), at the Sorbonne, Rue St 
Jacques, S.E. 77 

Collège or Faculté do Droit (law). Place Ste. Géneviève, S. 82 _ 

Ecole, or Faculté de Médecine, et Chirurgie, Rue de l’Ecole de Modecine, 
S.E. in, 79 

Collège or Faculté des Lettres et des Sciences, at the Sorbonne, S. 77 
Collège Royal de France, Place Cambrai, Rue St. Jacques, S. 81 
Ecole Royale Polytechnique, Rue de la Montagne St Géneviève, S.E. in, 10 8 
Lycée or Collège Louis le Grand, Rue St Jacques, S. 82 
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Lycée ol- Collège de Henry IV., Place Ste. Géneviève, S. 83 
Lycée or Collège de St. Louis, Rue de la Harpe, S. 79 
Lycée or Collège Charlemague, Rue St. Antoine, N.E. in, 109 
Lycée or Collège Bourbon, Chaussée d’Antin, N.W. ouf, 110 
Ecole Militaire, fucing tlie Champ de Mars, S.W. ouf, 60 
Ecole Spéciale des Beau.x Arts, at the Palais des Beaux Arts, S.W. in, 71 
Ecole Royale des Ponts et Chaussées, Rue Cniture Ste Catherine, N.E. in,25 
Ecole Royale des Mines, Rue d’Enfer, S. W. in, 74 
• Royale des Jeunes Aveugles (blind youih). Rus St. Victor, S.E. 

Institution des Sourds-Muets (deaf and dumb), Rue du Faubourg St. Jac- 
ques, S. E. 74 ® 

Ecole Royale de Musique, Rue Bergère, N.W. out, 114 

MUSEUMS.— DIALOGUE XLV. 

Le Musée, or Jardin Royal des Plantes, Quai St Bernard, S.E. in, 88 
Le Musée Royal, nt tho Louvre, N.W, in, 44 
Le Conservatoire des Arts et Métiers, Rue St. Martin, N.E. in, 34 
Le Musée d'Artillerie, Rue do l’Université, S;W. in, near 104 
Le Musée or Dépôt des Modèles de Villes Fortifiées, at the Invalides. S.W. 
out, 59 ’ 

Le Musée de Minéralogie, at the Miiit, S. W. in, 72 

Cabinet d’Histoiro Naturelle, Rue du Paon St Victor, S.E. in. near 112 

Cabinet d’Anatomic, nt the School of Medicine, S. 79 

Cabinet des Médailles (mednis), at the Royal Library, N.W. in, 49 

Cabinet de Pliysiologie, Rue d’Ainboise, N. W. in, near 53 

NATIONAL MONUMENTS.— DIALOGUE LUI. 

La Colonne Nationale, Place Vendôme, N.W. in, 46 

L'Arc de Triomphe de l’Etoile, Champs Elysées, N.W. out, 129 

L’Arc do Triomphe des Tuileries, N. W. in, 45 

.L’Arc de Triomphe de la Porte St Martin, nt the same place, N.W. out, Il 
L’Arc do Triomphe de la Porto St Denis, at tho samo pince, N.W. out 
near 11 r , , 

PUBLIC LIBRARIES.— DIALOGUE XLVI. 

La Bibliothèque Royale, Rue Richelieu, N.W. in, 49 
La Bibliothèque du Palais Bourbon, at the Palais Bourbon, S.W. in, 58 

»lr ^^^zarine, at tho Palais des Beaux Arts ou de l’Institut. 

S.W. in, 71 ' 

La Bibliothèque de l’Hotel-do-Ville, nt the samo hôtel, N.E. in, 29 
La Bibliothèque do l’Arsenal, at the samo place, N.E. in, 25 
La Bibliothèque de l’Ecole de Médecine, nt tho same place, S.E. 79 

Muséum d’Histoire Naturelle, at the Gardon of Planta, 

S.L. iD) o8 

La Bibliothèque de Ste. Géneviève, at the church of tho saine name, S.E. 
iHÿ 83 ^ 

LITERARY ESTABLISHMENTS.— DIALOGUE XLVH. 
L’Institut Royal de France, at the Palais des Beaux Arts, S.W. in, 71 
La Société Royale Académique, at the Hôtel-de-Ville, N.E. in, 29 
La Société Royale Centrale d’Agrlculture, at the Hôtel do Ville, 29 

21 
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La Société (l'Encouragement pour l’Industrie Nationale, Rue du Bac,'S.W. , 
iu, iiear 69 

L’Alhénée Royal de Paris, Rue de Valois, Palais Royal, N.W. in, near 40 
L'Athéiiéo des Etrangers, Rue du Hazard Richelieu, N.W. in, neur 40 
L’Athéuée des Arts, ut the Hôtel-de-Ville, N.E. in, 5Î9 
La Société Liniiéeiiiie (Linnæan), Kue des Sts. Pères, N.W. in, near 37 
La Société Royale des Antiquaires do Francs, Rue des Petits Augustin!, 

S.W. in, uear 71 

La Société Asiatique, Rue Taranne, S.W. in, near 71 
THEATRES.— DIAIAIGÜE Liv! 

L’Opéra or l’Académie Royale de Musique, Rue Lepelletier, Chaussée 
d’Aiitin, N.W. out, 7 

Le Théâtre Frangâi.s, Rue Richelieu, N.W. in, 41 

Le Théâtre Louvois, or llalian Operu, Rue Louvnis, N.W. in, near 49 

Le Théâtre Favart, or des Italiens, Rue Fuvart, N.W. in, 53 

Le Théâtre de TOdéon, Rue de l'Odéon, S. in, near 77 

Le Théâtre de l'Opéra Comique, Rue Neuve des Petits-Champs, N.W. in, 48 

Le Théâtre du Vaudeville, Rue de Chartres, N.W. in, 40 

Le Théâtre des Variétés, Boulevart Montmartre, N.VV. in, 51 

Le Théâtre de S. A.' R. Madame, Boulevart Bonne Nouvelle, N.W. out, 8 

Le Théâtre de la Porte St. Martin, Boulevart St. Martin, N.E. out, 12 

Le Théâtre de l’Ambigu, Boulevart du Temple, N.E. out, 14 

Le Théâtre do la Gaieté, Boulevart du Temple, N.E. out, 15 

Le Théâtre du Panorama Dramatique, Boulevart du Temple, N.E. out, 16 

Le Cirque Olympique, Boulevart du Temple, N.C. in 

PUBLIC BATII3.— DIALOGUE LXI. 

Les Bains Vigiers, on the Seine, uear le Pont Royal,' le P. Neuf, and le P. 
Marie 

Les Bains 'l’urcs. Rue du Temple, N.E. in, near 33 
Les Bains Chinois, Boulevart des ItalieiTS, N.W. 53 
Les Bains de Tivoli, at Tivoli, N.W. out, 3 ' ' 

Les Bains à Vapeur, Rue J. J. Rousseau, N.W. in, near 35 

PRISONS.— dialogue LVl. 

La Conciergerie, Cour du Palais de Justice, (City,) 92 

Si. Lazare, Rue do Faubourg St. Denis, N.VV. 6 

I.cs Madelonnettes, Rue dci Fontaines, au Marais, N.E. in, near 26 

La Force, Rue du Roi do Sicile, N.E.iii, 28 

Le Temple, Rue de la Gorderio, N.E. in, 3.3 

Bicétre, on the road to Foutainhlcau, S. out, 112 

Sto Pélagie, Rue de la Clef, S.E. in, SG 

L'Abbaye, Rue Stc. Marguerite, S.W. in, 1Ü3 

CEMETERIÊS.— dialogue LVIl. 

Los Catacombes, near the Barrière. d’Enfcr, S. out, HZ * J 

Les Cimetière du Père la Chaise, Barrière d’Aunay, N.E. oui, 18 
Le Cimetière Montmartre, Barrière Montmartre, N. out, 116 
Le Cimetière Vauglrard, Barrière Vaugirard, S.W. out, 117 
La Cimetière de Ste. Catlierine, Barrière d’Enfer, S. out, 118 
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. SLAUGHTER-HOÜSES.— DIALOGUE LXV 

L’Abattoir de Montmartre, near the Rarriéro Montmartre, N. ont, 5 
L’Abattoir du Roule, Faubourg: du Roule, N.W. out, 3 
L’Abattoir de Menil Montant, Rue des Amundiers, N.E. out, 17 
L’Abattoir de Villejuif, Barrière d'Italie, S.E. out, £3 
L’Abattoir de Grcueile, near the Barrière de Sèvres, S.W. out, 119 

HALLS AND MARKETS— DIALOGUE LXV. 

La Halle au Blé, Rue de Viarmos, N.W. in, 39 
La Halle aux Draps, Rue de la Poterie, N.W. in, 39 
La Halle aux Vins, Quai St. Bernard, S.E. in, 89 
Le 3Iarché des Innocents, Rue Su Denis, N. in, I2Q 
Le Marché St. Germain, Rue du Four, S.W. in, 1D3 

Le Marché a la Volaille, (pouUry), Quai des Grands Augustins, S.W. in, 121 
Le Marché aux Fleurs, Quai Dessaix, (City,) 122 
Le Marché au.x Fruits, Quai de la Tournelle, S.E. in, 123 

SQUARES.— DIALOGUE LXIII. 

La Place de Louis XV., facing the Tuileries, N.W. 58 

La Place Veudôme, near In Rue Su Honoré, N.W. in ifi 

La Place Dauphine, near le Pont Neuf, (City,) 91 

La Place du Châtelet, near nu Change, N.W. in, 42 

La Place des Victoires, near the Palais Royal, N. W. in, 32 

La Place de Grève, near the Seine, N. E. in, 29 

La Place Royale, near the Boulevart Su Antoine, N.E. in, 25 

La Place de la Bastille, Faubourg St. Antoine, N.E. 24 ^ 

FOUNTAINS.— DIALOGUE LX. 

La Fontaine des Innocents, Marché des Innocents, N. in, 120 
La Fontaine de St. Eustacbc, Marché St. Eustache, N.W. in, near 35 
La Fontaine de Popincourt, N.E. out, near 12 
La Fontaine d’Essaix, Place Dauphine, (City,) 91 , , 

La Fontaine St. Martin, Boulevart St. 3Iartin, N. 11 

La Fontaine de l’Eléphant, Boulevart St. Antoine, N.E. 24 

La Fontaine du Châtelet, faning the Pont au Change, N. in, near 42 

La Foutaine do l’Çcole do Médecine, facing the School, S. in, 29 

La Fontaine de St. Siilpicc, facing the Church, S.W. in, SD 

La Fontaine do la Rue de Vaugirnrd, S.W. in, 123 

La Fontaine de Grenelle, Rue do Grenelle, S.W. in, 123 * 

La Fontaine de l’Esplanade des Invalides, near the Seine, S.W. out, 59 
La Fontaine de l’Hospice Militaire du Gros Caillou, S. W. out, 124 

BRIDGES.-DIALOGUE LJX. 

Le Pont des Invalides, or de Jcna, facing the Champ d^ Mars, S.W. out, 97 

Le Pont Louis XVI. facing the Place Louis XV. N.W. in, 65 

Le Pont^oyal, near tbo Tuileries, W. 66 

Le Pont U es Arts, near the Louvre, W. 71 

Le Pont Neuf, in the City, 2Û 

Le Pont nu Change, in the City, 94 

Le Pont St. Slichel, in the Citv, 93 

Le Pont Notre-Dame, in th» City, 96 
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Le Pont St Jacques, or Petit Pont, in the City, 91 
Le Pont de la Cité, in the City, lûQ 
Le Pont Marie, Isie of St. Louis, Ë. lûl 
Le Pont de la Tournelle, Isie of St Louis, E. 1D2 
Le Pont Grammont, E. 

Le Pont du Jardin des Plantes, or d’AusterliUs, S. E. 25 

QUAYS.-DIALOGÜE LIX, 

Quai des Invalides, S.W. 5S 

Quai do la Conférence, N.W. '58 

Quaid'Orsai,aW.fi5 

Quai des Tuileries, N. W. 45 

Quai Voltaire, S.W. îl 

Quai du Louvre, N.W. 43 

Quai de Cnnti, S.W. 22 • 

Quai de l’Ecole, N.W. 42 

Quai de la Tournelle, SJiL 123 , 

Quai delà Grève, N.E. 12fi 
Quai St Bernard, S.E. Ë9 
Quai des Célestins,N.E. 125 
Quai de l’Hôpital, S.E. 64 
Quai de la Rappée, N.E. 122 

PUBLIC GARDENS AND WALKS.— DIALOGUE LXVHI. 

Le Jardin des Tuileries, at tlie Palace, N.W. in, 45 
Le Jardin du Luxembnurir, nt the Palace, 3. in, 77 
Les Champs Elysées, N.W'. out,5fi 
Les Boulevarts, N.W.— N.E.— S.E.— S.W. 

Le Champ do Mars, near the Military School, S.W. I2à 
Le Jardin des Plantes, near Boulevart l’Hôpital, S.E. in, SS 
Tivoli, Rue de Clichy, N.W. out, 3 

Jardin Biron, Rue de Varennes, Faubourg St Germain, S.W. in, near 104 
Jardin Turc, Boulevart du Temple, N.E. near 14 
La Chaumière, Boulevart du Mont Parnasse, S.E. 85 
Jaidiu Mousseau, Faubourg du Roule, N].W. o\it 
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